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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance should only be used for domestic cleaning,
as described in this user guide. Please ensure that this guide
is fully understood before operating the appliance.

Do not leave the appliance plugged in. Always switch off and
remove the plug from the socket after use, or before cleaning
the appliance or any maintenance task.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

If the power cord is damaged stop using the appliance
immediately. To avoid a safety hazard, an authorized Haier
service engineer must replace the power cord.

Keep hands, feet, loose clothing and hair away from rotating
brushes.

Use only attachments, consumables or spares recommended
or supplied by Haier.

Static electricity: Some carpets can cause a small build up of
static electricity. Any static discharge is not hazardous to health.

Do not pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes,
cigarette ends or other similar items.

Do not spray with or pick up flammable liquids, cleaning

Do not run over the power cord when using your appliance
or remove the plug by pulling on the power cord.

fluids, aerosols or their vapours.

Do not continue to use your appliance if it appears faulty.

Haier service: To ensure the continued safe and efficient
operation of this appliance we recommend that any servicing
or repairs are only carried out by an authorised Haier service
engineer.

Do not stand on or wrap the cord around arms or legs when
using your appliance.

Do not use the appliance to clean animals or people.

Do not position the appliance above you when cleaning the
stairs.

The Environment

The symbol on this appliance indicates that this appliance may not be treated

as household waste. Instead it must be handed over to the applicable collection ﬁf
point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be

carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. EEEE
For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this
appliance, please contact your local city office, your household and waste disposal
service or the shop where you purchased the appliance.

This product complies with the European Directives 2014/35/EU, 2014/30/EU
and 2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

A. Dust Bin Assembly N. Hose

B. Cleaner Main Body O. Hose Handle

C. Parking Slot P.  Latch Button

D. Exhaust Filter Cover Q. Telescopic Tube Adjuster
E. On/Off Pedal R. Tools Holder

F. Retractable Carry Handle S. Carpet & Floor Nozzle
G. Cord Reel Pedal T.  Suction Control Slider

H. Dust Bin Release Button U. Parquet Nozzle *

I. DustBin Lid V.  Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle *
J.  Pre-Motor Filter W. Crevice Tool *

K. Vortex Finder X.  Furniture Nozzle *

L. DustBin & Cyclone Body Y. 2in1Tool *

M. Z

Dust Bin Emptying Button Exhaust Filter

ASSEMBLING YOUR CLEANER

Remove all components from the packaging.

1. Connect the hose to the cleaner main body, rotating and ensuring it clips and locks
into position.[1]

2. Torelease: rotate the hose anti-clock wise end and pull.[1]
3. Connect the hose handle to the upper extension tube end, or accessories if required.[2]
4. Connect the extension tube lower end to the carpet and floor nozzle**, or accessories

if required.[3**]

USING YOUR CLEANER

Extract power cord and plug it into the power supply. Do not pull the cord beyond

the red marker.[6]

2. Adjust the telescopic tube to the desired height by pushing the telescopic tube button
and moving the telescopic tube adjuster up and raise or lower the tube to the most
comfortable cleaning position.[5]

3.  After connecting the telescopic tube to the Carpet and Floor Nozzle ** [4]:

—_

Carpet and Floor Nozzle ** [4.a,4.b]- Adjust the suction control slider on the nozzle
according to your cleaning needs.

* Certain Models Only  ** Nozzle design may vary according to models

Hard Floor Cleaning .[4.a]- Adjust the suction control slider on the nozzle to the symbol E&.
Standard Carpet [4.a] — Adjust the suction control slider on the nozzle to the symbol /2.
Long Pile Carpet [4.b] — Adjust the suction control slider on the nozzle to the symbol i)
To obtain the best performance and efficiency on Carpet adjust the suction control slider
to the symbol f&. The suction control can also be used to reduce the operating push force.

4. Switch the cleaner on by pressing the On/Off Pedal on the cleaner main body. [7]

5. Adjust the suction on the hose handle to the desired level.[8]

6. Switch off at the end of use by pressing the On/Off Pedal. Unplug the power cord to
wind it back into the cleaner by pressing the Cord Reel Pedal.[10]

PARKING AND STORAGE SECTION
The tube and nozzle can be parked on the back of the cleaner for storage or temporary
storage while in use.[11]

ACCESSORIES

All accessories can be fitted to the end of the hose handle or the end of the telescopic
tube.

2 in 1 Tool [Y] combines several functions into one tool:

Crevice Tool — For corners and hard to reach areas.

Dusting Brush — For bookshelves, frames, keyboards and other delicate areas.

Parquet Nozzle * [U*] — For parquet floors and other delicate floors.

Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle * [V*]- Use the mini turbo nozzle on stairs or for deep
cleaning on textile surfaces and other hard to clean areas. Particularly suitable for pet hairs
removal.

IMPORTANT: Do not use mini turbo nozzles on rugs with long fringes, animal hides and
carpet pile deeper than 15mm. Do not keep the nozzle stationary while brush is rotating.

CLEANER MAINTENANCE

Emptying the Dust Bin

When the dust reaches the max level indicator on the bin, empty the dust bin.

IMPORTANT: To maintain optimum performance, do not allow the dust to exceed the

max level.

1. Turn off the cleaner by pressing On/Off Pedal and unplug the power cord. [7,10]

2. Pull the bin release button and remove the dust bin assembly from the cleaner. [12]

3. Hold the dust bin with one hand and press the dust bin emptying button to open
dust bin flap.[13]

4.  Empty the dust bin.[13]

5.  Close the dust bin flap and refit the dust bin assembly to the cleaner main body.



Cleaning the Washable Filters

The cleaner is fitted with a pre-motor filter and an exhaust filter. To maintain
optimum cleaning performance, regularly remove the filters and tap against the
side of the bin to release dust. The filters should be washed every 5 dust bin
empties or when the filters have excessive dust level.

IMPORTANT: All bagless cleaners require regular filters cleaning. Failure to
clean your filters may result in air blockage, overheating and product failure.
This may invalidate your guarantee.

IMPORTANT: Regularly check and maintain the filters.

IMPORTANT: Always ensure the filters are fully dry before use.

To access the pre-motor filter:

1. Pull the dust bin release button and remove the dust bin from the cleaner.[12]

2. Hold the bin handle with one hand and pop up the lid with the other hand.[14]

3. Remove the pre-motor filter assembly from the bin and separate the filter from the
filter frame.[15,16]

4. Gently tap and wash the pre-motor filter and the frame, as well as the votex finder.
Do not use hot water or detergents. Remove excess water from the filter and leave
to dry fully before re-using.[20,21]

5. Reassemble the pre-motor filter assembly once fully dry and refit to the cleaner.

IMPORTANT: The bin lid will NOT close if the pre-motor filter is not assembled to the Dust
Bin. Always ensure the pre-motor filter is present when closing the bin lid.

To access the exhaust filter:

1. Unclip the exhaust filter cover from the rear of the cleaner main body.[18]

2. Remove the exhaust filter from the rear of the cleaner.[19]

3. Gently tap and wash the filter using warm water. Do not use hot water or detergents.
Remove excess water from the filter and leave to dry fully before re-using.[20,21]

4. Refit the exhaust filter to the rear of the cleaner once fully dry and refit the exhaust
filter cover.

IMPORTANT: Do not use the product without the filter pack fitted.

Cleaning the dust container / separation unit

This cleaner uses a separation system unique to Haier. If necessary, the separation unit

can be disassembled from the dust container and cleaned.

5. Pull the dust bin release button and remove the bin assembly from the cleaner.[12]

6. Hold the bin handle with one hand and pop up the lid with the other hand.[14]

7. Remove the pre-motor filter assembly from the dust bin. And then remove the vortex
finder.[15,17]

8. If necessary, use a cloth to remove excessive dust from the vortex finder surface.

9. Place the dust bin under the tap. Rinse with lukewarm water. Wash internal surfaces of
the dust bin with water only. DO NOT use soap detergents to wash the internals of the
dust bin.

10. Reassemble the internal components to the dust bin, ensuring all components are dry.

11. Close over the dust bin lid and refit dust bin assembly to cleaner.

* Certain Models Only  ** Nozzle design may vary according to models

Removing a blockage
1. Check if the Dust Bin is full. If so, refer to ‘Emptying the Dust Bin’.
2. If the Dust Bin is empty, but suction is still low:
A. Do the filters need cleaning? If so refer to ‘Cleaning the washable filters’.
B. Check if there is any other blockage in the system - Use a rod or pole to remove
any blockage from the extension tube or flexible hose.
C. Check if pre-motor filter is fitted.
D. Check if the separation unit needs to be cleaned. Refer to ‘Cleaning the
separation unit.

Warning - If the cleaner is used for a significant period of time with a blockage, a thermal
cut out will switch the cleaner off to prevent overheating. If this should happen, switch
the cleaner off, unplug and correct the fault. It will take about 3 hours for the cutout to
automatically reset.

USER CHECKLIST

Should you have a problem with the product, complete this simple user checklist before
calling your local Haier service.

+ Is there a working electricity supply to the cleaner? Please check with another
electrical appliance.

+ Is the dust container over-filled? Please refer to ‘Cleaner Maintenance’.

+ Is the filter blocked? Please refer to ‘Cleaner Maintenance’.

* Is the hose or nozzle blocked? Please refer to ‘Removing a blockage from the system’.

+ Has the cleaner overheated? If so, it will take approximately 3 hours to automatically
reset.

IMPORTANT INFORMATION

Haier spares and Consumables
Always replace parts with genuine Haier spares. These are available from your local
Haier dealer or direct from Haier. When ordering parts always quote your model number.

Haier Service
Should you require service at any time, please contact your local Haier Service Office.

Quality
Haier’s factories have been independently assessed for quality. Our products are made
using a quality system which meets the requirements of ISO 9001.



Your Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the
dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be
produced when making any claim under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.



CONSIGNES DE SECURITE

Cet appareil doit étre utilisé uniquement pour un nettoyage
domestique, conformément a ce guide d’utilisation. Veuillez
VOUS assurer que ces instructions sont bien prises en compte
avant d’utiliser I'appareil.

Ne laissez pas I'appareil branché. Eteignez et débranchez
toujours I'appareil aprés I'avoir utilisé, ou avant de le nettoyer ou
de procéder a son entretien.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés d’au moins
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou n’ayant pas d’expériences
ou de connaissances en la matiere. Ces derniers doivent
recevoir des instructions sur l'utilisation sécurisée de I'appareil
et comprendre les risques impliqués . Les enfants sont interdis
de jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne devraient
pas étre effectués par des enfants sans supervision.

Silecable d’alimentationestendommagé, arrétezimmédiatement
d’utiliser 'appareil. Le cordon d’alimentation doit étre remplacé
par un technicien de service agréé Haier afin d’éviter tout danger.

Maintenez les mains, les pieds, les vétements amples et les
cheveux a I'écart des brosses rotatives.

N’utilisez que les accessoires, consommables ou pieces
détachées recommandés ou fournis par Haier.

Electricité statique : Certains tapis/moquettes peuvent entrainer
une petite accumulation d’électricité statique. Les décharges
d’électricité statique ne sont pas dangereuses pour la santé.

N’aspirez pas d’objets durs ou tranchants, d’allumettes, de
cendres chaudes, de mégots de cigarettes ou d’autres objets
similaires.

Ne pulvérisez ou n’aspirez pas de liquides inflammables, des
produits d’entretien liquides, des aérosols ou leurs vapeurs.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation lorsque vous
utilisez votre appareil et ne le débranchez pas de la prise en
tirant sur le cordon d’alimentation.

N’utiliser pas votre appareil s’il semble défectueux.

Service Haier : Pour assurer I'utilisation sire et efficace de cet
appareil, nous recommandons de n’en confier I'entretien ou les
réparations qu’a un réparateur Haier agréé.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation ou ne I'enroulez
pas sur vos bras ou vos jambes quand vous utilisez I'appareil.

N’utilisez pas I'appareil sur des personnes ou des animaux.

Lors du nettoyage des escaliers, ne placez pas I'appareil dans
une position plus haute que la votre.

Environnement

Le symbole figurant sur cet appareil indique qu’il ne peut pas étre considéré
comme une ordure ménagere. Vous devez le déposer dans un centre de recyclage

des équipements électriques et électroniques. Le dépdt doit étre effectuée
conformément a la réglementation locale en matiere de déchets.

Pour plus d’informations sur le traitement, la récupération et le recyclage de cet _—
appareil, veuillez contacter votre municipalité, le service local de collecte des
déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté l'appareil.

c € Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/EUE
et 2011/65/UE.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



INTRODUCTION DE L’ASPIRATEUR

A. Ensemble de bac a poussiere N. Flexible
B. Corps principal de l'aspirateur O. Poignée du flexible
C. Fente de rangement P.  Bouton loquet
D. Couvercle du filtre d’évacuation Q. Bouton de réglage du tube télescopique
E. Bouton marche/arrét R. Porte-accessoires
F.  Poignée de transport rétractable S. Brosse moquette et sol dur
G. Pédale d’enroulement du cordon T.  Variateur de commande d’aspiration
H. Bouton de verrouillage U. Brosse parquet *
du bac a poussiere V. Mini turbobrosse pour éliminer les
I.  Volet du bac a poussiere poils d’animaux domestiques *
J.  Filtre pré-moteur W. Suceur plat *
K. Systéme de séparation X. Petit suceur *
L. Bac apoussiére et corps du cyclone Y. Accessoire 2-en-1*
M. Bouton de vidange du bac a poussiere Z. Filtre de sortie de I'air

MONTAGE DE L’'ASPIRATEUR

Sortez tous les composants de 'emballage.

—_

Raccordez le flexible a I'aspirateur en tournant et en veillant a ce qu'il se fixe bien et se
verrouille correctement.[1]

2. Pour déverrouiller : faites tourner le flexible dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre et tirer.[1]

Connectez la poignée du tuyau a I'extrémité supérieure du tube de rallonge, ou aux
accessoires, si nécessaire.[2]

4. Connectez I'extrémité inférieure du tube de rallonge a la brosse** combinée sols durs et
moquettes ou aux accessoires, si nécessaire.[3**]

GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

1. Sortez le cordon d’alimentation et branchez-le sur la prise d’alimentation. Ne sortez
pas le cordon au-dela du repére rouge.[6]

2. Réglez le tube télescopique a la hauteur désirée en appuyant sur le bouton du tube
télescopique et en déplagant vers le haut le bouton de réglage du tube télescopique
et rehaussez ou abaissez la poignée au niveau le plus confortable pour vous.[5]

3.  Apres avoir connecté le tube télescopique a la buse pour tapis et sol ** [4]:

w

Brosse pour moquette et sol dur ** [4.a,4.b]- Réglez le variateur de commande
d’aspiration sur la buse selon vos besoins.

* Sur certains modéles uniquement ** La conception de la brosse peut varier en fonction du modéle
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Dépoussiérage sur sols durs .[4.a]- Réglez le variateur de commande d’aspiration sur la buse
jusqu’au symbole B&.

Tapis standard [4.a] — Réglez le variateur de commande d’aspiration sur la buse jusqu’au
symbole 2.

Tapis a poil long [4.b] — Réglez le variateur de commande d’aspiration sur la buse jusqu’au
symbole g,

Pour obtenir les meilleures performances et la meilleure efficacité sur la moquette, réglez
le variateur de commande d’aspiration sur le symbole . Le variateur de commande
d’aspiration peut également étre utilisé pour réduire la force de poussée de fonctionnement.

4. Allumez l'aspirateur en appuyant sur la pédale Marche/Arrét placée sur le corps principal
de I'aspirateur. [7]

5. Réglez I'aspiration sur le manche du flexible au niveau souhaité.[8]

6. Eteignez I'aspirateur aprés utilisation en appuyant sur la pédale Marche/Arrét. Débrancher
le cable pour le rembobiner dans I'aspirateur en appuyant sur la pédale d’enroulement du
cordon.[10]

SECTION PARKING ET RANGEMENT
Le tube et la brosse peuvent étre rangés a l'arriere de I'aspirateur pour le ranger ou
I'entreposer provisoirement pendant I'utilisation.[11]

ACCESSOIRES

Les accessoires s’adaptent a I'extrémité de la poignée du flexible ou a I'extrémité du tube
télescopique.

Accessoire 2-en-1 [Y] combine plusieurs fonctions en un seul outil :

Suceur plat — Pour coins et endroits difficiles d’acces.

Brosse meuble — Pour étagéres, cadres, claviers et autres surfaces délicates.

Brosse parquet * [U*] — Pour parquets et autres sols délicats.

Mini turbobrosse pour éliminer les poils d’animaux domestiques * [V*]- Mini turbo brosse
pour escaliers ou nettoyage en profondeur des surfaces textiles et autres surfaces difficiles a
aspirer. Particulierement efficace pour éliminer les poils d’animaux.

IMPORTANT : N'utilisez pas les suceurs mini turbo sur les tapis a franges longues, les peaux
d’animaux ou les moquettes a poils de plus de 15 mm de longueur. Ne pas laisser la brosse
fixe au sol lorsque la turbo brosse est activé.

ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR

Vider le réservoir de poussiére

Lorsque la poussiere atteint le repére de niveau maximum, videz le bac a poussiére.

IMPORTANT : Afin de maintenir la performance optimale de I'appareil, ne laissez pas la

poussiére excéder le niveau maximum.

1.  Eteignez I'aspirateur en appuyant sur la pédale marche/arrét et débranchez le cordon
d’alimentation. [7,10]

2. Tirez le bouton de déverrouillage du bac et retirez 'ensemble bac a poussiére de
I'aspirateur. [12]

3. Tenezle bac a poussiére avec une main et appuyez sur le bouton de vidange du bac a
poussiére et ouvrez le volet du bac a poussiere.[13]

4. Videzle bac apoussiere.[13]

5. Fermezle volet du bac a poussiére et remontez I'ensemble bac a poussiére sur le corps
principal de I'aspirateur.



Nettoyage des filtres lavables

L'aspirateur est équipé d’un pré-moteur et d’un filtre d’évacuation. Pour une performance
d’aspiration optimale, retirez régulierement les filtres et les tapoter contre le c6té du bac
pour décoller la poussiére. Les filtres doivent étre lavés apres avoir vidé 5 fois le réservoir a
poussiere ou lorsqu’ils sont encrassés.

IMPORTANT : Tous les aspirateurs sans sac nécessitent un nettoyage régulier des filtres.
Un défaut de nettoyage des filtres peut entrainer un blocage d’air, une surchauffe et un
défaut du produit. Ceci peut annuler votre garantie.

IMPORTANT : Contrdlez et entretenez réguliérement les filtres.

IMPORTANT : Toujours s’assurer que les filtres sont complétement secs avant utilisation.

Pour accéder au filtre pré-moteur:

1. Tirez le bouton de déverrouillage du bac a poussiére et retirez le bac a poussiere de

I'aspirateur.[12]

Tenez la poignée du bac d’'une main et ouvrez le couvercle de I'autre main.[14]

Retirez 'ensemble du filtre pré-moteur du bac et séparez le filtre du cadre dufiltre.[15,16]

Tapotez doucement et lavez le filtre pré-moteur et le cadre, ainsi que le détecteur de

particules. N'utilisez pas d’eau chaude ou de détergents. Eliminez I'excédent d’eau du

filtre et laissez-le sécher complétement avant de le réutiliser.[20,21]

5. Remontez 'ensemble du filtre pré-moteur une fois qu’il est entierement sec et remettez-
le sur l'aspirateur.

Mo

IMPORTANT : Le couvercle du bac NE SE FERMERA PAS si le filtre pré-moteur n’est pas
monté au bac a poussiére. Assurez-vous toujours que le filtre pré-moteur est présent au
moment de fermé le couvercle du bac.

Pour accéder au filtre d’évacuation:

1. Déclipsez le couvercle du filtre d’évacuation de I'arriere du corps principal de
I'aspirateur.[18]

2. Retirezlefiltre d’évacuation de I'arriére de I'aspirateur.[19]

3. Tapotez doucement et lavez le filtre avec de I'eau tiéde. N'utilisez pas d’eau chaude ou
de détergents. Eliminez I'excédent d’eau du filtire et laissez-le sécher completement
avantde le réutiliser.[20,21]

4. Remettez le filire d’évacuation a I'arriere de I'aspirateur une fois qu'il est complétement
sec et remettez le couvercle du filire d’évacuation.

IMPORTANT : N'utilisez pas I'aspirateur sans les filtres.

Nettoyage du bac a poussiére/de I’'unité de séparation

Cet aspirateur dispose d’un systeme de séparation unique a Haier. Si nécessaire, vous

pouvez démonter l'unité de séparation du bac a poussiére pour la nettoyer.

5. Tirez le bouton poussiere de déverrouillage du bac et retirez I'ensemble bac a de
I'aspirateur.[12]

6. Tenezlapoignée du bac d’une main et ouvrez le couvercle de I'autre main.[14]

7. Retirez 'ensemble du filtre pré-moteur du bac a poussiére. Et, puis, retirez le détecteur
vortex.[15,17]

8. Si nécessaire, utilisez un chiffon pour retirer 'excés de poussiéere de la surface du
diaphragme de cyclone.

9. Placez le bac a poussiére sous le robinet. Rincez a I'eau tiede. Nettoyez les surfaces
internes du bac a poussiére avec de I'eau uniquement. N'UTILISEZ EN AUCUN CAS un
détergent pour nettoyer l'intérieur du bac a poussiere.

10. Remontez les composants interne sur le bac a poussiére, tout en vous assurant que tous
les composants sont secs.

11. Fermez le volet du bac a poussiére et remettez 'ensemble de bac a poussiere sur
I’aspirateur.

* Sur certains modéles uniquement ** La conception de la brosse peut varier en fonction du modéle
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Elimination d’une obstruction

1. Vérifiez sile bac a poussiere est plein. Sic’est le cas, voir « Pour vider le bac a poussiére ».
2. Sile bac a poussiére est vide mais que I'aspirateur aspire mal :

A. Les filtres ont-ils besoin d’étre nettoyés? Si c’est le cas, voir « Pour nettoyer les
filtres lavables ».

B. Vérifiez qu’il n’y ait pas de blocage a un autre endroit du systeme. - Si les
obstructions sont dans le tube de rallonge, le flexible ou encore la brosse, enlevez-
les al’'aide d’une tige.

C. Vérifiez que le filtre pré-moteur est en place.

D. Vérifiez si l'unité de séparation doit étre nettoyée. Consultez la section “Nettoyage

du séparateur”.

MISE EN GARDE - Si 'aspirateur est utilisé pour une période de temps importante avec
un blocage, une coupure thermique causera l'arrét de I'aspirateur pour empécher une
surchauffe. Si cela se produit, éteignez I'aspirateur, débranchez-le et faites le nécessaire
pour rectifier le probléeme. Le coupe-circuit se réinitialisera automatiquement au bout de 3
heures.

LISTE DE CONTROLE UTILISATEUR

En cas de problemes avec I'appareil, effectuez les vérifications de la liste de vérifications
avant d’appeler le service aprés-vente Haier.

+ L’aspirateur est-il alimenté en électricité ? Veuillez vérifier la prise utilisée avec un autre
appareil électrique.

+ Le bac a poussiere est-il saturé ? Veuillez vous reporter a « Entretien de I'aspirateur ».

+ Le filtre est-il encrassé ? Veuillez vous reporter & « Entretien de I'aspirateur ».

+ Le tube ou le flexible est-il bouché ? Veuillez vous reporter & « Pour éliminer une
obstruction ».

+ L’aspirateur a-t-il surchauffé ? Si c’est le cas, il lui faudra environ 3 heures pour se
réinitialiser automatiquement.

INFORMATIONS IMPORTANTES

PIECES DETACHEES ET CONSOMMABLES Haier
Toujours remplacer les pieces par des piéces détachées de la marque Haier. Celles-
ci sont disponibles aupres de votre revendeur Haier. Lors de la commande de piéces,
veuillez toujours préciser le numéro de votre modele.

Service Haier
Pour toute intervention a tout moment, veuillez contacter le service aprés-vente Haier le
plus proche.

Qualité
La qualité des usines Haier a fait I'objet d’'une évaluation indépendante. Nos produits
sont fabriqués selon un systéme de qualité conforme a la norme 1SO 9001.



VOTRE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le
pays ou il est vendu et peuvent étre obtenues auprés de votre revendeur. Les détails
concernant ces conditions peuvent étre obtenus auprés du revendeur duquel I'appareil a
été acheté. La facture d’achat ou le recu doivent étre présentés pour toutes réclamations
relevant des conditions de cette garantie.

Ces conditions peuvent étre modifiées sans préavis.
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HINWEISE FUR DIE SICHERE BENUTZUNG

Dieses Gerat darf nur fur die Reinigung im Haushalt verwendet
werden, wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. Vordem
Gebrauchdes Gerats mussdie vorliegende Bedienungsanleitung
vollstandig gelesen und verstanden worden sein.

Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose.
Schalten Sie das Gerét vor der Reinigung oder Wartung immer
aus, ziehen den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie
das Geréat abkuhlen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie kdrperlich,
geistig oder sensorisch behinderten Personen bzw. Personen
ohne Erfahrung und Kenntnisse im Gebrauch nur unter Aufsicht
oder unter Anleitung fur die sichere Benutzung und den damit
verbundenen Gefahren benutzt werden. Kinder sollten nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten durfen
von Kindern nur unter Aufsicht ausgefuhrt werden.

Istdas Netzkabel beschadigt, darf das Gerat NICHT mehr benutzt
werden. Im Falle eines Defektes, darf das Netzkabel nur durch
einen autorisierten Haier-Kundendiensttechniker ausgetauscht
werden.

Héande, FluBe, lose Kleidung und Haare von den rotierenden
Blrsten fernhalten.

Verwenden Sie nur von Haier empfohlene oder gelieferte
Zubehorteile, Verbrauchsmaterialien und Ersatzteile.

Statische Aufladung: Manche Teppiche koénnen die
Bildung statischer Elektrizitat verursachen. Diese ist nicht
gesundheitsschadlich.
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Vermeiden Sie es, harte oder scharfe Gegenstande,
Streichhélzer, heiBe Asche, Zigarettenkippen oder &hnliches
aufzusaugen.

Niemals entzundliche Flussigkeiten, Reinigungsmittel, Aerosole
oder deren Dampfe auf das Gerat spriihen oder diese damit
aufsaugen.

Wahrend des Betriebs nicht Uber das Netzkabel fahren. Nicht am
Kabel ziehen, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen.

Stellen Sie die Verwendung des Gerats ein, wenn ein Defekt am
Gerét vermutet wird.

Haier-Kundendienst: Um auf Dauer den sicheren und
effizienten Betrieb dieses Gerates zu gewahrleisten, empfehlen
wir, Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschlieBlich von einem
zugelassenen Haier-Kundendienst durchfihren zu lassen.

Treten Sie beim Gebrauch des Geréates nicht auf das Netzkabel
und wickeln Sie es sich nicht um lhre Arme oder Beine.

Verwenden Sie das Gerat nicht zur Reinigung von Menschen
oder Tieren.

Positionieren Sie das Gerat bei der Reinigung von Treppen nicht
oberhalb von lhnen.

Umweltschutz

Das am Gerat angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Gerat nicht als Hausmiill
behandelt werden darf, stattdessen ist es an einer zustandigen Sammelstelle fir

das Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten zu entsorgen. Die
Entsorgung ist in Ubereinstimmung mit den értlich geltenden Vorschriften fiir die [r—
umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen.

Ausflhrlichere Informationen zu Entsorgung und Recycling dieses Geréts erhalten Sie bei
der zustandigen Umweltbehdrde, der Abfallentsorgungsstelle lhrer Gemeindeverwaltung
oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat erworben haben.

c € Dieses Gerat erfillt die Europaischen Richtlinien 2014/35/EG, 2014/30/EG und
2011/65/EG.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



GERATEBESCHREIBUNG

A. Aufbau des Staubbehalters M. Staubbehélter-Entleerungstaste

B. Geratekorpus N. Saugschlauch

C. Parkhalterung O. Handgriff

D. Abdeckung fur Abluftfilter P.  Verriegelungstaste

E. EIN-/AUS-Schalter Q. Teleskoprohrlangenverstellung

F.  Ausziehbarer Tragegriff R. Zubehérhalterung

G. FuBtaste fur automatische S. Umschaltbare Bodendiise
Kabelaufwicklung T.  Nebenluftschieberegler

H. Taste zur Entfernung des U. Hartbodenduise *
Staubbehélters V. Miniturbodise *

I.  Staubbehélterdeckel W. Fugenduse *

J.  Vormotorfilter X. Polsterdlse *

K. Vortex-Einheit Y. 2in1-Zubehor *

L. Staubbehalter und Zykloneinheit Z. Abluftfilter

ZUSAMMENBAU DES GERATES

Nehmen Sie alle Teile des Gerates aus dem Karton.

1. Befestigen Sie den Saugschlauch am Geréatekorpus, indem Sie ihn drehen, bis er hor-
und spurbar einrastet und sicher verriegeltist.[1]

2. ZumAbbauen: Drehen Sie das Ende des Saugschlauchs gegen den Uhrzeigersinn und
ziehen Sie es ab.[1]

3.  SchlieBen Sie den Schlauchhandgriff oder bei Bedarf das Zubehdr am oberen Ende vom
Verlangerungsrohr an.[2]

4. SchlieBen Sie das untere Ende des Verlangerungsrohrs an der Teppich- und
Bodenduse**, oder bei Bedarf am Zubehor an.[3**]

GEBRAUCH DES GERATS

1. Ziehen Sie das Netzkabel raus und schlieBen es an eine Steckdose an. Ziehen Sie das
Kabel keinesfalls weiter, als bis zur roten Markierung heraus.[6]

2. Sie kénnen das Teleskoprohr auf die gewlinschte Hohe einstellen. Driicken Sie hierzu
auf die Freigabetaste und bewegen Sie die Teleskoprohrldangenverstellung. Schieben
Sie dann das Rohr nach oben oder unten auf die Hohe, die bei der Reinigung fir Sie
am bequemsten ist.[5]

3.  Nachdem Sie das Teleskoprohr mit der Teppich- und Bodendlse verbunden haben,
**[4]:

Umschaltbare Bodendiise ** [4.a,4.b]- Stellen Sie den Saugregler an der Dise
entsprechend lhrem Reinigungsbedarf ein.

* Gerateausstattung ist modellabhéngig
ausfallen

** Die Ausfiihrung der Diise kann je nach Modell unterschiedlich
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Hartbodenreinigung .[4.a]- Stellen Sie den Saugregler an der Diise auf das Symbol & ein.
ZI%léormaler Teppichboden [4.a] — Stellen Sie den Saugregler an der Dise auf das Symbol
ein.

Teppichboden mit langem Flor [4.b] — Stellen Sie den Saugregler an der Dise auf das
Symbol & ein.

Fur eine optimale Leistung und Effizienz auf Teppichen stellen Sie den Saugregler auf das
Symbol @ ein. Die Nebenluftregelung kann auch verwendet werden, um die Saugkraft zu
reduzieren.

4. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste betatigen. [7]

5. Stellen Sie die Saugleistung am Schlauchgriff auf das gewtinschte Niveau ein.[8]

6. Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch durch erneutes Betéatigen der Ein-/Aus-Taste aus.
Ziehen Sie das Netzkabel ab und wickeln Sie es wieder im Staubsauger auf, indem Sie auf
die Kabelaufwickeltaste drucken.[10]

AUFBEWAHRUNG
Das Rohr und die Dise kénnen wahrend der Benutzung des Gerates auf der Riickseite des
Gerates dauerhaft oder voriibergehend aufbewahrt werden.[11]

ZUBEHOR

Alle Zubehorteile kdnnen wahlweise direkt am Handgriff oder am Teleskoprohr angebracht
werden.

2in1-Zubeh6r [Y] kombiniert die Funktion von Fugendlise und Mébelpinsel in einem
Zubehdrteil:

Fugendiise — Ideal zur Reinigung von Ecken und schwer zuganglichen Bereichen.
Mébelbiirste — Fir Blcherregale, Bilderrahmen, Tastaturen und andere empfindliche
Bereiche.

Hartbodendiise * [U*] — Ideal zur Reinigung von Parkettbéden und anderen empfindlichen
Hartbdden.

Miniturbodiise * [V*]- Die Miniturbodlise eignet sich speziell zur Reinigung von Matratzen und
Polstermdbeln. Besonders geeignet zur Entfernung von Tierhaaren.

WICHTIG: Benutzen Sie die Miniturboduse nicht auf Teppichen und Vorlegern mit langen
Fransen, auf Tierfellen und auf tber 15 mm tiefem Teppichflor. Halten Sie die Diise bei sich
drehender Biirstwalze nicht still.

WARTUNG DES GERATS

Leeren des Staubbehilters

Entleeren Sie den Staubbehalter spatetstens, wenn die MAX-Marke am Behalter erreicht ist.

WICHTIG: Bitte beachten Sie, dass zur Aufrechterhaltung der optimalen Leistungsfahigkeit

Ihres Geréts der Staubbehélter nicht Gber die MAX.-Marke gefiillt sein sollte.

1.  Schalten Sie den Staubsauger aus, indem Sie das Ein/Aus-Pedal betéatigen, und
ziehen Sie den Netzstecker. [7,10]

2. Ziehen Sie an der Taste zur Entfernung des Staubbehdlters und nehmen Sie den
Staubbehalter vom Staubsauger ab. [12]

3. Halten Sie den Staubbehalter mit einer Hand fest und dricken Sie auf die
Staubbehalter-Entleerungstaste um die Staubbehélterklappe zu 6ffnen.[13]

4 Entleeren Sie den Staubbehalter.[13]

5. SchlieBen Sie die Staubbehalterklappe und setzen die Staubbehalterbaugruppe
wieder in den Staubsauger ein.



Reinigung der waschbaren Filter

Der Staubsauger ist mit einem Vormotor- und einem Abluftfilter ausgestattet. Um eine
optimale Reinigungsleistung beizubehalten, die Filter regelméBig entnehmen und
auszuklopfen, um den Staub zu entfernen. Waschen Sie die Filter spatestens alle funf
Monate oder wenn diese stark verschmutzt sind mit lauwarmem Wasser aus.

WICHTIG: Alle beutellosen Staubsauger miissen regelmaBig gereinigt werden. Werden
die Filter nicht gereinigt, kann dies zu Verstopfung, Uberhitzung und damit zu einem
Produktausfall fihren. Dadurch erlischt méglicherweise lhre Garantie.

WICHTIG: Die Filter regelmaBig Uberprifen und warten.

WICHTIG: Die Filter durfen erst wieder benutzt werden, wenn sie komplett getrocknet sind.

So entfernen Sie den Vormotorfilter:

1. Ziehen Sie an der Taste zur Entfernung des Staubbehalters und nehmen Sie den
Staubbehélter vom Staubsauger ab.[12]

2. Halten Sie den Behaltergriff mit einer Hand fest und 6ffnen Sie mit der anderen Hand den
Deckel.[14]

3. Nehmen Sie die Vormotorfilter aus dem Behélter und trennen Sie den Filter vom
Filterrahmen.[15,16]

4. Klopfen Sie den Vormotorfilter und den Rahmen vorsichtig aus und waschen Sie sie
zusammen mit dem Vortex-Finder. Verwenden Sie kein heiBes Wasser und keine
Reinigungsmittel. Entfernen Sie das Uberschlssige Wasser aus dem Filter und lassen
Sie ihn vor erneuter Verwendung griindlich trocknen.[20,21]

5. Bauen Sie den Vormotorfilter, nachdem er vollstandig getrocknet ist, wieder zusammen
und setzen Sie diesen wieder in den Staubsauger ein.

WICHTIG: Der Behélterdeckel lasst sich NICHT schlieBen, wenn der Vormotorfilter nicht am
Staubbehélter befestigt ist. Stellen Sie immer sicher, dass der Vormotorfilter eingebaut ist,
wenn Sie den Behalterdeckel schlieBen.

Entfernen des Abluftfilters:

1. Losen Sie die Abdeckung des Abluftfilters an der
Staubsaugergehauses.[18]

2. Entfernen Sie den Abluftfilter von der Rlckseite des Staubsaugers.[19]

3. Klopfen Sie den Filter unter lauwarmem Wasser vorsichtig aus. Verwenden Sie kein
heiBes Wasser und keine Reinigungsmittel. Entfernen Sie das Uberschussige Wasser
aus dem Filter und lassen Sie ihn vor erneuter Verwendung griindlich trocknen.[20,21]

4. Montieren Sie den Abluftfilter, nachdem er vollstandig getrocknet ist, wieder an der
Ruckseite des Staubsaugers und befestigen danach die Abdeckung des Abluftfilters.

Rlckseite des

WICHTIG: Das Gerat darf auf keinen Fall ohne die Filter benutzt werden.

Reinigung des Staubbehalters/der Airvolution-Funktionseinheit

Dieser Staubsauger nutzt eine spezielle Schmutzabscheidereinheit. Bei Bedarf kann diese

aus dem Staubbehalter ausgebaut und gereinigt werden.

5. Ziehen Sie an der Taste zur Entfernung des Staubbehélters und nehmen Sie den
Staubbehélter vom Staubsauger ab.[12]

6. Halten Sie den Behaltergriff mit einer Hand fest und 6ffnen Sie mit der anderen Hand den
Deckel.[14]

7. Nehmen Sie den Vormotorfilterbaugruppe vom Staubbehélter ab. Und nehmen Sie
danach das Tauchrohr ab.[15,17]

8. Beistarker Verschmutzung durch Staub kénnen Sie die Oberflache des Tauchrohres mit
einem Lappen abwischen.

9. Einfach unter flieBendem Wasser abspllen. Bitte verwenden Sie ausschlieBlich
lauwarmes Wasser zur Reinigung. Waschen Sie nur die Innenflachen des Behéalters mit
Wasser aus. Verwenden Sie hierzu keine Seife und keine Reinigungsmittel.

10. Bauen Sie alle Innenteile, wenn sie trocken sind, wieder in den Staubbehélter ein.

11. SchlieBen Sie den Staubbehdlterdeckel und setzten Sie die Staubbehalterbaugruppe
wieder in den Staubsauger ein.

* Gerateausstattung ist modellabhéngig
ausfallen

** Die Ausfiihrung der Diise kann je nach Modell unterschiedlich
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Entfernen einer Verstopfung

1. Flllstand des Staubbehalters prifen. Ist er voll, siehe ,Leeren des Staubbehalters”.
2. Falls der Staubbehalter leer ist und die Saugkraft dennoch schwach ist, folgendes priifen:
A. Mdussen die Filter gereinigt werden? Falls ja, siehe Kapitel ,Reinigung der
waschbaren Filter”.
B. Prifen Sie, ob der Saugtrakt an einer anderen Stelle verstopft ist - Entfernen Sie
Verstopfungen im Teleskoprohr oder im Saugschlauch mit einem Stab.
C. Prifen Sie, ob der Vormotorvorfilter richtig eingebaut ist.
D. Prifen Sie, ob die Multizykloneinheit gereinigt werden muss. Weitere Informationen
finden Sie unter Reinigung der Schmutzabscheidereinheit.

Achtung - Wird der Staubsauger Uber langere Zeit genutzt, wahrend der Staubbehélter
voll ist, die Filter zugesetzt sind oder eine Verstopfung im Saugtrakt vorliegt, schaltet ein
Sicherheitsschalter das Gerat automatisch ab, um es vor Uberhitzung zu schitzen. In
diesem Fall das Gerat ausschalten, den Netzstecker ziehen und den Fehler beheben. Das
automatische Rlcksetzen der Abschaltung dauert etwa 3 Stunden.

PRUFLISTE ZUR FEHLERSUCHE

Bitte priifen Sie zunachst die einzelnen Punkte dieser Priifliste, bevor Sie sich bei einem
Problem an lhre zustandige Haier-Kundendienststelle wenden.

+ Ist die Stromversorgung in Ordnung? Bitte Uberprufen Sie diese mit einem anderen
elektrischen Gerat.

* Ist der Staubbehélter Uberflllt? Siehe ,Wartung des Staubsaugers®.

+ Ist einer der Filter zugesetzt? Siehe ,Wartung des Staubsaugers®.

+ Ist der Saugschlauch oder die Duse verstopft? Siehe ,Verstopfung des Saugtraktes
beheben”.

* Ist der Staubsauger Uberhitzt? Falls ja, dauert es etwa 3 Stunden, bis sich der
Uberhitzungsschutz automatisch zurticksetzt.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Haier Original-Ersatzteile und Verbrauchsmaterial

Verwenden Sie stets Original-Ersatzteile von Haier. Diese sind bei Ihrem 6rtlichen Haier-
Handler oder direkt bei Haier erhaltlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen
immer lhre Modellnummer an.

Haier-Kundendienst
Wenn Sie zu irgendeinem Zeitpunkt eine Wartung benétigen, wenden Sie sich bitte an Ihr
ortliches Haier-Servicezentrum.

Qualitat
Die Haier-Werke wurden unabhéngig auf ihre Qualitat berpruft. Unsere Produkte werden
nach einem Qualitatsstandard hergestellt, der die Anforderungen von ISO 9001 erfllt.



GARANTIEERKLARUNG

Die Garantiebestimmungen fir dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes, in
dem Sie das Gerat erworben haben. Einzelheiten zu diesen Bestimmungen erhalten Sie
vom Handler, bei dem Sie das Gerat erworben haben oder aus dem Garantieheft, das
der Verpackung beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfaltig auf, denn er wird
fur eventuell auftretende Garantieanspriiche benétigt.

Anderungen vorbehalten.

16




ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente in
ambito domestico per interventi di pulizia, secondo le istruzioni
riportate nel presente documento. Assicurarsi di aver compreso
tutte le istruzioni prima di mettere in funzione I'apparecchio.

Non lasciare I'apparecchio collegato alla corrente. Prima di
procedere alla pulizia dell’apparecchio o di effettuare qualsiasi
operazione di manutenzione, spegnere sempre I'apparecchio e
scollegare la spina.

Questo elettrodomestico non € destinato a essere utilizzato
da bambini di eta inferiore a 8 anni e da persone dalle ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 senza esperienza a
causa di una inadeguata informazione sull’'uso in sicurezza
dell’apparecchio e sui relativi pericoli. Controllare che i bambini
non giochino con l'apparecchio. Pulizia e manutenzione non
posSsono essere eseguite da bambini senza sorveglianza da
parte di una persona responsabile.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, interrompere
immediatamente l'utilizzo dell’apparecchio. Per evitare pericoli,
il cavo di alimentazione dovra essere sostituito da un tecnico
del servizio assistenza autorizzato Haier.

Tenere le mani, i piedi, i capi di abbigliamento e i capelli lontani
dalle spazzole rotanti.

Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di ricambio
consigliati o forniti da Haier.

Elettricita statica: alcuni tappeti possono produrre un accumulo
di elettricita statica. Le cariche di elettricita statica non sono
pericolose per la salute.
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Non aspirare oggetti solidi o appuntiti, fiammiferi, ceneri calde,
mozziconi di sigaretta o similari.

Non vaporizzare o aspirare liquidi inflammabili, detergenti,
bombolette o i loro vapori.

Non calpestare il cavo di alimentazione durante I'utilizzo
dell’apparecchio o scollegare la spina dalla presa tirando il cavo
di alimentazione.

Non continuare a utilizzare I'apparecchio in caso di presunto
guasto.

Assistenza Haier: Per garantire un funzionamento sempre
sicuro ed efficiente dell’apparecchio, si consiglia di fare eseguire
eventuali interventi di assistenza o di riparazione dai tecnici del
servizio assistenza autorizzato Haier.

Non calpestare il cavo di alimentazione o avvolgerlo intorno alle
braccia o alle gambe mentre si usa I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio per ligiene della persona o degli
animali.

Non collocare I'apparecchio in una posizione piu alta rispetto
alla propria quando si puliscono le scale.

Ambiente

Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso non pud essere smaltito

come i normali rifiuti domestici, ma deve essere portato al punto di raccolta o al

centro di riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche piu vicino. Lo
smaltimento deve essere eseguito in conformita alle normative locali vigenti per la
salvaguardia dell’lambiente e lo smaltimento dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'unita territoriale competente per il servizio di smaltimento o il negozio
in cui il prodotto € stato acquistato.

c € Questo prodotto & conforme alle Direttive Europee 2014/35/EU, 2014/30/EU e
2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

Contenitore raccoglipolvere O.
Corpo principale dell’apparecchio
Stazionamento Q.
Coperchio delfiltroin uscita

Pulsante a pedale Accensione/Spegnimento

A Impugnatura tubo
B

C

D

E

F.  Manigliaretrattile periltrasporto S.
G

H

I

J

K

L

M

Pulsante di chiusura

Dispositivo diregolazione

del tubo telescopico

Porta accessori

Spazzola per tappeti e pavimenti
Cursore peril controllo
dellaforza aspirante

Spazzola Parquet *

Mini turbospazzola per rimuovere
i peli di animali domestici *
Bocchetta per fessure *
Spazzola per mobili *
Accessorio2in1*

Filtro in uscita

Y

By

=

Pedale diriavvolgimento del cavo

Pulsante sblocco contenitore raccoglipolvere

Coperchio contenitore raccoglipolvere u.

Filtro Pre-motore

Condotto d'uscita

Contenitore raccoglipolvere e unitacilonica ~ W.

Pulsante per lo svuotamento del X.
Y.
Z

<

contenitore raccoglipolvere
N. Tuboflessibile

MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO

Disimballare tutti i componenti.

1. Collegare il tubo flessibile al corpo principale dell’apparecchio, ruotandolo e

assicurandosi che si agganci e si blocchi in posizione.[1]

Per rilasciare: ruotare I'estremita del tubo flessibile in senso antiorario e tirare.[1]

Collegare I'impugnatura del tubo flessibile all’estremita superiore della prolunga del tubo o,

se necessario, agli accessori.[2]

4. Collegare I'estremita inferiore della prolunga del tubo alla spazzola*™ per tappeti e
pavimenti o, se necessario, agli accessori.[3**]

UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

Estrarre il cavo di alimentazione e inserirlo in una presa di corrente. Non tirare il

cavo oltre I'indicatore rosso.[6]

2. Regolare il tubo telescopico all’altezza desiderata premendo il pulsante del tubo
telescopico e spostando il regolatore verso I'alto e poi alzare o abbassare il tubo fino
a trovare la posizione di pulizia piu confortevole.[5]

3. Dopo aver collegato il tubo telescopico alla spazzola per tappeti e pavimenti ** [4]:

@

—_

Spazzola per tappeti e pavimenti ** [4.a,4.b]- Regolare il cursore di controllo della forza
aspirante sulla spazzola in base alle esigenze di pulizia.

* Solo su alcuni modelli  ** Il design delle spazzole puo variare secondo il modello
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Pulizia pavimenti duri .[4.a]- Regolare il cursore per il controllo della forza aspirante sulla
spazzola sul simbolo B

Tappeti standard [4.a] — Regolare il cursore per il controllo della forza aspirante sulla
spazzola sul simbolo /.

Tappeti a pelo lungo [4.b] — Regolare il cursore per il controllo della forza aspirante sulla
spazzola sul simbolo @,

Per ottenere le prestazioni e l'efficienza ottimali sui tappeti, regolare il cursore per il controllo
della forza aspirante sul simbolo . Il controllo della forza aspirante pud essere utilizzato
anche per ridurre la potenza.

4. Accendere 'apparecchio premendo il pulsante a pedale di accensione/spegnimento (On/
Off) sul corpo principale dell’aspirapolvere. [7]

5. Regolare la forza aspirante sul'impugnatura del tubo sul livello desiderato.[8]

6. Dopo l'uso, spegnere I'apparecchio premendo il pulsante a pedale di accensione/
spegnimento (On/Off). Scollegare il cavo di alimentazione e riavvolgerlo nell’apparecchio
premendo il pedale avvolgicavo.[10]

STAZIONAMENTO E PARCHEGGIO
Il tubo e la spazzola possono essere parcheggiati sul retro dell’apparecchio per essere riposti
0 per uno stazionamento temporaneo durante I'uso.[11]

ACCESSORI

Tutti gli accessori possono essere inseriti all’estremita dell'impugnatura del tubo flessibile
o all’'estremita del tubo telescopico.

Accessorio 2 in 1 [Y] combina diverse funzioni in un unico dispositivo:

Bocchetta per fessure — Per angoli e punti difficili da raggiungere.

Spazzola a pennello — Per librerie, cornici, tastiere e altre superfici delicate.

Spazzola Parquet * [U*] — Per parquet e pavimenti delicati.

Mini turbospazzola per rimuovere i peli di animali domestici * [V*]- Utilizzare la mini
turbospazzola per la pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili.
Particolarmente adatta per rimuovere i peli degli animali domestici.

IMPORTANTE: Non utilizzare le mini turbo spazzole su tappeti a frange, pellicce o moquette
con pelo di oltre 15 mm. Non tenere ferma la spazzola mentre é in rotazione.

MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Svuotamento del contenitore raccoglipolvere

Quando la polvere raggiunge la linea del livello massimo, svuotare il contenitore

raccoglipolvere.

IMPORTANTE: Per mantenere prestazioni ottimali, non consentire che la polvere si

accumuli oltre il livello massimo.

1.  Spegnere I'apparecchio premendo il pulsante a pedale Accensione/Spegnimento e
scollegare il cavo di alimentazione. [7,10]

2. Tirare il pulsante di sblocco del contenitore raccoglipolvere e rimuovere il gruppo
contenitore dall’apparecchio. [12]

3. Con una mano tenere il contenitore raccoglipolvere e premere il pulsante per aprire il
suo sportello e svuotarlo.[13]

4.  Svuotare il contenitore raccoglipolvere.[13]

5. Chiudere lo sportello del contenitore raccoglipolvere e riposizionarlo sul corpo
principale dell’apparecchio.



Pulizia dei filtri lavabili

L'apparecchio & dotato di un filtro pre-motore e un filtro in uscita. Per mantenere
prestazioni ottimali, estrarre periodicamente i filtri e picchiettarli contro il lato del
contenitore per eliminarne la polvere. [ filtri devono essere lavati ogni 5 svuotamenti del
contenitore raccoglipolvere o quando la polvere neifiltri risulta eccessiva.
IMPORTANTE: Tutti gli apparecchi senza sacco richiedono una regolare pulizia
dei filtri. La mancata pulizia dei filtri pud causare il blocco, il surriscaldamento e il
danneggiamento dell’apparecchio. Tutto cid pud invalidare la garanzia.

IMPORTANTE: Controllare i filtri sistematicamente e sottoporli a regolare manutenzione.
IMPORTANTE: Prima di utilizzare i filtri, accertarsi sempre che siano asciutti.

Per accedere al filtro Pre-motore:

1. Tirare il pulsante di sblocco del contenitore raccoglipolvere e rimuoverlo
dall’apparecchio.[12]

2. Conunamano tenere Iimpugnatura del contenitore e con I'altra sollevare il coperchio.[14]

3. Rimuovere il gruppo filtro pre-motore dal contenitore e separare il filtro dal suo
telaio.[15,16]

4. Picchiettare e lavare il filtro pre-motore e il telaio, oltre al condotto d’uscita. Non utilizzare
acqua bollente o detergenti. Eliminare I'acqua in eccesso dal filtro e lasciarlo asciugare
completamente prima di riutilizzarlo.[20,21]

5. Unavolta asciutto, riassemblare il gruppo filtri e rimontarlo sull’apparecchio.

IMPORTANTE: Il coperchio del contenitore NON si chiudera se il filtro pre-motore non
€ montato sul contenitore raccoglipolvere. Assicurarsi sempre che il filtro pre-motore sia
presente quando si chiude il coperchio del contenitore.

Per accedere al filtro in uscita:

1. Sganciare il coperchio delfiltro in uscita dal retro del corpo principale dell’apparecchio.[18]

2. Rimuovere ilfiltro in uscita dal retro dell’apparecchio.[19]

3. Picchiettare e lavare il filtro con acqua calda. Non utilizzare acqua bollente o detergenti.
Eliminare 'acqua in eccesso dal filtro e lasciarlo asciugare completamente prima di
riutilizzarlo.[20,21]

4. Una volta completamente asciutto, rimontare il filtro in uscita nel retro dell’apparecchio e
rimettere il coperchio del filtro in uscita.

IMPORTANTE: Non utilizzare il prodotto senza aver prima montato 'unita filtro.

Pulizia del contenitore raccoglipolvere / unita di separazione

Questo apparecchio utilizza un sistema di separazione esclusivo di Haier. Se necessario,

I'unita di separazione pu0 essere smontata dal contenitore raccoglipolvere e pulita.

5. Tirare il pulsante di sblocco del contenitore raccoglipolvere e rimuovere il gruppo
contenitore dall’apparecchio.[12]

6. Conunamano tenere Iimpugnatura del contenitore e con I'altra sollevare il coperchio.[14]

7. Estrarre il gruppo filtro pre-motore dal contenitore raccoglipolvere. Quindi rimuovere il
condotto d'uscita.[15,17]

8. Se necessario, utilizzare un panno per rimuovere la polvere in eccesso dalla superficie
del condotto d’uscita.

9. Collocare il contenitore raccoglipolvere sotto il rubinetto. Sciacquare con acqua tiepida.
Lavare le superfici interne del contenitore raccoglipolvere solo con acqua. NON utilizzare
detergenti o sapone per lavare le parti interne del contenitore raccoglipolvere.

10. Rimontare i componenti interni nel contenitore raccoglipolvere, assicurandosi che tutti i
componenti siano asciutti.

11. Chiudere il coperchio del contenitore raccoglipolvere e rimontare il gruppo contenitore
raccoglipolvere nell’apparecchio.

* Solo su alcuni modelli  ** Il design delle spazzole puo variare secondo il modello

19

Rimozione di un’ostruzione

1. Controllare se il contenitore raccoglipolvere é pieno. Se cosi fosse, vedere la sezione
‘Svuotamento del contenitore raccoglipolvere’.
2. Seil contenitore raccoglipolvere non € pieno ma 'aspirazione & ancora scarsa:

A. Potrebbe essere necessario pulire ifiltri. In questo caso, vedere la sezione ‘Pulizia
deifiltri lavabili’.

B. Controllare che non vi siano altre ostruzioni nel sistema - Utilizzare un’asticella o
un bastoncino per rimuovere eventuali ostruzioni dal tubo telescopico o dal tubo
flessibile.

C. Verificare che il filtro pre-motore sia installato.

D. Verificare se I'unita di separazione debba essere pulita. Vedere “Pulizia dell’'unita di
separazione”.

Avvertenza - Se I'apparecchio viene utilizzato per un periodo di tempo significativo con
blocco, un interruttore termico spegne I'apparecchio per evitare il surriscaldamento. In questi
casi, spegnere

I'apparecchio, scollegare la spina e risolvere il problema. In questo caso, il reset automatico
richiede circa 3 ore.

CHECKLIST UTENTE

In caso di problemi, completare questa semplice checklist utente prima di chiamare il centro
assistenza Haier.

+ La presa elettrica a cui & collegato I'apparecchio & funzionante? Controllare collegando
un altro elettrodomestico.

« Il contenitore raccoglipolvere € pieno? Vedere ‘Manutenzione dell’apparecchio’.

« Il filtro € ostruito? Vedere ‘Manutenzione dell’apparecchio’.

+ Il tubo flessibile o la bocchetta sono ostruiti? Vedere ‘Rimozione di un’ostruzione dal
sistema’.

+ L’aspirapolvere si & surriscaldato? In questo caso, il reset automatico richiede circa 3
ore.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

PARTI DI RICAMBIO E DI CONSUMO Haier

Utilizzare sempre parti di ricambio originali Haier. E possibile acquistarle dal distributore
locale Haier o direttamente sul sito internet Haier. Quando si ordinano delle parti di
ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello dell’apparecchio utilizzato.

Assistenza Haier
Per richiedere assistenza in qualsiasi momento, contattare il centro assistenza Haier piu
vicino.

Qualita
La qualita degli stabilimenti Haier & stata sottoposta a valutazione indipendente. | nostri
prodotti vengono realizzati mediante un sistema di qualita che soddisfa i requisiti ISO 9001.



REGOLAMENTO PER LA GARANZIA

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate
nel Paese di vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al distributore
presso il quale I'apparecchio & stato acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei termini
della garanzia, & necessario mostrare la fattura o un documento di acquisto equivalente.
Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.
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INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit apparaat mag enkel gebruikt worden voor reiniging in het
huis, zoals beschreven in deze handleiding. Zorg ervoor dat
u de handleiding volledig begrijpt voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

Laat het apparaat nooit met de stekker in het stopcontact
zitten. Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het
stopcontact na gebruik, of voor het reinigen van het apparaat
of bij elke onderhoudstaak.

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten. Ook personen met een gebrek aan
ervaring of kennis kunnen dit apparaat gebruiken, indien
ze toezicht of instructies hebben gekregen over het veilig
gebruik van het apparaat en de gevaren in kwestie begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings-
en gebruikersonderhoud mag niet uitgevoerd worden door
kinderen zonder toezicht.

Indien het netsnoer beschadigd is, stop dan onmiddellijk het
gebruik van het apparaat. Om veiligheidsrisico’s te voorkomen,
moet het netsnoer worden vervangen door een erkende
Haier-servicemonteur.

Houd handen, voeten, losse kleding en haar uit de buurt van
roterende borstels.

Gebruik enkel verlengstukken, verbruiksartikelen of
reserveonderdelen aanbevolen of geleverd door Haier.

Statische elektriciteit: Sommige tapijten kunnen statische
elektriciteit veroorzaken. Ontladingen van statische elekitriciteit
zijn onschadelijk voor uw gezondheid.
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Zuig geen harde of scherpe voorwerpen, zoals lucifers, hete
assen, sigaretten of andere soortgelijke voorwerpen, op.

Spuit niet met ontvlambare vloeistoffen, reinigingsvloeistoffen,
aerosols of hun dampen en zuig ze ook niet op.

Loop niet over het netsnoer wanneer u het apparaat gebruikt of
haal de stekker niet uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken.

Blijf dit apparaat niet gebruiken wanneer het defect blijkt.

Haier-service: Om de blijvende veilige en efficiénte
werking van dit apparaat te verzekeren, bevelen we aan
dat alle herstellingen uitgevoerd worden door een erkende
Haier-hersteller.

Ga niet op het netsnoer staan of wikkel het netsnoer niet rond
armen of benen terwijl u het apparaat gebruikt.

Gebruik het apparaat niet om dieren of mensen te reinigen.

Plaats het apparaat niet boven uw lichaam tijdens het reinigen
van de trap.

Het milieu

Het symbool op dit apparaat duidt aan dat dit apparaat niet mag behandeld worden

als huishoudelijk afval. In de plaats daarvan moet het overhandigd worden aan Ei
het geschikte verzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische
uitrusting. U moet het apparaat weggooien in overeenstemming met de lokale m—
voorschriften voor afvalverwerking.

Voor meer gedetailleerde informatie over behandeling, herstel en recyclage van dit
apparaat, gelieve uw lokale gemeentebestuur te contacteren, de dienst voor huishoud- en
afvalverwerking of de winkel waar u het apparaat hebt kocht.

c € Dit apparaat voldoet aan de Europese Richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU en
2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



LEER UW STOFZUIGER KENNEN

A. Stofbak N. Buis

B. Hoofdlichaam Stofzuiger O. Handvat

C. Parkeerstand P.  Vergrendelknop

D. Kilep uitlaatfilter Q. Regelaar voor telescopische buis
E. Aan/uit-knop R. Gereedschapshouder

F.  Intrekbare draaggreep S. Tapijt en vioermondstuk

G. Snoeroprolpedaal T.  Regelschuif Zuiging

H. Ontgrendelingsknop stofzak U. Parketmondstuk *

I.  Klep stofbak V. Mini-turboborstel voor dierenharen *
J.  Filter voormotor W. Kierenzuiger *

K. Vortex Finder X.  Meubelzuigmond *

L. Stofbak en cycloonmodule Y. 2-in-1-hulpstuk *

M. Knop voor het ledigen van de stofbak Z. Uitlaaftfilter

UW STOFZUIGER MONTEREN

Haal alle onderdelen uit de verpakking.

1. Sluit de slang aan op de hoofdunit van de stofzuiger door deze te draaien totdat hij

vastklikt en in de vergrendelde positie zit.[1]

Om dit te ontgrendelen: Draai het slanguiteinde tegen de klok in en trek het los.[1]

Sluit de slanggreep aan op het bovenste uiteinde van de verlengbuis of op de accessoires

indien nodig.[2]

4.  Sluit het onderste uiteinde van de verlengbuis aan op het tapijt en vioermondstuk** of
op de accessoires indien nodig.[3**]

UW STOFZUIGER GEBRUIKEN

Maak het snoer los en steek de stekker in het stopcontact. Trek het snoer niet verder

uit dan de rode markering.[6]

2. Steldetelescopische buisin op de gewenste hoogte door op knop van de telescopische
buis te drukken en de instelknop naar boven te bewegen en het handvat naar boven
of naar beneden te bewegen tot hij in de meest comfortabele stand staat.[5]

3. Nadat u de telescopische buis hebt aangesloten op het tapijt- en vioermondstuk ** [4]:

w N

—_

Tapijt- en vioermondstuk ** [4.a,4.b]- Verstel de regelschuif van de zuiging op het
mondstuk in functie van uw schoonmaakbehoeften.

* Alleen bepaalde modellen ** Mondstukontwerp kan variéren volgens modellen
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Reiniging van harde vloer .[4.a]- Verstel de regelschuif van de zuiging op het mondstuk
naar het symbool E&.

Gewoon tapijt [4.a] — Verstel de regelschuif van de zuiging op het mondstuk naar het
symbool .

Om de beste prestaties en efficiéntie op tapijt te verkrijgen, zet u de regelschuif van de
zuiging op het symbool /. De controle van de zuiging kan ook worden gebruikt om de
bedieningsduwkracht te verminderen.

4. Zet de stofzuiger aan door op de aan/uit-knop op de stofzuiger zelf te drukken. [7]

5. Stel de zuigkracht op het handvat in op het gewenste niveau.[8]

6. Schakel de stofzuiger na gebruik uit door op de aan/uit-knop te drukken. Koppel het
netsnoer los om het terug in de stofzuiger te winden door op het snoeroprolpedaal te
drukken.[10]

GEDEELTE PARKEREN EN OPBERGEN
De buis en het mondstuk kunnen worden geparkeerd aan de achterzijde van de stofzuiger
voor opslag of tijdelijke opslag tijdens gebruik.[11]

ACCESSOIRES

Alle accessoires kunnen op het uiteinde van het handvat van de slang of op het uiteinde van
de telescopische buis worden geplaatst.

2-in-1-hulpstuk [Y] combineert verschillende functies in één hulpstuk:

Kierenzuiger — Voor hoeken en moeilijk bereikbare plaatsen.

Stofborstel — Voor boekenrekken, kozijnen, toetsenborden en andere delicate plaatsen.
Parketmondstuk * [U*] — Voor parketvloeren en andere delicate vioeren.
Mini-turboborstel voor dierenharen * [V*]- Gebruik de mini turboborstel voor trappen of
voor het grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te maken plaatsen.
Vooral geschikt voor het verwijderen van haren van huisdieren.

BELANGRIJK: Gebruik de turboborstel en de mini-turboborstel niet op tapijten met lange
franjes, op dierenhuiden of op tapijten dikker dan 15 mm. Hou de zuigmond niet stil terwijl
de borstel draait.

ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER

De stofbak leegmaken

Maak de stofcontainer leeg zodra het stof de markering ‘max. niveau’in de bak bereikt.

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat het stof niet boven het aangegeven maximale niveau uitkomt

als u wilt dat uw stofzuiger optimaal werkt.

1.  Schakel de stofzuiger uit door op de aa/uit-knop te drukken en haal het netsnoer uit het
stopcontact. [7,10]

2. Trekaan de ontgrendelingsknop van de stofbak en verwijder de stofbak uit de stofzuiger.
[12]

3. Houd de stofbak met één hand vast en druk op de knop voor het legen van de stofbak
om de klep van de stofbak te openen.[13]

4. Leegde stofbak.[13]

5.  Sluitde klep van de stofbak en plaats de stofbak terug op de behuizing van de stofzuiger.



De wasbare filters reinigen

De stofzuiger is uitgerust met een voormotorfilter en een uitlaatfilter. Voor optimale
reinigingsprestaties moet u de filters regelmatig verwijderen en uitkloppen tegen de
zijkant van een vuilnisbak, om zo het stof eruit te verwijderen. De filters moeten worden
uitgespoeld nadat het reservoir 5 maal is geleegd, maar ook wanneer het filter te veel
stof bevat.

BELANGRIJK: De filters van alle zakloze stofzuigers moeten regelmatig gereinigd
worden. Het niet reinigen van de filters kan leiden tot verstopping, oververhitting en
storing van het product. Hierdoor kan uw garantie komen te vervallen.

BELANGRIJK: Controleer en reinig de filters regelmatig.

BELANGRIJK: Zorg dat de filters altijd helemaal droog zijn alvorens deze te gebruiken.

Om bij de filter van de voormotor te komen:

1. Trek aan de ontgrendelingsknop van de stofbak en verwijder de stofbak uit de
stofzuiger.[12]

2. Houd het handvat van de bak met één hand vast en klap met de andere hand het deksel
omhoog.[14]

3. Verwijder defilter van de voormotor uit de bak en scheid de filter van hetfilterframe.[15,16]

4. Tik voorzichtig op de filter van de voormotor en het frame en was ze. Gebruik geen heet
water of schoonmaakmiddelen. Verwijder het overtollige water uit de filter en laat hem
helemaal opdrogen alvorens hem opnieuw te gebruiken.[20,21]

5. Eenmaal volledig droog, hermonteer de pre-motor samenstelling en plaats terug in de
stofzuiger.

BELANGRIJK: Het deksel van de bak gaat NIET dicht als het voormotorfilter niet op de
stofbak is gemonteerd. Zorg er altijd voor dat het voormotorfilter aanwezig is bij het sluiten
van het deksel van de bak.

Voor toegang tot de uitlaatfilter:

1. Klik het deksel van de uitlaaffilter los van de achterzijde van de stofzuiger.[18]

2. Verwijder de uitlaaffilter van de achterkant van de stofzuiger.[19]

3. Tik voorzichtig op de filter en spoel deze vervolgens met warm water af. Gebruik geen
heet water of schoonmaakmiddelen. Verwijder het overtollige water uit de filter en laat
hem helemaal opdrogen alvorens hem opnieuw te gebruiken.[20,21]

4. Eenmaal volledig droog, plaats de uitlaatfilter terug op de achterzijde van de stofzuiger
en plaats het deksel van de uitlaaffilter terug.

BELANGRIJK: Gebruik het product niet zonder filterpakket.

Het schoonmaken van de stofcontainer/ scheidingseenheid

Deze stofzuiger is uitgerust met een scheidingseenheid dat uniek is bij Haier. Wanneer nodig

kan de separatie-eenheid uit de stofzuiger gehaald en gereinigd worden.

Trek aan de ontgrendelknop van de stofbak en verwijder de stofbak uit de stofzuiger.[12]

Houd het handvat van de bak met één hand vast en klap met de andere hand het deksel

omhoog.[14]

Verwijder de filter van de voormotor uit de stofbak. Verwijder dan de Vortex Finder.[15,17]

Gebruik indien nodig een doekje om stof te verwijderen van het opperviak van de Vortex

Finder.

Plaats de stofbak onder de kraan. Spoel af met lauwwarm water. Reinig de interne

oppervlakken van het reservoir alleen met water. Gebruik GEEN schoonmaakmiddelen

om de binnenkant van de bak te reinigen.

10. Plaats de interne componenten opnieuw vast in de stofbak, zorg ervoor dat alle
componenten droog zijn.

11. Doe de stofbak klep dicht en plaats de stofbak samenstelling opnieuw in de stofzuiger.

© ®ON OO

* Alleen bepaalde modellen ** Mondstukontwerp kan variéren volgens modellen
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Een verstopping verwijderen
1. Controleer of de stofbak vol is. Zo ja, zie ‘Het stofreservoir legen’.
2. Als de stoftank leeg is, maar de afzuiging is nog steeds laag:
A. Moeten de filters worden gereinigd? Zo ja, zie ‘Wasbare filters reinigen’.
B. Controleer of niets het systeem blokkeert - Gebruik een staaf of stok om
eventuele verstoppingen uit de verlengbuis of zuigslang te verwijderen.
C. Controleer of de filter van de voormotor is geplaatst.
D. Controleer of de scheidingseenheid gereinigd moet worden. Zie ‘Reinigen van
de scheidingseenheid.

Waarschuwing - Als de stofzuiger langere tijd met een verstopping wordt gebruikt, dan
schakelt de stofzuiger door een thermische beveiliging uit om oververhitting te voorkomen.
Als dit gebeurt, schakelt u de stofzuiger uit, haalt u de stekker uit het stopcontact en
corrigeert u de fout. Het duurt ongeveer 45 minuten voordat de beveiliging automatisch
wordt uitgeschakeld.

CHECKLIST VOOR DE GEBRUIKER

Mocht u problemen ondervinden met dit product, loop dan deze eenvoudige checklist na
voordat u uw Haier dealer belt.

+ Krijgt de stofzuiger wel stroom? Controleer dit met een ander elektrisch apparaat.

* Is het stofreservoir vol? Zie ‘Onderhoud stofzuiger’.

* |s de filter verstopt? Zie ‘Onderhoud stofzuiger’.

* Is de slang of de zuigmond geblokkeerd? Zie ‘Verstoppingen uit het systeem
verwijderen’.

+ Is de stofzuiger oververhit? Zo ja, dan duurt het ongeveer 3 minuten voordat het
apparaat weer gereed is voor gebruik.

BELANGRIJKE INFORMATIE

RESERVEONDERDELEN EN GEBRUIKSARTIKELEN VAN Haier
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Haier. Deze zijn verkrijgbaar bij uw
Haier verdeler. Als u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het modelnummer.

Haier Service
Mocht u gebruik willen maken van de service, neem dan contact op met uw Haier dealer.

Kwaliteit

De fabrieken van Haier zijn op onafhankelijke wijze getest op kwaliteit. Onze producten
worden vervaardigd aan de hand van een kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten
van ISO 9001.



UW GARANTIE

De garantievoorwaarden voor dit apparaat worden bepaald door onze vertegenwoordiger
in het land waar het apparaat wordt verkocht. Details omtrent deze voorwaarden zijn
verkrijgbaar bij de verdeler waar u het apparaat hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt
maken op deze garantie, dan moet u het verkoop- of ontvangstbewijs kunnen voorleggen.
Wijzigingen zijn zonder voorafgaande kennisgeving mogelijk.
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INSTRUCOES PARA UMA UTILIZACAO SEGURA

Este aparelho deve serusado apenas paralimpeza doméstica,
conforme descrito neste manual do usuario. Certifique-se de
que este guia foi totalmente compreendido antes de utilizar o
aparelho.

N&o deixe o aparelho ligado na tomada. Desligue sempre o
aparelho e retire a ficha da tomada ap0s a utilizagéo, ou antes
de o limpar ou realizar qualquer manutencao.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou instruidas
sobre a utilizagcado segura do aparelho e compreendam os
riscos envolvidos. As criancas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutencédo do usuario ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, pare de usar
o aparelho imediatamente. Para evitar riscos a seguranca,
um técnico autorizado da Haier deve substituir o cabo de
alimentacéo.

Mantenha as méos, os pés, roupas soltas e cabelos longe das
escovas rotativas.

Utilize somente acessorios, consumiveis ou pecas de
reposicao recomendados ou fornecidos pela Haier.

Eletricidade estatica: Alguns tapetes podem causar uma
pequena acumulacdo de eletricidade estatica. Descargas
eletrostaticas ndo representam risco a saude.
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N&o recolha objetos duros ou pontiagudos, fésforos, cinzas
quentes, pontas de cigarro ou outros itens semelhantes.

N&o pulverize nem aspire liquidos inflamaveis, produtos de
limpeza, aerossois ou seus vapores.

Nao passe por cima do cabo de alimentacao ao utilizar o
aspirador nemretire a ficha puxando pelo cabo de alimentacéao.

N&o continue a utilizar o aparelho se este parecer defeituoso.

Assisténcia da Haier: Para garantir o funcionamento seguro
e eficiente continuo deste aparelho, recomendamos que
qualquer manutencdo ou reparo seja realizado somente por
um técnico autorizado da Haier.

Nao pise no cabo nem o enrole nos bragos ou pernas ao usar
o aparelho.

N&o utilize o aparelho para limpar animais ou pessoas.

Ao limpar as escadas, néo posicione o aparelho acima de si.

O Meio Ambiente

O simbolo neste aparelho indica que ele nao deve ser descartado como lixo
doméstico. Em vez disso, deve ser entregue no ponto de recolha apropriado para Ef
areciclagem de equipamentos elétricos e eletronicos. O descarte deve ser feito de

acordo com as normas ambientais locais para descarte de residuos.

Para obter informacdes mais detalhadas sobre o tratamento, recuperacéo e
reciclagem deste aparelho, entre em contato com a prefeitura local, o servigo de recolha de
lixo doméstico ou a loja onde adquiriu o aparelho.

Este produto estda em conformidade com as Diretivas Europeias 2014/35/UE,
c € 2014/30/UE e 2011/65/UE.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



CONHECA O SEU ASPIRADOR

A. Conijunto do Depésito de P6 O. Pega do Tubo Flexivel

B. Corpo Principal do Aspirador P.  Botéo de Trava

C. Posicéo de Estacionamento Q. Adaptador do Tubo Telescépico
D. Tampa do Filtro de Exaustdo R. Suporte para Acessorios

E. Pedal Ligar/Desligar S. Escova para Tapetes & Pavimentos
F. Pega de transporte retraivel T.  Controlo Deslizante de Sucgao
G. Pedal de Recolha do Cabo U. Escova para Parquet *

H. Botdo de Libertacdo do Deposito de P6 V. Mini Escova Turbo Removedora
I.  Tampa do Depésito de P6 de Pelos de Animais *

J.  Filtro do Pré-Motor W. Acessorio para Cantos *

K. Localizador de Vértices X. Escova para Moéveis *

L. Deposito de P6 & Corpo do Ciclone Y. Acessorio2em1*

M. Botao de Despejo do Depbsito de Po Z. Filtro de Exaustao

N. Tubo Flexivel

MONTAGEM DO SEU ASPIRADOR

Retire todos os componentes da embalagem.

1. Conecte a mangueira ao corpo principal do aspirador, girando-a e certificando-se de que

ela se encaixe e trave na posi¢ao correta.[1]

Para liberar: Gire a extremidade da mangueira no sentido anti-horario e puxe.[1]

Conecte a pega da mangueira a extremidade superior do tubo de extensé@o ou aos

acessorios, se necessario.[2]

4. Conecte a extremidade inferior do tubo de extensdo a escova para tapetes e
pavimentos**, ou aos acessorios, se necessario.[3**]

UTILIZAR O SEU ASPIRADOR

Extraia o cabo de alimentacao e ligue-o na fonte de alimentagéo. N&o puxe o cabo

para além do marcador vermelho.[6]

2. Ajuste o tubo telescopico a altura desejada pressionando o botéo do tubo telescépico
e movendo o ajustador para cima ou para baixo, elevando o tubo até a posigéo de
limpeza mais confortavel.[5]

3. Apods conectar o tubo telescopico a Escova para Tapetes e Pavimentos ** [4]:

w N

—_

Escova para Tapetes e Pavimentos ** [4.a,4.b]- Ajuste o controle deslizante de sucgéo
na escova de acordo com as suas necessidades de limpeza.

* Apenas alguns modelos ** O design da escova pode variar de acordo com o modelo
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Limpeza de Pavimentos Duros .[4.a]- Ajuste o controlo deslizante de sucgéo na escova
para o simbolo E&.

Tapete Standard [4.a] — Ajuste o controlo deslizante de sucgdo na escova para o simbolo 2.
Tapete de Pelo Alto [4.b] — Ajuste o controlo deslizante de sucgéo na escova para o simbolo
Para obter o melhor desempenho e eficiéncia no Tapete, ajuste o controlo deslizante de
sucgao para o simbolo f&. O controlo de sucgéo também pode ser usado para reduzir a forca

de empurrar necessaria para a operagao.

4. Ligue o aspirador premindo o Pedal Ligar/Desligar no corpo principal do aspirador. [7]

5. Ajuste a succao na pega da mangueira para o nivel desejado.[8]

6. Desligue o aparelho ao final do uso pressionando o Pedal Liga/Desliga. Desconecte o
cabo de alimentacéo para enrola-lo de volta no aspirador pressionando o Pedal do Enrolador
de Cabo.[10]

SECAO DE ESTACIONAMENTO E ARMAZENAMENTO
O tubo e a escova podem ser guardados na parte traseira do aspirador, seja para
armazenamento temporario ou para armazenamento posterior durante o uso.[11]

ACESSORIOS

Todos os acessorios podem ser montados na extremidade do manipulo do tubo flexivel ou
na extremidade do tubo telescopico.

Acessorio 2 em 1 [Y] combina vérias fungdes numa Unica ferramenta:

Acessorio para Cantos — Para cantos e areas dificeis de alcancar.

Escova para P6 — Para estantes de livros, molduras, teclados e outras areas delicadas.
Escova para Parquet * [U*] — Para pavimentos de parquet e outros pavimentos delicados.
Mini Escova Turbo Removedora de Pelos de Animais * [V*]- Use a mini escova turbo em
escadas ou para limpeza profunda em superficies téxteis e outras areas dificeis de limpar.
Especialmente adequada para a remocao de pélos de animais.

IMPORTANTE: Nao utilize a mini escova turbo em tapetes com franjas longas, peles de
animais e tapetes com altura superior a 15 mm. Nao mantenha a escova imovel enquanto
a escova estiver a girar.

MANUTENCAO DO APARELHO

Despejar o Deposito de P6

Quando o po atingir o indicador de nivel maximo no depdsito, despeje-o no lixo.

IMPORTANTE: Para manter o melhor desempenho, ndo permita que o p6 ultrapasse o nivel

maximo.

1. Desligue o aspirador pressionando o Pedal Liga/Desliga e desconecte o cabo de
alimentacéo. [7,10]

2. Puxe o botéo de liberagao do deposito de pé e remova o conjunto do depdsito do
aspirador. [12]

3.  Segure o deposito de p6 com uma méo e pressione o botédo para abrir a tampa do
deposito e despejar o lixo.[13]

4.  Despejar o depbsito de p6.[13]

5. Feche atampa do compartimento de p6 e recoloque o conjunto do compartimento de
p6 no corpo principal do aspirador.



Limpar os Filtros Lavaveis

O aspirador esta equipado com um filtro pré-motor e um filtro de exaustao. Para manter
o desempenho de limpeza ideal, remova os filtros regularmente e bata levemente na
lateral do depésito para libertar o p6. Os filtros devem ser lavados a cada 5 despejos do
compartimento de p6 ou quando apresentarem um nivel excessivo de pé.
IMPORTANTE: Todos os aspiradores sem saco necessitam de uma limpeza regular dos
filtros. Afalta de limpeza dos filtros pode resultar em bloqueio de ar, superaquecimento e
falha do produto. Isto podera tornar a sua garantia invalida.

IMPORTANTE: Verifique e faga a manutencao dos filtros regularmente.

IMPORTANTE: Certifique-se sempre de que os filtros estejam completamente secos
antes de usa-los.

Para acessar o filtro pré-motor:

1. Puxe o botéo de liberagéo do compartimento de p6 e remova o compartimento de p6 do
aspirador.[12]

2. Segure a pega do depdsito com uma méao e levante a tampa com a outra.[14]

3. Retire o conjunto do filtro pré-motor do depoésito e separe o filiro da estrutura do
filtro.[15,16]

4. Dé leves batidinhas e lave o filtro pré-motor e a estrutura, assim como o visor Votex. Nao
utilize &gua quente nem detergentes. Remova o excesso de agua do filtro e deixe secar
completamente antes de usar de novo.[20,21]

5. Instale novamente o conjunto do filtro do pré-motor assim que estiver totalmente seco no
aspirador.

IMPORTANTE: A tampa do depésito NAO fechara se o filtro pré-motor néo estiver montado
no Deposito de Poé. Certifique-se sempre de que o pré-filtro do motor esteja presente ao
fechar atampa do recipiente.

Para aceder ao filtro de exaustao:

1. Desencaixe atampa do filtro de exaustao da parte traseira do corpo principal do filtro.[18]

2. Remova o filtro de exaustéo da parte traseira do filtro.[19]

3. Dé leves batidinhas no filtro e lave-o com agua morna. N&o utilize 4gua quente nem
detergentes. Remova o excesso de agua do filtro e deixe secar completamente antes de
usar de novo.[20,21]

4.  Apds o filtro de exaustdo estar completamente seco, recoloque-o na parte traseira do
purificador e, em seguida, recoloque a tampa do filtro de exaustao.

IMPORTANTE: N&o utilize o aspirador sem a unidade do filtro colocada.

Limpar o contentor de p6/a unidade de separacao

Este aspirador utiliza o sistema de separagéo, unico da Haier. Caso necessario, a unidade de

separacao pode ser desmontada do recipiente de p6 e limpa.

5. Puxe obotéo de libertagcéo do depésito e remova o conjunto do depésito do aspirador.[12]

6. Segure a pega do depdsito com uma méao e levante a tampa com a outra.[14]

7. Remova o conjunto do filtro pré-motor do deposito de p6. E entdo remova o localizador
de vortex.[15,17]

8. Se necessario, utilize um pano para remover o excesso de p6 da superficie do
localizador de vortex.

9. Coloque o recipiente de lixo debaixo da torneira. Enxague com agua morna. Lave as
superficies internas do deposito de pd apenas com agua. NAO utilize detergentes para
lavar as pecas interiores do deposito de po.

10. Volte a montar o componente interno no depoésito de p6 garantindo que todos os
componentes estéo secos.

11. Feche a tampa do compartimento de p6 e recoloque o conjunto do compartimento de pd
no aspirador.

* Apenas alguns modelos ** O design da escova pode variar de acordo com o modelo
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Remover uma obstrucao

1. Verifique se o Deposito de Pé esta cheio. Nesse caso, consulte a segéo ‘Despejo do
Deposito’.
2. Se o Depésito de P6 esta vazio mas a aspiragao continua fraca:
A. Os filtros necessitam de limpeza? Nesse caso, consulte a se¢do ‘Limpeza dos
filtros lavaveis’.
B. Verifique se existe algum outro bloqueio no sistema - Utilize uma haste ou vara
para remover qualquer obstrugcéo do tubo de extensdo ou da mangueira flexivel.
C. Verifique se o filtro pré-motor esta instalado.
D. Verifique se a unidade de separacdo necessita de ser limpa. Consulte ‘Limpar a
unidade de separacéo’.

Aviso - Se o aspirador for utilizado durante muito tempo com uma obstru¢do, um corte
térmico desliga o aspirador automaticamente para evitar o sobreaquecimento. Caso isso
aconteca, desligue o aspirador, desconecte-o da tomada e corrija o problema. O corta-
circuito demora cerca de 3 horas a ser reposto automaticamente.

LISTA DE VERIFICACAO DO USUARIO

Caso tenha algum problema com o produto, preencha esta lista de verificagéo simples
antes de ligar para o servigco de assisténcia técnica da Haier em sua regiéo.

+ Existe alguma fonte de energia elétrica funcionando para o aparelho de limpeza?
Verifique com outro aparelho eléctrico.

+ O depdsito de po6 esta demasiado cheio? Consulte ‘Manutengéo do Aspirador’.

+ O filtro esté entupido? Consulte ‘Manutengéo do Aspirador’.

+ O tubo flexivel ou o bocal estédo entupidos? Consulte ‘Remover uma obstru¢éo do
sistema’.

+ O aspirador apresenta sobreaquecimento? Nesse caso, levara aproximadamente 3
horas para reiniciar automaticamente.

INFORMACOES IMPORTANTES

Pecas de reposicao e consumiveis da Haier

Substitua sempre as pecas por pecas genuinas da Haier. Estes produtos estédo
disponiveis no seu revendedor Haier local ou diretamente na Haier. Ao encomendar
pecas, sempre indique o numero do modelo do seu veiculo.

Assisténcia Haier
Caso necessite de assisténcia técnica a qualquer momento, entre em contato com o
escritorio de Assisténcia Técnica da Haier mais proximo.

Qualidade

A qualidade das instalagdes industriais da Haier foi avaliada de forma independente. Os
nossos produtos sao fabricados de acordo com um sistema de qualidade que satisfaz os
requisitos da norma ISO 9001.



A Sua Garantia

As condicdes de garantia para este aparelho séo as definidas pelo nosso representante
no pais onde foi vendido. Detalhes sobre essas condigbes podem ser obtidos com o
revendedor onde o aparelho foi adquirido. A nota fiscal ou o recibo de venda devem ser
apresentados ao fazer qualquer reclamacao nos termos desta garantia.

Sujeito a alteragdo sem aviso prévio.
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INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

Este aparato solo debe utilizarse para la limpieza doméstica,
como se describe en este manual de usuario. Asegurese de
haber comprendido todo el contenido de este manual antes
de poner en funcionamiento el aparato.

No deje enchufado el aparato. Apague y desenchufe siempre
el aparato antes de limpiarlo o de efectuar cualquier tarea
de mantenimiento.

Este aparato puede ser usado bajo supervision por nifios
mayores de 8 afnos o por personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o falta de experiencia con
supervision o con una explicacion previa de las instrucciones
con respecto al uso del aparato y comprendiendo los riesgos
implicados. Los niflos no deben jugar con el aparato. Los
ninos no deben limpiar ni dar mantenimiento sin supervision.

Si el cable de alimentacion esta dafado, deje de utilizar el
aparato inmediatamente. Para evitar riesgos de seguridad,
s6lo un especialista de un servicio técnico oficial de Haier
puede reemplazar el cable de alimentacion.

Mantener lejos de los cepillos rotatorios los pies, manos,
ropa y el pelo.

Utilizar unicamente accesorios, consumibles o recambios
recomendados o suministrados por Haier.

Electricidad estatica: Algunas alfombras pueden provocar
una pequena acumulacion de electricidad estatica. Las
descargas estaticas no son peligrosas para la salud.
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No aspire objetos duros o afilados, cerillas, cenizas calientes,
colillas de cigarrillo u objetos similares.

No acompare la limpieza con liquidos inflamables o
aerosoles.

No pase por encima del cable de alimentacion cuando utilice
el aparato ni lo desenchufe tirando del cable.

No siga utilizando el aparato si parece tener algun defecto.

Servicio Técnico Oficial de Haier: Para garantizar el
funcionamiento seguro y eficaz del aparato, recomendamos
que las tareas de mantenimiento y reparacion sean
realizadas exclusivamente por profesionales autorizados
del Servicio Técnico de Haier.

No pise el cable, ni lo enrolle en brazos ni piernas al utilizar
el aparato.

No utilice el aparato sobre personas ni animales.

No situe el aparato por encima de usted cuando esté
limpiando las escaleras.

El Medio Ambiente:

El simbolo que puede verse en el producto indica que este no puede tratarse

como residuos domésticos. En su lugar, se debe entregar en un punto de recogida E
de electrodomésticos para el reciclaje de equipos eléctricos y electronicos. La
eliminacion debe llevarse a cabo segiin los reglamentos medioambientales NS
locales sobre eliminaciéon de residuos.

Para mas informacion sobre el tratamiento, la recuperacion y el reciclaje de este
aparato, pdngase en contacto con su Ayuntamiento, el servicio de recogida de residuos
domésticos o con el establecimiento donde haya comprado el producto.

c € Este aparato cumple con las Directivas europeas 2014/35/EU, 2014/30/EU y
2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



INFORMACION SOBRE EL APARATO

A. Montaje del depdsito de polvo N. Manguera
B. Cuerpo principal del aparato O. Manguera con mango
C. Parking Slot P.  Boton de cierre
D. Tapa delfiltro de salida Q. Regulador del tubo telescépico
E. Pedal de encendido/apagado R. Accesorio Portaherramientas
F.  Mango de transporte retractil S. Tobera para alfombras y suelos
G. Pedal para recoger el cable T. Deslizador de control de succion
H. Botdn de liberacion del depésito de polvo  U.  Tobera Parquet *
I.  Tapa del recolector de polvo V.  Cepillo Mini Turbo Pet para
J.  Filtro Pre-Motor eliminacién del pelo *
K. Conducto de salida W. Accesorio rincones *
L. Deposito de polvo y cuerpo del ciclén X.  Cepillo para limpieza de muebles *
M. Botdn de vaciado del Y. Accesorio2eni”

deposito de suciedad Z. Filtro de Descarga

MONTAJE DEL APARATO

Saque todas las piezas del embalaje.

1. Conecte lamanguera al cuerpo principal del limpiador, girandola y asegurandose de que
encaje y quede bloqueada en su posicion.[1]

2. Paraliberar: gire el extremo de la manguera en sentido contrario a las agujas del reloj y
tire.[1]

3. Conecte la manguera con mango al extremo superior del tubo de extension o a los
accesorios, si es necesario.[2]

4. Conecte el extremo inferior del tubo de extension a la tobera** para alfombras y suelos o
de ser necesario los accesorios.[3**]

USO DEL APARATO

Extraiga el cable de alimentacion y enchufelo a la toma de corriente. No debe

continuar tirando cuando llegue a la marca roja.[6]

2. Regule el tubo telescopico a la altura deseada pulsando el botdén del tubo de
telescopico y desplazando hacia arriba el regulador del tubo telescépico y levantando
0 bajando la empufadura hasta encontrar la posicion de limpieza mas cdmoda.[5]

3. Después de conectar el tubo telescédpico a la boquilla para alfombras y suelos ** [4]:

—_

Cepillo para alfombras y suelos ** [4.a,4.b]- Ajuste el control deslizante de succion de
la boquilla segun sus necesidades de limpieza.

* Disponible solo en algunos modelos ** El disefio del cepillo puede variar segin el modelo

30

Limpieza de suelos duros .[4.a]- Ajuste el control deslizante de succion de la boquilla al
simbolo E&.

Alfombra estandar [4.a] — Ajuste el control deslizante de succion de la boquilla al simbolo .
Alfombra de pelo largo [4.b] — Ajuste el control deslizante de succion de la boquilla al
simbolo Wy,

Para obtener el mejor rendimiento y eficiencia en alfombras, ajuste el control deslizante de
succion al simbolo #. El control de succion también se puede utilizar para reducir la fuerza
de empuje operativa.

4. Encienda el aspirador pulsando el pedal de encendido/apagado en el cuerpo principal del
aspirador. [7]

5. Ajuste la succion en el mango de la manguera al nivel deseado.[8]

6. Apague el aparato tras su uso pulsando el pedal de encendido/apagado. Desenchufe
el cable de alimentacion para volver a enrollarlo en la limpiadora pulsando el pedal de
enrollado del cable.[10]

SECCION DE ESTACIONAMIENTO Y ALMACENAMIENTO
El tubo y la boquilla se pueden colocar en la parte trasera del aspirador para almacenarlos o
colocarlos temporalmente durante el uso.[11]

ACCESORIOS

Todos los accesorios pueden insertarse en el extremo del asa de la manguera o del tubo
telescopico.

Accesorio 2 en 1 [Y] combina varias funciones en una sola herramienta:

Accesorio rincones — Para rincones y zonas de dificil acceso.

Cepillo para polvo — Para estanterias, marcos, teclados y demés areas delicadas.
Tobera Parquet * [U*] — Para suelos de parqué y demas suelos delicados.

Cepillo Mini Turbo Pet para eliminacion del pelo * [V*]- Emplee la mini tobera turbo
para la limpieza de escaleras o para la limpieza a fondo de tejidos y demas areas dificiles
de limpiar. Particularmente adecuada para eliminar los pelos de los animales domésticos.
IMPORTANTE: No utilice el cepillo mini turbo para alfombras que tengan flecos largos,
estén hechas de piel animal, ni sean de un espesor superior a 15 mm. No mantener la
boquilla estacionaria mientras el cepillo esta girando.

MANTENIMIENTO DEL APARATO

Vaciado del depésito de polvo

Vacie el depo6sito de suciedad cuando la suciedad acumulada llegue al indicador de méaximo

nivel del depésito.

IMPORTANTE: Para que su aspirador mantenga un rendimiento 6ptimo, no deje que la

suciedad acumulada supere el nivel maximo.

1. Apague el aspirador pulsando el pedal de encendido/apagado y desenchufe el cable de
alimentacion. [7,10]

2.  Tiredelbotdn de liberacion del depdsito de polvo y retire el conjunto del depésito. [12]

3.  Sujete el depdsito de polvo con una mano y pulse el botén de vaciado del depésito de
suciedad para abrir la tapa del depésito de polvo.[13]

4.  Vacie el depésito de suciedad.[13]

5.  Cierre la tapa del depdsito de polvo y vuelva a colocar el conjunto del recolector de polvo

en el cuerpo principal del aparato.



Limpieza de los filtros lavables

El aspirador esta equipado con un filtro pre-motor y un filtro de escape. Para que su
aspirador mantenga un rendimiento 6ptimo debe extraer con regularidad los filtros y
sacudirlos contra el lateral de una papelera para desincrustar la suciedad. Los filtros
deben lavarse después de haber sido vaciados 5 veces o cuando el filtro acumule una
cantidad excesiva de suciedad.

IMPORTANTE: Todos los aspiradores sin bolsa requieren una limpieza periédica de los
filtros. De no hacerlo, sus filtros pueden producir bloqueos de aire, recalentamiento y
fallos en el producto; lo cual ademas puede hacer invalidar la garantia.

IMPORTANTE: Compruebe los filtros con regularidad y manténgalos en buen estado.
IMPORTANTE: Cerciorarse siempre de que los filtros estén completamente secos antes
de utilizarlos.

Para acceder al filtro Pre-Motor:

1. Tire del botdn de liberacion del deposito de polvo y retire el depésito del aspirador.[12]

2. Sujete el asa del deposito con una manoy levante la tapa con la otra.[14]

3. Retire el conjunto del filtro pre-motor del depésito y separe el filtro del marco del
filtro.[15,16]

4. Golpee suavemente y lave el filtro del motor y el marco, asi como el buscador de vortices.
No usar agua hirviendo o detergentes. Eliminar el exceso de agua del filtro y dejar que se
seque completamente antes de usarlo nuevamente.[20,21]

5. Vuelva a ensamblar el filtro pre-motor una vez que esté totalmente seco y vuelva a
encajar en el aspirador.

IMPORTANTE: La tapa del deposito de polvo NO se cerrara si el filtro pre-motor no esta
montado en el depdsito de suciedad. Asegurese siempre de que el filtro pre-motor esta
presente cuando cierre la tapa del deposito.

Para acceder al filtro:

1. Desenganche la cubierta delfiliro de salida de aire de la parte trasera del cuerpo principal
del aspirador.[18]

2. Extraiga elfiltro de salida de aire de la parte trasera del aspirador.[19]

3. Golpear levemente y lavar el filtro utilizando agua templada. No usar agua hirviendo o
detergentes. Eliminar el exceso de agua del filtro y dejar que se seque completamente
antes de usarlo nuevamente.[20,21]

4. Vuelva a encajar el filtro de salida de aire en la parte trasera del aspirador una vez que
esté completamente seco y vuelva a encajar la cubierta del filtro de salida de aire.

IMPORTANTE: No utilice el aparato si el paquete de filtros no esta instalado.

Limpieza del depdsito de polvo/unidad de separacion

Este equipo usa un sistema de separacion exclusivo de Haier. De ser necesario, se puede

desmontary limpiar la unidad de separacion del contenedor de polvo.

5. Tire del boton de liberacion del depésito de polvo y retire el conjunto del depdsito del
aspirador.[12]

6. Sujete el asa del depodsito con una manoy levante la tapa con la otra.[14]

7. Retire el conjunto del filtro pre-motor del contenedor de polvo. Y luego retire el conducto
de salida.[15,17]

8. De ser necesario, utilice un pafo para eliminar el exceso de polvo de la superficie del
conducto de salida.

9. Ponga el recolector de polvo debajo del grifo. Enjuagar con agua tibia. Lavar las
superficies internes del contenedor solo con agua. NO usar detergentes a base de jabon
para lavar las partes internas del contenedor.

10. Vuelva a montar los componentes internos en el recolector de polvo, asegurandose de
que todos los componentes estén secos.

11. Cierre latapa del recolector de polvo y vuelva a encajar el grupo recolector de polvo enla
aspiradora.

* Disponible solo en algunos modelos ** El disefio del cepillo puede variar segtn el modelo
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Eliminacién de obstrucciones

1. Compruebe si el deposito de suciedad esta lleno. En caso afirmativo, consulte el apartado
‘Vaciado del deposito de suciedad’.
2. Si el deposito esta vacio y la potencia de aspirado es aun baja:
A. ;Cabe la posibilidad de que sea preciso limpiar los filtros? En caso afirmativo,
consulte el apartado ‘Limpieza de los filtros lavables’.
B. Compruebe si existe alguna otra obstruccion en el sistema - Utilice una varilla
0 una barra para eliminar cualquier obstruccion del tubo de extension o de la
manguera flexible.
C. Comprobar que el filtro pre-motor se encuentre instalado.
D. Comprobar si es necesario limpiar la unidad multiciclonica. Ver “Limpieza de la
unidad ciclén”

Advertencia - Si el aspirador se utiliza por un tiempo largo con obstrucciones, un corte
térmico apagara el aspirador para evitar que se recaliente. De ocurrir esto, apague el
aspirador, desenchufelo y repare el fallo. El corte tardara aproximadamente 3 horas en
restablecerse automaticamente.

LISTA DE COMPROBACION PARA EL USUARIO

Si surgiera algun problema con el producto, lleve a cabo las sencillas comprobaciones que
se enumeran a continuacion antes de llamar al Servicio Técnico de Haier.

+ ¢ Hay suministro de corriente para el aspirador? Pruebe con otro aparato eléctrico.

+ ¢El contenedor recolector de polvo esta lleno? Remitase al capitulo ‘Mantenimiento del
Aspirador’.

+ ¢ Esté obstruido el filtro? Remitase al capitulo ‘Mantenimiento del Aspirador’.

+ ¢Esta obstruida la manguera o la tobera? Consulte ‘Eliminaciéon de una obstruccién en
el sistema’.

+ ¢Se ha recalentado el aspirador? Si es asi, tardar4 aproximadamente 3 horas en
restablecerse automaticamente.

INFORMACION IMPORTANTE

PIEZAS DE REPUESTO Y CONSUMIBLES Haier

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Haier. Puede adquirirlas a través de su
Servicio Técnico Oficial de Haier. Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el
namero de serie del producto.

Servicio técnico Haier
Si necesita asistencia en cualquier momento, péngase en contacto con su oficina local
de servicio técnico de Haier..

Calidad

Las fabricas de Haier han sido sometidas a inspecciones de calidad independientes.
Nuestros productos se fabrican utilizando un sistema de calidad que cumple con los
requisitos de la norma ISO 9001.



SU GARANTIA

Las condiciones de garantia para este electrodoméstico estan definidas por nuestro
representante en el pais donde se vende. Puede obtener los detalles acerca de estas
condiciones en el establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse
la factura de compra o el tiquet al hacer alguna reclamacion en virtud de las condiciones
de garantia.

Sujeto a cambios sin previo aviso.
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INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE

Denne stovsuger ma kun anvendes til almindelig
husholdningsrengering, som beskrevet i brugsanvisningen.
Du ber sikre dig, at du har forstaet indholdet af denne
brugervejledning fuldt ud, inden apparatet tages i brug.

Efterlad ikke stgvsugeren tilsluttet. Inden du renger eller
foretager vedligeholdelse af stovsugeren, skal du altid slukke
for den og tage stikket ud af stikkontakten.

Dette udstyr kan anvendes af born, der er 8 ar gamle og
derover og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller vejledning i at bruge udstyret pa en
sikker made og forstar de risici, der er involveret. Bgrn bor
ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse ma
ikke udfares af barn uden en voksen tilstede.

Hvis netledningen er gdelagt, skal du stoppe med at bruge
stgvsugeren gjeblikkeligt. For at undgéa en sikkerhedsrisiko,
skal en autoriseret Haier-servicetekniker udskifte stromkablet.

Hold heender, fodder, lgstsiddende tej og har veek fra
roterende bgrster.

Brug kun tilbehgr, forbrugsvarer eller reservedele, som
anbefalet eller leveret af Haier.

Statisk elektricitet: Visse teepper kan forarsage en mindre
akkumulering af statisk elektricitet. Udledning af statisk
elektricitet er ikke sundhedsfarligt.

Undlad at opsuge harde eller skarpe genstande, teendstikker,
varm aske, cigaretstumper eller andre lignende genstande.
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Undlad at sprogjte med eller opsuge braendbare vaesker,
rensevaesker, spraydaser eller spray fra disse.

Undlad at kere over stramkablet nar du bruger din stavsuger
og undlad at traekke stikket ud ved at treekke i stramkablet,
men hold fast i stikket.

Brug ikke apparatet videre, hvis det virker defekt.

Haier-service: For at sikre lgbende sikker og effektiv drift
af dette apparat anbefaler vi, at eftersyn eller reparationer
udelukkende udferes af en autoriseret Haier-servicetekniker.

Snur hverken ledningen om arme eller ben eller sta pa den,
mens du bruger stgvsugeren.

Undlad at bruge apparatet pa at rengare mennesker eller dyr.

Undlad at lade stavsugeren sta oven for dig, nar du rengor
trapper.

Miljoet

Symbolet pa produktet angiver, at produktet ikke ma behandles som
husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres til en relevant affaldsstation Ei
for genbrug af elekirisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse skal ske i
overensstemmelse med de lokale miljgregler vedrarende bortskaffelse af affald. m—
For mere detaljeret information om behandling, genvinding og genanvendelse

af dette apparat, kontakt venligst dit lokale kommunekontor, din husholdnings- og
affaldsservice eller den butik, hvor du kebte apparatet.

c € Dette apparat overholder bestemmelserne is EU Direktiverne 2014/35/EU,
2014/30/EU og 2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



L/AER DIN STOVSUGER AT KENDE

Stevbeholder og cyklonenhed 2-i-1-veerktoj *

A. Samling af stevbeholder N. Slange

B. Stovsugerens hoveddel O. Handtag

C. Parkeringslas P. Laseknap

D. Deeksel til udsugningsfilter Q. Reguleringsanordning til teleskopror
E. Teend/sluk-pedalknap R. Tilbehgarsholder

F.  Udtraekkeligt baerehandtag S. Teeppe- og gulvmundstykke

G. Pedalknap til ledningsoprulning T.  Skyder til sugekontrol

H. Stoevbeholderens udlgserknap U. Parketgulvs mundstykke *

I.  Lag til stevbeholder V. Mini-turbomundstykke til dyrehar *
J.  Preemotor-filter W. Fugemundstykke *

K. Huvirvelfinder X.  Mgbelmundstykke *

L. Y.

M. Z.

Knap til temning af stevbeholder Udsugningsfilter

SAMLING AF DIN DAMPRENSER

Udtag alle komponenter fra emballagen.

1. Tilslut slangen til stovsugerens hoveddel, og serg for, at den klikker og lases pa

plads.[1]

For at frigive: drej slangen mod uret i enden, og traek.[1]

Tilslut slangens handtag til @vre ende af forleengerroret eller evt. andet tilbehar, hvis

det er nadvendigt.[2]

4. Tilslut forleengerrorets nedre del til teeppe- eller gulvmundstykket** eller andet tilbeher,
hvis det er nedvendigt.[3**]

BRUG AF STOVSUGEREN

Traek stromledningen ud, og saet den i stikkontakten. Traek ikke ledningen leengere

ud end det rode meerke.[6]

2. Indstil teleskoproret i den onskede hgjde ved at trykke pa knappen til
teleskoprorets justeringsanordning og lofte eller seenke handtaget til den gnskede
rengoringsposition.[5]

3.  Efter at have tilsluttet teleskoprgaret til teeppe- og gulvmundstykket ** [4]:

wn

—_

Teeppe- og gulvmundstykke ** [4.a,4.b]- Indstil skyderen til sugekontrol p& mundstykket
iht. dine rengeringsbehov.

* Kun til visse modeller ** Udformningen af mundstykkerne kan variere i forhold til modellerne
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Rengaring af hardt gulv .[4.a]- Indstil skyderen til sugekontrol pd mundstykket til symbol E.
Standardtaeppe [4.a] — Indstil skyderen til sugekontrol p4 mundstykket til symbol .

Taeppe med lange fibre [4.b] — Indstil skyderen til sugekontrol pa mundstykket til symbol i)
For at opnd den bedste ydeevne og effektivitet pa teeppet, skal du justere skyderen til
sugekontrol, sa det peger pa symbolet 2. Sugekontrollen kan ogsa bruges til at reducere
kraften under betjening.

4. Teend for stgvsugeren ved at trykke pa teend/sluk-pedalknappen péa stavsugeren. [7]

5. Indstil sugningen pa handtaget til det enskede niveau.[8]

6. Sluk efter brug ved at trykke pa teend/sluk-pedalknappen. Treek ledningen ud for at spole
den tilbage i stovsugeren ved at trykke pa pedalknappen til ledningsoprulning.[10]

AFSNIT OM OPBEVARING
Reret og mundstykket kan placeres pa bagsiden af stovsugeren under opbevaring eller under
midlertidigt pause i brugen.[11]

TILBEHOR

Alt tilbehor kan monteres til slangens handtag eller teleskoprarets ende.

2-i-1-veerktoj [Y] kombinerer flere funktioner i et veerktoj:

Fugemundstykke — Til hjerner og omrader, der er vanskelige at komme til.

Stevberste — Til bogreoler, rammer, tastaturer og andre sarte omrader.

Parketgulvs mundstykke * [U*] — Til parketgulve og andre sarte gulve.
Mini-turbomundstykke til dyrehar * [V*]- Brug mini-turbomundstykket pa trapper eller til
rengering af tekstiloverflader i dybden og andre omrader, der er sveere at rengore. Iseer
velegnet til fiernelse af dyrehar.

VIGTIGT: Brug ikke turbo- og mini-turbomundstykket pa teepper med lange frynser, skind
og pa teeppefliser, der er dybere end 15 mm. Hold ikke mundstykket stille, mens borsten
roterer.

VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN

Tomning af stovbeholder

Nar stovet nar maksimumsindikatoren i beholderen, skal stevbeholderen tammes.

VIGTIGT: For at opna optimal ydelse ma stavet ikke n& hgjere end til maks-niveauet.

1. Sluk for stavsugeren ved at trykke pa Teend/sluk-pedalen, og tag stikket ud af
stikkontakten. [7,10]

2. Treek i udlgserknappen og fiern stovbeholderenheden fra stovsugeren. [12]

3. Hold stovbeholderen med den ene hand, og tryk pa knappen til tomning af
stevbeholderen for at abne klappen til stavbeholderen.[13]

4. Tom stovbeholderen.[13]

5. Luk stevbeholderen, og genmonter stevbeholderenheden pa stovsugerens
hovedenhed.



Rengoring af de vaskbare filtre

Stevsugeren er udstyret med et praemotorfilter og et udsugningsfilter. For at bevare
den optimale rengeringsydelse skal filtrene regelmaessigt fiernes og bankes mod
siden af skraldespanden for at frigive stov. Filtrene bor vaskes hver 5. gang
beholderen tammes, eller nar filteret er fyldt med stov.

VIGTIGT: Alle poselgse stovsugere kreever regelmaessig rensning af filtre. Hvis
du ikke renser din filire, kan det resultere i luftblokering, overophedning og
beskadigelse af produktet. Dette kan gore din garanti ugyldig.

VIGTIGT: Kontroller og vedligehold filtrene regelmaessigt.

VIGTIGT: Sorg altid for at filtrene er helt torre, for de bruges.

Sadan far du adgang til pra&amotor-filteret:

1. Treek i udlgsningsknappen til stovbeholderen, og fjern stevbeholderen fra
stovsugeren.[12]

2. Hold stevbeholderens handtag med den ene hand, og loft laget med den anden
hand.[14]

3. Fjern preemotor-filtret fra beholderen, og adskil filteret fra filterrammen.[15,16]

4. Bank forsigtigt og vask preemotor-filteret og rammen samt hvirvelfinderen. Brug ikke
varmt vand eller rengeringsmidler. Fjern overskydende vand og lad den vand fra filteret,
og lad det torre helt, for det genbruges.[20,21]

5. Genmontér preemotor-filteret nar det er helt tort og seet det tilbage pa stevsugeren.

VIGTIGT: Beholderens lag lukker IKKE, hvis preemotor-filteret ikke er sat fast pa
stevbeholderen. Sgrg altid for, at preemotor-filteret er til stede, nar du lukker beholderens lag.

Adgang til udsugningsfilteret:

1. Afhaegt deekslet til udsugningsfilteret fra bagenden af stavsugerens hoveddel.[18]

2. Fjern udsugningsfilteret fra stovsugerens bagende.[19]

3. Bank filteret forsigtigt, og vask det med varmt vand. Brug ikke varmt vand eller
rengaringsmidler. Fjern overskydende vand og lad den vand fra filteret, og lad det tarre
helt, for det genbruges.[20,21]

4. Seet udsugningsfilteret tilbage pa stevsugerens bagende, nar det er helt tort og seet
deekslet til udsugningsfilteret pa igen.

VIGTIGT: Produktet ma ikke bruges uden filterpakken monteret.

Rengering af stavbeholderen / separeringsenheden

Denne stovsuger har en separeringsenhed, som kun findes hos Haier. Om ngdvendigt, kan

separationsenheden afmonteres fra stovbeholderen og rengores.

5. Treek i udlgserknappen til stavbeholderen, og fjern stovbeholderenheden fra
stovsugeren.[12]

6. Hold stovbeholderens handtag med den ene hand, og loft laget med den anden
hand.[14]

7. Fjern preemotor-filteret fra stovbeholderen. Fjern derefter hvirvelfinderen.[15,17]

8. Brug en klud til at fierne overskydende stov fra overfladen af hvirvelfinderen, hvis det
er nadvendigt.

9. Hold stevbeholderen ind under vandhanen. Skyl med lunkent vand. Vask beholderens
indvendige flader med vand. Man ma IKKE bruge saebemidler til afvaskning af
filterbeholderens indvendige dele.

10. Saml alle de indvendige dele til stavbeholderen, og serg for at de er torre.

11. Luk stevbeholderens lag og genindsaet beholderen i stavsugeren.

* Kun til visse modeller ** Udformningen af mundstykkerne kan variere i forhold til modellerne
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Fjernelse af en tilstopning

1. Kontroller, om stovbeholderen er fuld. Hvis det er tilfeeldet, skal du se “Tegmning af
stovbeholderen”.
2. Huvis stgvbeholderen er tom, men suget stadig er lavt:
A. Treenger filtrene til at blive renset? Hvis det er tilfeeldet, skal du se “Rensning af de
vaskbare filtre”.
B. Kontrollér, om der er andre tilstopninger i systemet - Brug en stang eller lignende
til at fierne eventuelle tilstopninger fra forlaengerraret eller den bgjelige slange.
C. Kontroller, om preemotor-filteret er monteret.
D. Kontroller, om separeringsenheden skal renses. Se “Renggring af
separeringsenheden”.

Advarsel - Hvis stgvsugeren bruges i leengere tid med en blokering, vil en varmeafbryder
slukke stagvsugeren for at forhindre overophedning. Hvis dette forekommer, sluk
for rengeringsmaskinen, traek stikket ud og ret fejlen. Det vil tage ca. 3 timer for
overbelastningssikringen nulstiller sig automatisk.

BRUGER-TJEKLISTE

Hvis du far et problem med produktet, skal du udfylde denne enkle brugercheckliste, for du
ringer til den lokale Haier-service.

- Virker stremforsyningen til stavsugeren? Kontroller venligst pa et andet elektrisk apparat.

+ Er stgvbeholderen overfyldt? Se venligst under “Vedligeholdelse af stovsugeren”.

+ Er filteret tilstoppet? Se venligst under “Vedligeholdelse af stavsugeren”.

« Erslangen eller mundstykket tilstoppet? Se "Sadan fierner du en tilstopning fra systemet”.

+ Er stovsugeren overophedet? Hvis det er tilfeeldet, tager det cirka 3 timer at nulstille
automatisk.

VIGTIGE OPLYSNINGER

Haier-reservedele og forbrugsstoffer
Udskift altid dele med eegte Haier-reservedele. Disse fas fra Haiers reservedelsforhandler,
tjek www.Haier.dk Nar du bestiller dele, skal du altid opgive modelnummer.

Haier-service
Hvis du pa noget tidspunkt har brug for service, bedes du kontakte dit lokale Haier
Service-kontor.

Kvalitet
Haiers fabrikker er blevet vurderet uafhaengigt for kvalitet. Vores produkter fremstilles
med brug af et kvalitetssystem, der opfylder kravene i henhold til ISO 9001.



Din garanti

Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores repreesentant i det
land, hvor det er solgt. Oplysninger vedrorende disse betingelser kan indhentes hos den
forhandler, apparatet er kobt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert
krav under disse garantibetingelser.

Ret til eendringer uden varsel forbeholdes.
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BRUKSANVISNING FOR SIKKER BRUK

Dette apparatet skal kun brukes til husrengjering, slik det
er beskrevet i denne bruksanvisningen. Sgrg for a ha full
forstaelse av denne veiledningen for apparatet tas i bruk.

Apparatet skal ikke etterlates tilkoblet streamnettet. Sla alltid
av apparatet og koble fra stopselet etter bruk, samt for
apparatet rengjores eller vedlikeholdes.

Apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, samt av
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller med manglende erfaring og kunnskap, dersom
de er under tilsyn eller har fatt oppleering i sikker bruk av
apparatet og forstar de farene som kan vaere forbundet med
bruken. Barn ma ikke tillates a leke med apparatet. Barn ma
ikke utfgre rengjaring eller vedlikehold uten tilsyn.

Slutt & bruke apparatet umiddelbart dersom stramledningen
er skadet. For & unnga sikkerhetsrisiko skal stramledningen
kun skiftes av en autorisert Haier-servicetekniker.

Hold hender, fotter, lostsittende klaer og har unna roterende
barster.

Bruk kun tilbehoar, forbruksvarer eller reservedeler som er
anbefalt eller levert av Haier.

Statisk elektrisitet: Noen tepper kan forarsake en liten
oppbygging av statisk elektrisitet. Statisk utladning er ikke
helsefarlig.

Apparatet ma ikke brukes til & stovsuge harde eller skarpe
gjenstander, varm aske, sigarettsneiper eller lignende.
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lkke spray med eller stovsug opp brennbare veaesker,
rengjgringsmidler, aerosoler eller dampene fra disse.

Unnga a kjore over streamledningen nar du bruker apparatet,
og trekk aldri ut stopselet ved a dra i stremledningen.

lkke fortsett & bruke apparatet hvis det viser tegn pa
feilfunksjon.

Haier-service: For a sikre at apparatet fortsetter &
fungerer pa en trygg og effektiv mate, anbefaler vi at
service- og reparasjonsarbeid kun utfgres av autoriserte
HOVER-serviceteknikere.

lkke sta pa ledningen eller la den vikle seg rundt armene
eller bena dine under bruk.

lkke bruk apparatet til & rengjore dyr eller mennesker.

Plasser aldri apparatet over deg nar du rengjar trapper.

Miljoet

Symbolet pa dette apparatet indikerer at dette apparatet ikke kan betraktes som
husholdningsavfall. | stedet skal apparatet leveres til et egnet innsamlingspunkt E
for gjenvinning av elektrisk og elektronisk utstyr. Avhending ma gjennomfores i
samsvar med lokale miljg forskrifter for avfallshandtering.

For mer detaljert informasjon om avfallsbehandling, gjenvinning og resirkulering
av dette apparatet, vennligst ta kontakt med ditt neermeste lokalkontor, renovasjons
etaten eller forretningen du kjopte apparatet hos.

c € Dette produktet overholder Europeiske Direktive 2014/35/EU, 2014/30/EU og
2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



BLI KIENT MED STOVSUGEREN DIN

Montering av Stevbeholder Slange

Hoveddel av stovsugeren Handtak til Slange
Parkeringsspor Laseknapp
Avgassfilterets Deksel Teleskoprerjustering
P&/Av-knapp Verktayholder

Uttrekkbart baerehandtak

N.

6}

P.

Q

R.

S. Munnstykke for Tepper og Gulv
Pedal for ledningsopprulling T.

u.

V.

W

X.

Y.

Z

Regulator for Sugekraft
Utleserknapp for Stavbeholder
Lokk til Stavbeholder

Forfilter for motor

Munnstykke for Parkett *
Miniturbomunnstykke for Dyrehar *
Flatt munnstykke *

Vortex-finner Mobelmunnstykke *
Stovbeholder & Syklonbeholder

Knapp for Temming av Stgvbeholder

MONTERING AV STOVSUGEREN

Fjern alle komponenter fra emballasjen.

2in 1-verktgy *
Avgassfilter

SrRAC-TIOMMOO®>

1. Koble slangen til stevsugerens hoveddel ved & rotere den, og serg for at den klikker og

lases paplass.[1]

For & lasne: drei slangen mot klokken og trekk den lgs.[1]

Koble slangehandtaket til den gvre enden av forlengelsesroret, eller tilbeher, hvis

nodvendig.[2]

4. Koble den nedre enden av forlengerroret til teppe- og gulvmunnstykket, eller tilbehor
dersom det er ngdvendig.[3**]

BRUK AV STOVSUGEREN

Trekk ut stromledningen og plugg den inn i stikkontakten. lkke trekk ledningen lenger

ut enn til den rede markeringen.[6]

2. Juster teleskoproret til onsket hoyde ved & trykke pa knappen til teleskoproret
og flytte dets justeringsmekanismen opp for & heve eller senke roret til du oppnar
rengjeringsposisjonen som er mest behagelig for deg.[5]

3.  Etter at teleskopraret er koblet til Teppe- og Gulvmunnstykket ** [4]:

w N

—_

Munnstykke for Tepper og Gulv ** [4.a,4.b]- Juster sugekraftregulatoren pa munnstykket
etter dine rengjgringsbehov.

* Bare Enkelte Modeller ** Designet pa munnstykket kan variere fra modell til modell
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Rengjering av Hardt Gulv .[4.a]- Juster sugekraftregulatoren p& munnstykket til symbolet &.
Standardteppe [4.a] — Juster sugekraftregulatoren pa munnstykket til symbolet 2.
Hoyflosset Teppe [4.b] — Juster sugekraftregulatoren pa munnstykket til symbolet i)

For & oppna best ytelse og effektivitet pa tepper, juster sugekraftregulatoren til symbolet
. Sugekraftregulatoren kan ogsa brukes til & redusere skyvekraften under bruk.

4. Skru pa stevsugeren ved a trykke pa Av/Pa-knappen pa stavsugeren. [7]

5. Juster sugekraften pa slangehandtaket til gnsket niva.[8]

6. Sla av apparatet ved & trykke pa Av/Pa-pedalen pa enden. Trekk ut stremledningen og
for den tilbake inn i stevsugeren ved & trykke pa Tilbakespolingspedalen.[10]

PARKERINGS- OG OPPBEVARINGSDEL
Roret og munnstykket kan parkeres bak pa rengjeringsapparatet for lagring eller
midlertidig lagring under bruk.[11]

TILBEHOR

Alt tilbehor kan monteres pa enden av slangehandtaket eller pa enden til teleskoproret.
2 in 1-verktoy [Y] de kombinerer flere funksjoner i ett verktoy:

Flatt munnstykke — Til hjorner og steder som er vanskelige & komme til.

Stovberste — For bokhyller, rammer, tastatur og andre emfintlige omrader.

Munnstykke for Parkett * [U*] — For parkettgulv og andre gmtalige gulv.
Miniturbomunnstykke for Dyrehar * [V*]- Bruk miniturbomunnstykket i trapper eller for
dyp rengjering av tekstile overflater og andre omrader som er vanskelige & rengjere. De er
spesielt godt egne til fierning av dyrehar.

VIKTIG: Ikke bruk mini-turbomunnstykker pa tepper med lange frynser, dyrehuder eller
tepper med luv dypere enn 15mm. Ikke la munnstykket sta stille mens bgrsten roterer.

VEDLIKEHOLD AV STOVSUGEREN

Tomme Stovbeholderen

Nar stavet nar maks-nivaindikatoren pa beholderen, tom stavbeholderen.

VIKTIG: For & opprettholde optimal ytelse, ma du ikke la stovet overstige maks-nivaet.

1. sla av apparatet ved a trykke pa Pa/Av-knappen og trekk ut stepselet. [7,10]

2. Trykk pa beholderutlgserknappen og ta ut stevbeholderen fra stevsugeren. [12]

3. Hold stevbeholderen med én hand og trykk pa temme-knappen for & apne lokket
pa stovbeholderen.[13]

4. Tom stevbeholderen.[13]

5. Lukk lokket pa stevbeholderen og sett stevbeholderen tilbake i stovsugerens
hoveddel.



Rengjore de Vaskbare Filtrene

Stevsugeren er utstyrt med et formotorfilter og et avgassfilter. For & oppna
optimal rengjoring, fiern regelmessig filtrene og bank forsiktig mot siden av en
soppelbotte for & frigjore stovet. Filtrene skal vaskes for hver 5 tamminger av
beholderen, eller nar filteret har ekstra mye stov.

VIKTIG: Alle poselgse stovsugere krever regelmessig rengjoring av filtrene.
Manglende rengjoring av filtrene kan fgre til luftblokkering, overoppheting og
skade pa apparatet. Dette kan gjere garantien ugyldig.

VIKTIG: Jevnlig kontroller og oppretthold filtrene.

VIKTIG: Péase alltid at filtrene er fullstendig terre for bruk.

For a fa tilgang til Pre-Motor filteret:

1. Trykk pa stevbeholderens utleserknapp og ta ut stevbeholderen fra stevsugeren.[12]

2. Hold i beholderhandtaket med én hand og apne lokket med den andre.[14]

3. Fjern formotorfilterenheten fra beholderen og losne filteret fra filterrammen.[15,16]

4. Bank forsiktig og vask forfilteret, rammen og vortex-filteret. lkke bruk for varmt
vann eller vaskemidler. Fjern overfladig vann fra filteret og la det torke helt for
gjenbruk.[20,21]

5. Sett sammen formotorfilterenheten sa snart det er helt tort, og sett det tilbake i
rengjaringsapparatet.

VIKTIG: Lokket til beholderen vil IKKE lukke seg hvis formotorfilteret ikke er montert
pa Stovbeholderen. Pass alltid pa at formotorfilteret er satt inn nar du lukker lokket til
beholderen.

For a fa tilgang til avgassfilteret:

1. Losne avgassfilterdekselet fra baksiden av rengjgringsapparatets hoveddel.[18]

2. Ta avgassfilteret ut fra rengjoringsapparatets bakside.[19]

3. Bank forsiktig og vask filteret med varmt vann. lkke bruk for varmt vann eller
vaskemidler. Fjern overfladig vann fra filteret og la det torke helt for gjenbruk.[20,21]

4. Sett avgassfilteret tilbake pa baksiden av rengjoringsapparatet sa snart det er helt
tort, og sett avgassfilterdekselet tilbake pa plass.

VIKTIG: lkke bruk produktet uten montert filterpakke.

Rengjore stovbeholderen / separasjonsenheten

Denne stovsugeren benytter et separasjonssystem som er unikt for Haier. Hvis nedvendig,
kan separasjonsenheten fjernes fra stevbeholderen og rengjores.

Trykk pa stevbeholderens utlgserknapp og ta ut beholderen fra stovsugeren.[12]

Hold i beholderhandtaket med én hand og apne lokket med den andre.[14]

Fjern formotorfilterenheten fra stovbeholderen. Og fiern vortex-finner.[15,17]

Om nedvendig, bruk en klut for & fierne overskytende stov fra vortex-finners overflate.
Plasser stgvbeholderen under springen. Skyll med lunkent vann. Vask bare med vann
pa de interne overflatene av stevbeholderen. IKKE BRUK sape eller rengjgringsmidler
til & vaske innsiden av stevbeholderen.

10. Monter tilbake de interne delene i stavbeholderen, pass pa at alle delene er helt torre.
11. Lukk stevbeholderlokket og monter stavbeholderinnretningen pa stovsugeren.

© N O

* Bare Enkelte Modeller ** Designet pa munnstykket kan variere fra modell til modell
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Fjerne en tilstopping

1. Kontroller om Stevbeholderen er full. Hvis det er tilfellet, sjekk ‘Tomme Stevbeholderen’.
2. Hvis Stevbeholderen er tom men sugekraften er darlig:
A. Trenger filterene & bli renset? Hvis det er tilfellet, sjekk ‘Rensing av de vaskbare
filterene’.
B. Kontroller om det finnes andre tilstoppinger i systemet - Bruk en stake eller
annen lang gjenstand til & fierne tilstoppingen fra roret eller slangen.
C. Kontroller om formotorfilteret er montert.
D. Kontroller om separasjonsenheten trenger a rengjores. Se kapittelet ‘Rengjar
separasjonsenheten.

Advarsel - Hvis stovsugeren brukes i en utstrakt periode med tilstopping, vil en
varmesikring sla av stgvsugeren for & hindre overoppheting. Hvis dette skulle skje,
sla stovsugeren av, koble fra og rett feilen. Det vil ta omtrent 3 timer for den termiske
sikringen automatisk tilbakestilles.

SJEKKLISTE FOR BRUKER

Dersom du opplever et problem med produktet, g& gjennom denne enkle sjekklisten for
du kontakter ditt lokale Haier-serviceverksted.

- Far stovsugeren tilfart stram? Vennligst prev med et annet elektrisk utstyr.

+ Er stovbeholderen overfylt? Vennligst sjekk ‘Vedlikehold av Stovsugeren’.

+ Er filteret blokkert? Vennligst sjekk ‘Vedlikehold av Stavsugeren’.

+ Er slangen eller munnstykket blokkert? Vennlist sjekk ‘Fijerne en blokkering fra
systemet’.

- Har stgvsugeren blitt overopphetet? | sa fall vil det ta omtrent 3 timer for den
automatisk tilbakestilles.

VIKTIG INFORMASJON

Haier reservedeler og forbruksvarer

Bytt alltid deler med originale Haier-reservedeler. Disse er tilgjengelige fra din lokale
Haier-forhandler eller direkte fra Haier. Nar du bestiller deler, alltid oppgi modellnummeret
ditt.

Haier-service
Dersom du har behov for service, vennligst kontakt ditt lokale Haier-servicekontor.

Kvalitet
Haiers fabrikker har blitt uavhengig kvalitetsvurdert. Vare produkter produseres ved &
bruke et kvalitetssystem som er i samsvar med 1SO 9001.



Din Garanti

Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av var representant i det landet der
det ble solgt. Detaljer vedrerende disse betingelsene fas fra forhandleren der apparatet
ble kjopt. Salgskvitteringen ma fremvises ved fremsetting av krav under betingelsene i
denne garantien.

Kan endres uten forvarsel.
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INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDNING

Som beskrivet i denna bruksanvisning, far denna apparat
endast anvandas vid staddning av hemmet. Se till att du I&st
och forstatt anvisningarna noga innan du bérjar anvénda
maskinen.

Lamna aldrig denna apparat inkopplad. Stédng alltid av
apparaten och dra ut kontakten ur vagguttaget efter
anvandning eller innan reng6ring av produkten eller utféring
av en underhallsatgard.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder
och personer med en nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga och som inte har erfarenhet och kunskaper som
behdvs, forutsatt att de dvervakas eller har fatt instruktioner
om hur apparaten anvands pa ett sakert satt, och forstar
riskerna som &r involverade. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och underhall som anvéndaren ska
utfora, far inte goras av barn utan évervakning.

Om natsladden ar skadad, sluta da omedelbart att anvanda
produkten. For att undvika en sakerhetsrisk, maste en
auktoriserad Haier servicetekniker byta natsladden.

Hall hander, fotter, I6sa kladesplagg och har borta fran
roterande borstar.

Anvand endast tillbehor, forbrukningsartiklar eller reservdelar
som rekommenderas eller levererats av Haier.

Statisk elektricitet: Vissa mattor kan orsaka att lite statisk
elektricitet uppstar. Elektrostatiska urladdningar &ar inte
héalsofarliga.
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Dammsug inte harda eller vassa féremal, tandstickor, het
aska, fimpar eller andra liknande foremal.

Plocka inte upp eller spraya med brandfarliga vatskor,
rengdringsmedel, aerosoler eller angor.

Kor inte Over sladden nar du anvander apparaten eller dra ut
kontakten genom att dra i sladden.

Avsluta anvanda apparaten om den verkar defekt.

Haier service: For att sdkerstélla en fortsatt séker och
effektiv drift av denna apparat rekommenderar vi att
service eller reparationer endast utférs av en auktoriserad
servicetekniker fran Haier.

Sta inte pa sladden eller vrida den runt armar eller ben néar
du anvander apparaten.

Anvand inte apparaten fOr att rengora djur eller manniskor.

Placera inte apparaten ovanfér dig nar du rengér trappor.
Miljon

Symbolen pa apparaten indikerar att denna produkt inte far behandlas som
hushallsavfall. Den maste i stéllet Iamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning E
av elektronik och elektronisk utrustning. Avfallshanteringen ska utféras enligt de

lokala miljobestammelserna.

Foér mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av denna
apparat, kontakta din kommun, lokala myndigheter och renhallningsverk eller den butik
dar du képte apparaten.

c € Denna apparat uppfyller de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och
2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



LAR KANNA DIN DAMMSUGARE

A. Dammbehéllare N. Slang

B. Huvuddel O. Handtag

C. Parkeringshake P.  Sparrknapp

D. Skydd for utblasningsfilter Q. Teleskoprorsreglage

E. Pa/av-pedal R. Hallare féor munstycken

F.  Inféllbart bédrhandtag S. Matt- och golvmunstycke

G. Pedal till sladdvinda T.  Sugreglage

H. Frigérningsknapp fér U. Parkettmunstycke *
dammbehallarens lock V. Miniturbomunstycke fér

I.  Dammbehallarens lock borttagning av djurhar *

J.  Férmotorfilter W. Verktyg f6r springor *

K. Vortex Finder X.  Mébelmunstycke *

L. Dammbehallare och cyklonenhet Y. 2-i-1-verktyg *

M. Knapp for témning avdammbehallare ~ Z.  Utblasningsfilter

SATTA IHOP DAMMSUGAREN

Ta ur alla delar ur férpackningen.

Koppla i slangen i dammsugarkroppen och se till sa att den knépper i lage.[1]
Frigbra: Vrid slangens &nde moturs och dra.[1]

Anslut slanghandtaget till &nden av det dvre férlangningsroret eller tillbehdr vid behov.[2]
Koppla férlangningsrérets nedre ande till matt- och golvmunstycket** eller tillbehér
om sa kravs.[3**]

ANVANDNING

1. Draur natsladden och koppla in den i ett vAgguttag. Dra inte ut sladden langre &n till
den réda markeringen.[6]

2. Stall in teleskoproret pa onskad langd genom att halla i handtaget, trycka in
rorsregleringsknappen och flytta rérreglaget uppat eller nedat till den position som
ar bekvamast.[5]

3.  Efter att ha anslutit teleskopréret till matt- och golvmunstycket ** [4]:

Mo~

Matt- och golvmunstycke ** [4.a,4.b]- Justera sugreglaget pa munstycket i enlighet
med aktuellt stddbehov.

* Endast vissa modeller ** Munstycksdesign kan variera beroende pa modell
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Rengdring av harda golv .[4.a]- Justera sugreglaget pa munstycket till symbolen E&.
Standardmatta [4.a] — Justera sugreglaget p4 munstycket till symbolen .

Langharig matta [4.b] — Justera sugreglaget pa munstycket till symbolen .

Justera sugreglaget till symbolen [ for att f4 basta prestanda och effektivitet pa mattor.
Sugreglaget kan ocksa anvandas for att minska tryckeffekten.

4. Sla pa dammsugaren med Pa/av-pedalen pa dammsugarkroppen. [7]

5. Justera sugkraften pa slanghandtaget till nskad niva.[8]

6. Nar du ar klar stanger du avdammsugaren med Pa/av-pedalen. Koppla ur sladden och
samla sedan in den genom att trycka pa pedalen till sladdvindan.[10]

PARKERINGS OCH FORVARINGS AVSNITT
Roret och munstycket kan placeras pa dammsugarens baksida for langvarig férvaring
eller tillféllig férvaring nar dammsugaren anvands.[11]

TILLBEHOR

Allatillbehér som kan monteras i &nden av slangens handtag elleri &nden av teleskoproret.
2-i-1-verktyg [Y] kombinerar flera funktioner till ettverktyg:

Verktyg fér springor — For horn och svaratkomliga utrymmen.

Dammborste — For bokhyllor, ramar, tangentbord och andra kénsliga utrymmen.
Parkettmunstycke * [U*] — Fér parkettgolv och andra kénsliga golv.
Miniturbomunstycke fér borttagning av djurhar * [V*]- Anvand miniturbomunstycket i
trappor eller fér djuprengéring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. Sarskilt lampligt
for borttagning av djurhar.

VIKTIGT: Anvand inte turbo- och miniturbomunstycket pa mattor med langa fransar,
djurfallar eller mattor med hogre lugg an 15 mm. Hall inte drivmunstycket stilla medans
borstarna roterar.

UNDERHALL AV DAMMSUGAREN

Témma dammbehallaren

Tém dammbehallaren nar dammet nar maxnivan.

VIKTIGT: For att bibehalla optimal kapacitet far dammet inte 6verskrida maxnivan.

1. Sla avdammsugaren med pa-/av-pedalen och dra ut stromsladden. [7,10]

2.  Drabak dammbehallarens frigéringsknapp och ta bort behallaren fran dammsugaren.
2]

3. Hall i dammbehallaren med en hand och tryck in tdmningsknappen for att 6ppna
dammbehallarens flik.[13]

4.  Tém dammbehallaren.[13]

5. Stang dammbehallarens flik och satt tillbaka dammbehallaren pa dammsugarens
huvuddel.



Rengora de tvittbara filtren

Dammsugaren ar forsedd med ett formotorfilter och ett utblasningsfilter. For att
bibehalla det optimala rengoringskapaciteten bor du regelbundet ta bort filtren och
knacka dem mot soptunnans innerkant for att f bort damm. Filtren ska tvattas var
5:e gang du témmer behallaren eller nar filtren blir for dammiga.

VIKTIGT: Filtren maste rengors regelbundet pa alla paslésa dammsugare.
Om filtren inte rengdrs kan detta leda till att luften blockeras, dverhettning och
produktfel. Dessutom kan garantin upphdra att gélla.

VIKTIGT: Kontrollera och underhall filtren regelbundet.

VIKTIGT: Se alltid till att filtrerna &r helt torra innan de anvéands.

Sa har kommer du at formotorfiltret:

1. Dra bak dammbehallarens frigéringsknapp och ta bort dammbehallaren fran
dammsugaren.[12]

2. Hall i behallarens handtag med ena handen och lyft upp locket med den andra
handen.[14]

3. Ta bort férmotorfiltret fran behéllaren och separera filtret fran dess ram.[15,16]

4. Knacka forsiktigt pa formotorfiltret och tvatta filtret och ramen samt vortex finder.
Anvand inte hett vatten eller rengéringsmedel. Ta bort 6verflodigt vatten fran filtret och
Iat det torka helt innan du anvéander det igen.[20,21]

5. Atermontera formotorfiltret nar det &r helt torrt och satt tillbaka det i dammsugaren.

VIKTIGT: Dammbehallarens lock kommer INTE att stingas om inte férmotorfiltret ar
fastmonterat vid dammbehallaren. Sakerstall alltid att formotorfiltret ar pa plats nar du
stanger dammbehallarens lock.

Sa har kommer du at utblasningsfiltret:

1. Haka loss skyddet for utblasningsfiltret bak pa dammsugarens kropp.[18]

2. Avlagsna utblasningsfiltret bak pa dammsugaren.[19]

3. Knacka forsiktigt och tvatta filiret med hjalp av varmt vatten. Anvand inte hett vatten
eller rengdringsmedel. Ta bort 6verflodigt vatten fran filtret och lat det torka helt innan
du anvéander det igen.[20,21]

4. Satt tillbaka utblasningsfiltret bak pa dammsugaren nér det &r helt torrt och sétt tillbaka
skyddet for utblasningsfiltret.

VIKTIGT: Anvéand inte produkten utan filtersatsen.

Rengéring av dammbehallaren/separationsenheten

Den har dammsugaren anvander ett separationssystem som &r unikt fér Haier. Om det &r

nodvandigt kan separationsenheten demonteras fran dammbehallaren och rengéras.

5. Drabakdammbehallarensfrigéringsknapp ochtabortbehallarenfrandammsugaren.[12]

6. Hall i behallarens handtag med ena handen och lyft upp locket med den andra
handen.[14]

7. Tabort férmotorfiltret fran dammbehallaren. Ta sedan bort Vortex Finder.[15,17]

8. Anvand en trasa for att avlagsna stora mangder damm fran vortex finders yta om sa kravs.

9. Placera dammbehallaren under vattenkranen. Skolj med ljummet vatten. Tvétta insidan
av behallaren med enbart vatten. ANVAND INTE tvélbaserade rengéringsmedel for att
tvatta behallarens insida.

10. Atermontera de interna delarna i dammbehallaren och se till att alla delar ar torra.

11. Stédng dammbehallarens lock och satt tillbaka dammbehallaren pa dammsugaren.

* Endast vissa modeller ** Munstycksdesign kan variera beroende pa modell
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Atgirda stopp

1. Kontrollera om dammbehallaren ar full. Ga i sa fall till “Témma dammbehallaren”.
2. Om dammbehallaren &r tom, men suget ar anda lagt:
A. Behover filtren rengtras? Ga i sa fall till avsnittet "Rengora de tvattbara filtren”.
B. Kontrollera om det ar nagot annat stopp i systemet - Anvand en stang eller
liknande for att ta bort det som eventuellt blockerar teleskopréret eller den
béjliga slangen.
C. Kontrollera att férmotorfiltret sitter pa plats.
D. Kontrollera om separationsenheten behdver
separationsenheten”.

rengbras. Se "Rengora

Varning - Om dammsugaren anvénds en langre tid nar den &r blockerad, stanger en
varmesékring av dammsugaren for att férhindra 6verhettning. Om detta intraffar slar
du av dammsugaren, drar ut sladden och réattar till felet. Det tar omkring 3 timmar for
sakringen att automatiskt aterstallas.

CHECKLISTA FOR ANVANDAREN

Om du har ett problem med produkten, slutfér denna enkla checklista f6r anvandare,
innan du ringer ditt lokala Haier servicekontor.

+ Har dammsugaren tillgang till fungerande strémforsérining? Kontrollera genom att
koppla in en annan eldriven apparat.

« Ar dammbehaéllaren éverfylld? Se "Underhéll av dammsugaren”.

- Ar filtret igensatt? Se "Underhéll av dammsugaren”.

- Ar slangen eller munstycket igensatt? Se "Ta bort ett stopp i systemet”.

« Ar dammsugaren 6verhettad? Om s& &r fallet tar en automatisk &terstallning cirka 3
timmar.

VIKTIG INFORMATION

Haier RESERVDELAR OCH FORBRUKNINGSVAROR
Anvand alltid originaldelar fran Haier vid byte. Du kan bestélla delar fran narmaste Haier-
aterforsaljare eller direkt fran Haier. Uppge alltid modellnummer néar du bestéller delar.

Haier-service
Kontakta ditt ndrmaste Haier-servicekontor om du behdéver service.

Kvalité
Haiers fabriker har kvalitetsbedomts av oberoende organisationer. Vara produkter
tillverkas enligt ett kvalitetssystem som uppfyller kraven fér ISO 9001.



DIN GARANTI

Garantivillkoren for produkten definieras av var representant i det land dar produkten
saljs. Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterforsaljaren. Kvittot maste visas upp
nar man kréaver erséattning enligt garantin.

Specifikationerna kan andras utan féregaende meddelande.
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OHJEET TURVALLISTA KAYTTOA VARTEN

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotik&ayttéon
tassa kayttboppaasssa kuvatulla tavalla. Tutustu tahan
kayttboppaaseen huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

Ala jata laitetta kytketyksi virtalédhteeseen. Katkaise laitteen
virta ja irrota virtajohto virtalahteesta aina kaytén jalkeen ja
ennen kuin puhdistat laitteen tai teet huoltotoimenpiteita.

Tata laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat henkilét. Henkilot,
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet
ja joilla ei ole aikaisempaa kokemusta tai tietoja laitteen
kaytOsta, saavat kayttaa laitetta vain valvonnan alaisina tai
jos heille on annettu ohjeet koskien laitteen turvallista kaytt6a
ja he ymmartavat sen kayttdéon liittyvat vaarat. Lapset eivat
saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta
ja huoltoa ilman vanhemman valvontaa.

Lopeta laitteen kayttd valittbmasti, mikali virtajohto on
vahingoittunut. Virtajohdon saa turvallisuussyistd vaihtaa
vain valtuutettu Haier-huoltohenkil6.

Pida kadet, jalat, |I0yséat vaatteet ja hiukset etaalla pyorivista
harjaksista.

Kaytd ainoastaan HaierIN toimittamia tai suosittelemia
lisélaitteita, varusteita tai varaosia.

Staattinen sahko: Joihinkin mattoihin voi kertyd hieman
staattista sdhkdéa. Staattinen séhkdn purkaus ei ole vaarallinen
terveydelle.
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Ala imuroi kovia tai terévid esineitd, tulitikkuja, kuumaa
tuhkaa, tupakantumppeja tai muita vastaavia esineita.

Al ruiskuta laitteeseen syttyvia nesteitd, puhdistusnesteita,
aerosoleja tai ndiden hdyryja alaka imuroi niita.

Ala aja laitteella virtajohdon yli tai irrota pistoketta
pistorasiasta johdosta vetamalla.

Ala kayta laitetta, jos se vaikuttaa vialliselta.

Haier-huolto: Laitteen kayttéturvallisuuden ja tehokkaan
toiminnan varmistamiseksi huolto ja korjaukset kannattaa
antaa valtuutetun Haier-huoltohenkil6n tehtavéaksi.

Ala seiso johdon paalla tai kierrd sita kéasien tai jalkojen
ymparille laitetta kayttaessasi.

Ala kayta laitetta ihmisten tai eldinten puhdistamiseen.

Ala aseta laitetta ylapuolellesi, kun imuroit portaita.

Ympéristd

Tassd laitteessa oleva symboli osoittaa, ettd laitetta ei saa havittda
kotitalousjatteena. Se taytyy luovuttaa sahkd- ja elektroniikkalaitteiden Ef
kerdyspisteeseen kierratysta varten. Havittdminen on suoritettava paikallisten
jatteiden havittamista koskevien ymparistésaanndsten mukaisesti.

Saat lisétietoja tdaman laitteen kasittelemisestd, hydtykaytosta ja kierratyksesta
paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja muiden jatteiden jatehuollosta tai liikkeesta,
josta ostit laitteen.

Tama tuote on yhdenmukainen Euroopan direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU
C € ja 2011/65/EU kanssa.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

A. Polysailién asennus O. Letkun kahva

B. Imurin runko P. Salpapainike

C. Kiinnitysura Q. Teleskooppiputken s&adin
D. Poistoilmasuodattimen kansi R. Tydkalupidin

E. Virtapainike S. Matto- ja lattiasuulake

F. Sisadénvedettava kantokahva T.  Imunhallinnan liukuséaadin
G. Johdon kelauspainike U. Parkettisuulake *

H. Pdlysailion vapautuspainike V. Lemmikkielainten karvojen
I.  Polysailion kansi miniturbosuulake *

J.  Moottorin esisuodatin W. Rakosuulake *

K. Pydrresuunnin X. Tekstiilisuulake *

L. Polyséilié ja pyodrrepuhdistinrunko Y. 2in1 -suulake *

M. Pélysailion tyhjennyspainike Z. Poistoilmasuodatin

N. Letku

LAITTEEN KOKOAMINEN

Pura kaikki osat pakkauksesta.

1. Liitd letku imurin runkoon kiertamélld ja varmista, ettd se napsahtaa ja lukittuu
paikalleen.[1]

2. lIrrotus: kierra letkua vastapéivaén ja veda.[1]
3. Liité letkun kahva jatkoputken ylapaéhén, tai liit4 tarvittaessa lisdvarusteita.[2]
4. Liitd jatkoputken alap&ad matto- ja lattiasuulakkeeseen** tai liitd tarvittaessa

lisavarusteita.[3**]

LAITTEEN KAYTTO

1. Veda johto esiin ja kytke pistoke pistorasiaan. Ala veda johtoa yli punaisen merkin.[6]

2. Saada teleskooppiputken korkeus painamalla teleskooppiputken painiketta
ja siirrd putken saadintd ylés sen nostamiseksi tai laske putki mukavimpaan
puhdistusasentoon.[5]

3.  Kun teleskooppiputki on liitetty matto- ja lattiasuulakkeeseen ** [4]:

Matto- ja lattiasuulake ** [4.a,4.b]- S4&da imunhallinnan liukusdadintad suulakkeessa

puhdistustarpeiden mukaan.

* Vain joissakin malleissa ** Suulakkeen muoto saattaa vaihdella eri malleissa
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Kovien lattiapintojen puhdistus .[4.a]- Sd&da imunhallinnan liukusdadin suulakkeessa
symbolin mukaan .

Tavallinen matto [4.a] — Sa4da imunhallinnan liukusaadin suulakkeessa symbolin mukaan 2.
Pitkdhapsuinen matto [4.b] — S&4a4da imunhallinnan liukusaadin suulakkeessa symbolin
mukaan @,

Saat parhaan mahdollisen suorituskyvyn ja tehokkuuden matolla sdatamalla imunhallinnan
liukusaatimen symboliin /2. Imunhallintaa voi kayttda myds tyéntévoiman pienentéamiseen.

4. Kaynnisté imuri painamalla rungon kaynnistys-/sammutuspoljinta. [7]

5. Saada imu kahvasta hautulle tasolle.[8]

6. Sammuta kayton lopuksi painamalla kéynnistys-/sammutuspoljinta. Irrota virtajohto ja
kerda se takaisin imuriin painamalla kelauspainiketta.[10]

SAILYTYS JA VARASTOINTI -0OSIO
Putkija suulake voidan laittaa imurin taakse talteen tai valiaikaiseen sailéon kaytdn aikana.[11]

LISAVARUSTEET

Kaikki lisavarusteet voidaan kiinnittda letkun kahvan tai teleskooppiputken paahan.

2 in 1 -suulake [Y] yhdistaa useita toimintoja yhteen suulakkeeseen:

Rakosuulake — Nurkkia ja vaikeapéaésyisia alueita varten.

Pélyharja — Kirjahyllyja, kehyksia, ndppaimistéja ja muita kevyttd imutehoa vaativia pintoja
varten.

Parkettisuulake * [U*] — Parketin ja muiden arkojen lattiapintojen imurointiin.
Lemmikkieldinten karvojen miniturbosuulake * [V*]- Pienelld miniturbosuulakkeella voit
imuroida portaita tai syvapuhdistaa tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia paikkoja.
Sopii erityisesti eldinten karvojen imurointiin.

TARKEAA: Ala kayta miniturbosuulaketta imuroidessasi pitkahapsullisia mattoja, taljoja
tai mattoja, joiden nukan pituus on yli 15 mm. Ala pida suulaketta paikoillaan yhdessa
kohdassa harjan pyoriessa.

LAITTEEN KUNNOSSAPITO

Pdlyséilién tyhjennys

Tyhjenné polysailid, kun pélymaaran mittari osoittaa sailiéon olevan taynna.

TARKEAA: Ala anna pélyn ylittdd maksimitasoa; muuten laitteen teho voi heiketé.

1. Sammuta imuri painamalla On/Off-poljinta ja irrota virtajohto pistokkeesta. [7,10]

2. Veda sailion vapautuspainiketta ja irrota pdlysailié imurista. [12]

3. Pitele polysaili6td yhdelld kadella ja avaa polysailion kansi painamalla sailién
tyhjennyspainiketta.[13]

4.  Tyhjenna pdlysaili6.[13]

5. Sulje pdlysailién kansi ja aseta pdlysailid takaisin imurin runkoon.



Pestévien suodattimien puhdistus

Imuriin on asennettu moottorin esisuodatin ja poistosuodatin. Irrota suodattimet
sdannodllisesti ja poista pdly napauttamalla suodatinta roska-astian reunaan
parhaan imutehon takaamiseksi. Pese pdélyséilion suodattimet aina viidennen
tyhjennyskerran jalkeen tai kun suodattimiin on kertynyt paljon pélya.
TARKEAA: Kaikkien polypussittomien imurien suodattimet on puhdistettava
saanndllisesti. Jos suodattimia ei puhdisteta, ilman virtaus voi tukkeutua ja imuri
voi ylikuumeta ja rikkoutua. MyGs takuu voi mitatoitya.

TARKEAA: Tarkista suodatinten kunto saanndllisesti ja huolla ne tarvittaessa.
TARKEAA: Varmista aina ennen kaytt64, ettd suodattimet ovat taysin kuivia.

Moottorin esisuodattimeen péaasy:

1. Veda polysailion vapautuspainiketta ja irrota polysailié imurista.[12]

2. Tartu pélysailion kahvaan yhdella kadelld ja nosta kansi toisella kadella.[14]

3. Irrota moottorin esisuodatin sdiliésta ja irrota suodatin suodatinkehyksesta.[15,16]

4. Napauta moottorin esisuodatinta ja kehysta seka pyérresuunninta varoen. Ala kéyta
kuumaa vettd tai pesuaineita. Poista suodattimesta liika vesi ja anna sen kuivua
kokonaan, ennen kuin asennat sen takaisin.[20,21]

5. Kokoa moottorin esisuodatin, kun se on téysin kuiva, ja asenna se takaisin imuriin.

TARKEAA: Sailion kansi El sulkeudu, jos moottorin esisuodatinta ei ole asennettu
pdlyséiliédn. Varmista aina, ettd moottorin esisuodatin on asennettu, ennen kuin suljet
séiliobn kannen.

Poistoilmansuodattimeen péaésy:

1. Avaa poistoilmansuodattimen kansi imurin rungon takaosassa.[18]

2. lIrrota poistoilmansuodatin imurin takaosasta.[19]

3. Napauta suodatinta kevyesti ja pese se lampimalla vedelld. Ala kayta kuumaa vetta
tai pesuaineita. Poista suodattimesta lilka vesi ja anna sen kuivua kokonaan, ennen
kuin asennat sen takaisin.[20,21]

4. Asenna poistoilmansuodatin imurin takaosaan, kun se on taysin kuiva, ja asenna
poistoilmansuodattimen kansi.

TARKEAA: Al4 kayta imuria ilman suodatinpakkausta.
Polysailidn/erottelujarjestelméan puhdistaminen

Téssé imurissa on ainutlaatuinen Haier-erottelujarjestelmé. Erottelujarjestelman voi
tarvittaessa irrottaa poélysailiésté puhdistusta varten.

Veda polysaéilion vapautuspainiketta ja irrota sailié imurista.[12]

Tartu pdlyséilion kahvaan yhdella kadella ja nosta kansi toisella kadella.[14]

Irrota moottorin esisuodatin pdlysailiésta. Irrota sitten pydrresuunnin.[15,17]

Puhdista tarvittaessa liika pély liinalla pyérresuuttimen pinnalta.

Aseta polyséilié hanan alle. Huuhtele haalealla vedelld. Pese séilién sisdpinnat pelkalla
vedella. Sailién sisapintoja EI SAA pesté saippualiuoksilla.

10. Asenna sisdosat takaisin p6lysailiéon varmistettuasi, etta kaikki osat ovat kuivia.

11. Sulje polysailion kansi ja aseta polysailié takaisin puhdistimeen.

© N O

* Vain joissakin malleissa ** Suulakkeen muoto saattaa vaihdella eri malleissa
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Tukoksen poistaminen

1. Tarkista, onko pdlysailié tdynna. Tyhjenna se tarvittaessa kohdan “Pdlyséilién tyhjennys”
ohjeiden mukaan.
2. Jos pélysailié on tyhja, mutta imuteho on silti heikko:
A. Ovatko suodattimet puhdistuksen tarpeessa? Jos ovat, katso lisatietoja kohdasta
"Pestavien suodattimien puhdistus”.
B. Tarkasta, onko laitteessa muuta tukosta - Poista tukos jatkoputkesta tai letkusta
kepin tms. avulla.
C. Tarkasta, onko imuriin asennettu esisuodatin.
D. Tarkasta, tarvitseeko erotteluyksikkd puhdistusta. Katso lisatietoja kohdasta
“Erotteluosan puhdistus”.

Varoitus - Jos imuria kaytetdan erittdin pitkdn aikaa tukkeutuneena, lampokatkaisin
katkaisee imurin virran sen ylikuumentumisen vélttdmiseksi. Jos néin tapahtuu, kytke imuri
pois paalta, irrota johto pistorasiasta ja korjaa vika. Turvakatkaisu nollautuu itsestéan noin
3 tunnin kuluessa.

VIANMAARITYSLISTA

Jos laitteen k&ytdssé ilmenee ongelmia, kdy Iapi ndma vianmaaritysohjeet ennen kuin
otat yhteytta paikalliseen Haier-huoltoon.

+ Toimiiko laitteen virtaldhde? Tarkista tdma toisella sdhkolaitteella.

+ Onko polysailio liian tdynna? Katso lisatietoja kohdasta “Laitteen huolto”.

+ Onko suodatin tukossa? Katso lisatietoja kohdasta “Laitteen huolto”.

+ Onko letku tai suulake tukossa? Katso lisatietoja kohdasta "Tukoksen poistaminen”.
+ Onko imuri ylikuumentunut? Jos on, jadhtyminen kestaa noin 3 tuntia.

TARKEAA TIETOA

Haier-varaosat ja -tarvikkeet
Kayta vain alkuperéisia Haier-varaosia. Niitd saa paikalliselta Haier-jalleenmyyjélta tai
suoraan Haierilta. Mainitse varaosatilauksen yhteydessa laitteen mallinumero.

Haier-huolto
Jos laite pitda huoltaa, ota yhteytta paikalliseen Haierin huoltoliikkeeseen.

Laatu
Haierin tehtaat on arvioitu laadun suhteen ulkopuolisen riippumattoman tahon toimesta.
Tuotantoprosessimme tayttavat ISO 9001 -laatujérjestelmén vaatimukset.



Takuu

Téaméan laitteen takuuehdot maérittelee sen maan edustaja, jossa laite myydaan.
Yksityiskohtaiset tiedot néistd ehdoista saa laitteen myyneeltd jélleenmyyjéltéd. Téméan
takuun mukaisia vaateita esitettdessé on esitettéva laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.
Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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OAHTIIEZ AZPAANOYZ XPHXHZ

H ouokeur mPETEL va XPNOLUOTIOIEITAL ATIOKAEIOTIKA YA OLKIOKN
xpnon, olUudwva Pe TIC odnyieg xpnong. Mpiv dokiudoete va
XPNOLUOTIOINOETE TN OUOKEUN, BeBaiwbeite OTL £XETE KATAVONOEL
TIC 0Onyieg Mou TepLEXEL 0 0ONYOC TTOU KPATATE OTA XEPLA OaC.

Mnv adnvete TN ouokeun ouvdedeuevn oty mpida. Mpwv tov
KaBaplopd TNG CUOKEUNG 1) OTIOLOCONTOTE £pyacia ouvTnpnong,
TIPETEL VA ATIEVEPYOTIOLEITE TN CUOKEUN Kal va TNV ATOCUVOEETE
armo v mpida.

Hxpnon Tng cuokeung arnod natdld Avw Twv 8 eTMV, NAKIWUEVOUG KAl
AMeA mpouTioBETEL TNV MIapouaia eviAlka rou Ba pEpeL TNV eubBUVN
yla my aopaAeld Toug.H xpr’]on ™mg OUOKEUNC amno dTopa Tou dev
€xouv e€olkelwbel oTn Xpr1on MapOUOLwY CUCKEU®VY UTOPE( va Yivel
HOVO agoU yivel katavonTog o Kivduvog Tou evexel 1 xpron mg
ouokeung. Mnv agnvete Ta madid va maidouv pe ) ouokeur. Ot
epyaoieg kaBaplopoUu Kal ouvTAPNONG TNG CUOKEUNG deV TPETEL Va
yivovTal and ta nadld xwpig tnv eriBAedn eviAlka ou Ba pEpel
™V €ubuvn yla TV acpdaleld Toug.

Eav 1o kKaA®wdlo ouvdeong HMe TO OIKTUO TAPOXNG eMdavioesl
®Oopeg dlakOYTe TNV Aeltoupyia NG ouokeung apeéowg. MNa
AOYoug aoddAAelag 1 avtikatdotaon Tou ¢Bapuévou Kalwdiou
TNG OUOKEUNG TPETIEL VA YIVETAL ATIOKAEIOTIKA OTA ONUEIa TEXVIKNG
urootnpLEng Haier.

Mnv mAnoldlete TIC MEPLOTPEPOUEVEG BOUPTOEG HE TA XEPLA, TA
nodia,Ta HaAAld 1) Ta pouxa oag.

Xpnoluorole{te amMokAEIOTIKA yviola €EAPTHMATA ,aVTAAAAKTIKA
Kal avaAwotua Haier.

ZTaTIKOG NAEKTPIONOG: Oplopéva XaAld uropel va mpokaAéoouv
MIKPN] OUOOWPEUON OTATIKOU NAEKTPIOPOU. TuxdV OTATIKEG
EKKEVWOEIC dev eival eTikivouveg yla Tnv uyeia.
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Mnv OUAAEYETE HE TN OUOKEUN OKANPA 1N alXuned avTikeipgeva,
PIAN) oKOVN ] XWHATA, KAUTH OTAXTN, AroTolyapd 1 GAAd rapopola
avTikeipeva.

Mnv Qekdlete 1) OUNEYETE UPAEKTA UYPQA, uypd kabaplopou,
OTIP£U 1] TOUG aTHOUG TOUG.

EvOow Xpnoluomole(Te TN CUOKEUT eV TPETIEL VA TIATATE EMAVW
01O KAAWOLO, PNV TPaRATE TO KAAMDIO YIA VA ATIOCUVOECETE TN
OUOKEUN amno TNV Tapoxn.

Edav n ouokeun eudavioel karowa BAARN Unv ouvexioete va tnv
XPMNOLUOTIOLE(TE.

Texvikn YmnootnpiEn Haier: MNa v diathpnon ¢ aocdpalolq
KAl anoTEAEOUATIKNG AElToupyiag TNG OUOKEUNG ol EMEUPACEIS
OUVTNPLONG KAl anokatdotaong PBAaBwv mpémel va yivovtal
ATIOKAELOTIKA HEOW TWV €EOUCLODOTNHEVWY TEXVIKWV Haier.

Mnv OTEKEOTE MAVW OTO KAA®DLO KAl UNV TO TMEPLITUAlyeTE YUpW Ao
Ta XEPLa N Ta MOdLA 0ag EVOOW 1) OUOKeUT BplokeTal og AetToupyia.

Mn XpnolJoroleite Tn cuokeun yia va kabapilete {wa 1 dToua.

Mnv ToroBeTeiTe MAVW 0AG TN CUOKEUT 0TAV KABAPIZETE TIC OKAAEG.

MpooTaocia NepiBaAlovrog

To cUPBOAO AV OE AUTN T CUOKEUT) UTIOdEIKVUEL OTL AUTI 1 CUCKEUT) eV

MTopel va avTIHETWTIOTEL 0aV KOLWVO OLKIAKO andppldpa. AvTiBeTa, TpETEL

va mapadobei oTo TANGCIECTEPO KEVTPO GUAAOYNG Yl TNV avakUKAwON
NAeKTPLIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTAIOMOU. H amoppyn NG OUOKEUNG

TPETEL VA Yivel oUuPdwva Pe TNV loxUouoa Katd Tomo vouobeoia yla Ty M
anoppPn NAEKTPOVIK®OV Kal NAEKTPIKMOV AMOBANTWV.

lMa mo Aemrouepeic Mnpodopieg oxeTIKA Pe TNV enegepyaocia, TNV avaktnon Kat
TNV avakUKAWON AuThg TNG CUOKEUNG, ETIKOLVWVNOTE e TNV KATA TOTIOUG apuodia
apxn, TNV UTMPECia AMOKOUIONG OIKIOK®V ATOPPLIUUATWY N TO KATACTNUA arnd To
omol{o ayopAdoate Tn GUOKEUN.

AuUTN N ouokeun MAnpofi TIg UTT aptBp.2014/35/EU, 2014/30/EU kat 2011/65/EU
Eupwrmaikég Odnyieg.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



FNQPIZTE TH 2YXKEYH ZAX

A.  Zuykpdtnua doxeiou okévNg 0. AaBn eUKaurrou owAfva
B. Kupiwg owua kabaploth P.  Kouurni aopdAiong
C. Eykorm otabueuong Q. Mnxaviopédg pubuong
D. KdAupua ¢idtpou gE6dou TnAgoKoTiKoU ocwAnva
E. Nevtah (On/Off) R. Bdon aecoudp
F.  Avadimoupuevn Aapn petadopds S. TéAua Xahlwv Kal danedwyv
G. MevtdA mepleAENG kahwdiou T.  PuBuiotng eAéyxou avappddnong
H. Kouurni anaopdAiong doxeiou okdévng U. TMMéAua mapke *
I.  Kardaki doxeiou okGvNg V. MéApa Mini Turbo yia
J.  ®iATpo mpLv TO HOTEP Tpixeg KATOIKISIWV *
K. AvixveuTtng W. PUyxog kaBaplopou yoviwy *
L. Kadog okovNng & Swua KukAwva X. EEdptnua kabaplopol emimwy *
M. Koupri arneAeuBépwong Y. E&dpmupa2cei*
Kadou oKovNGg Z. ®iAtpo aépa

N. EUkaurrog cwAnvag

2YNAPMOAOTIHXH THZ XKOYTIAZ

Adalpéote 6Aa Ta eEapTAPaATa amnod Tn cuokeuaaoia.

1.  XuvdéoTe ToV eUKAUITTO WA VA OTO KUPLO WA TNG OKOUTIAG, TMEPLOTPEPOVTAG
ToV Kal emmpBeRatwvovTag 6Tl €XEL KOUPTIWOEL Kal acpaAiosl otn 6€on Tou.[1]

2. Ta va aneheuBepmoeTe: MeplOTPEYPTE TO AKPO TOU CWANVA aploTePOOTpOoda
Kat TpaBnéte to.[1]

3. Suvdéote TN AABR TOU eUKAWPITTOU OWARVA OTO Avw AKPO TOUu CWARva
EMEKTAONG, 1) TWV ageooudp av XpeldleTal.[2]

4. YuvdEOTe TO KATW AKPO OWANVA EMEKTACNG OTO aAKPodUOLo** XaAlmv Kal
damnédou N Twv ageogoudp av XpeldleTal.[3**]

OAHIEZ XPHZEQZ

1. ZeTuAiETe TO KAOA®D10 PeUATOC KAl CUVOEDTE TO O¢ [ia mpifa. Mnv TpaBdTte To
KaA®d1o MEpav TNG KOKKIVNG ofuavong.[6]

2. PuBuiote Tov TnAeokoTtikd cwAnva oto emBuunTo UYog uéElovTag TO KOUT
TNAgokomkoU owAnva Kal HETAKIVOVTAG TOV pUBULOTA TNAEOKOTIKOU WA va
TPOG TA MAVW KAl avUP®MOTE N XAUNAWOTE TOV OCWANVA OTNV Tio avetn B€on
KkaBaplopou.[5]

3.  AdoU ouvdéoeTe TOV TNAECKOTIKO CWANVA 0TO akpodUaTLo XaALwV Kal dateEdou
*x [4]:

MNéApa xahiwv kai damédwv ** [4.a,4.b]- Pubuiote 1O puBUIOTIKO eAéyxou
avappdPnong oto akpodUolo avaloya e TIG avaykeg Kabaplopou oag.

* Movo oe opiopéva povréha  ** H oxediaon Tou akpoduaoiou propei va diapépel avaloya pe To HovTEAO
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KaBapiopég okAnpwv danédwv .[4.a]- PuBuiote To oupOuevo Kouumi eAéyxou
avappodnong oto akpodUalo oTo CUUBOAO .

Kavoviké xaAi [4.a] — PuBuiote 10 oupOUEVO KOUUTE EAEYXOU avappOPNnong oTo
akpodUoto oTo GUUPBOAO .

XaAi pe YnAé néhog [4.b] — PuBuiote To oupduevo Kouuri eEAEyXou avappodnong

0TO aKPOhUGLo 0TO GUBOAO Gy,

Ma va emutuxete TNV KAAUTEPN €midoon Kal anodoTIKOTNTA o€ XaAld, pubuiote TO
oupduevo Koupuri eAEyxou avappodnong oto oluBoAo . O EAeyxog avappdPpnong
MTopel emiong va xpnotporoinfei yia Tn peiwon g dUvaung wbnong Aettoupyiag.

4. EvepyorolnoTe Tn okoUTa matwvTag To MevtdaA on/off otov kopud g okoumnag. [7]
5. PuBuiote Tnv avappodnon otn Aapn Tou cwARva oTo embuunTo eminedo.[8]

6. ATieveEPYOTIOINOTE OTO TEAOG TNG XPNONG MATWVTAG TO TMEVTAA Asttoupyiag (On/
Off). AmoouvdéoTe To KAA®DL0 TPod0doaoiag yia va To TUAEeTe Eava 0To KaBapLoTIKO
MATOVTAG TO MEVTAA TOU KApoUALoU kKaAwdiou.[10]

AMNOOGEZH KAI ANOGHKEYZH ZYZKEYHZ
O owAnvag Kal To akpodUato propolv va otepewBoUV OTO oW HEPOG PEPOG TNG
okoUTag yla arnoBnkeuon 1 Mpoowplva Kata tn didpkela Tng Aettoupyiag.[11]

E=APTHMATA

‘ONa TamapeAKOeEVa UMopoUvV va ToroBeTnBoUVv 0To AKpo TNG AaBNG Tou EUKAUTITOU
owAnva 1) oto dKkpo Tou TnAeoKomKoU owANnva.

EZaptnua 2 oc 1 [Y] ouvdudalel T XpHON APKETOV AEITOUPYLDV O £va epYaAEio:
PUyxog kaBapiopoul ywvi®v — Ma ywvieg kat duompdolta onueia.

Boﬁqua &eokoviopartog — Na pddla, mMaiola, MANKTPOAOYLA Kal AAAEG euaiobnTeg
TEPLOXEG.

MéApa mapke * [U*] — MNa mapke kat aAAAa euaiodnta daneda.

MNéApa Mini Turbo yia Tpixeg karoikidiwv * [V*]- Xpnoluomnonote 1o MEAPA Mivi
TOUPMTO Yla TIG OKAAEC N yia Tov BaBU KaBaplopd UPACHATIVWV eTIdAVEIDV
kat dAwv onueiwv mou kabapifovtal dUokoAa. Idwaitepa KATAAANAo yia Tnv
ArMOUAKPUVOT) TPLXWV KATOIKISLWV.

EMIZHMANZH: Mn xpnoldoroleite Ta méApata turbo kat pivi turbo oe xaAld pe
MaKpla kKpoaold, o PAOKATEG Kal XaAld pe TEAOG HeYAAUTEPO TwV 15 XIALOOTWV.
Mnv KpaTATe To NAEKTPIKO akpodUoio akivnTo v n BolpToa MepIOTPEPETAI.

2YNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Ade1doTe TO doxeio OKOVNG

‘OTav n okovn ¢TAoeL 0NV PEYLOTN £VDELEN Tou doxelou, adeldoTe To doxeio okOVNG.

EMIZHMANZH: MNa BEATIOTN anoddoan Ynv apfveTe Tn okoOvn va urnepPel Tn PHEYLIOTN

&voeln.

1.  Anevepyormolnote Tn okoUmMa TATOVIAG TO TeVTAA evepyormoinong/
anevepyoroinong Kat arnoouvdEoTe To KaAwdio Tpododoaiag. [7,10]

2. Tpapn&te 1o KOUWTi anMeAeUBEPWONG TOU KASOU Kal apalpECTE TO CUYKPOTNHA
TOU KAdoU okbOVNG and To KaBaploTiko. [12]

3. Kpatnote Tov Kado OKOVNG HE TO £va XEPL KAL TIATAOTE TO KOUUTH EKKEVWONG TOU
KAd0ouU oKOVNG Yla va avol&eTe To TrepUylo Tou KAdou ok6vNngG.[13]

4. Adeldote 1o doyxeio okovng[13]

5.  KAeloTe TO Kamakl Tou doxXeiou OKOVNG Kal EMAVATOTOOETOTE TO doXE(O OTO
KUplo owpa TG okoUTag.



KaBapiopdg Twv mAevopevmv GiATpwv

H okouma eival eEomAloPEVN Pe €va GIATPO TPV To HOTEP Kal €va ¢iATpo eEO6dou.
MNa va diatnpnoete T BEATIOTN anodoon KabaplopoU, TIPETEL va adalPEITE TAKTIKA
Ta ¢piATpa Kal va Ta Tivalete pEoa oTov KAdo waTe va arnopakpUveTal ) okévn. Ta
odiATpa mpémel va MAévovtal kdBe 5 adeldopata Tou doxelou 1) 6Tav To PIATPo Exel
UTEEPBOAILKY) OKOVN.

EMIZHMANZH: ‘OAeg ol okoUmeg Xwpig cakoUAa amaltoUv ouxvo kabaploud Tou
¢iATpou. H amoTuxia kabaplopol Twv PIATpwV Propel va €xel oav amoTEAECUA TNV
EMUMA\OKY a€pa, TNV UMePBEPUAVON Kal TNV aoToXia TG CUoKeUunG. AUTO uropei va
KataoTtnoel dkupn Tnv €yyunon oag.

EMIZHMANZH: EAéyxeTe Kal oUVTNPEiTE TAKTIKA Ta PIATPA.

EMIZHMANZH: Mpénet va dlacpalilete mavta O6TL Ta PpiATpa eival andoAuta oteyva

TPV ™ Xpnon.
Ma npéopacn aTo ¢GiATpo NpIv TO HOTEP:

TpaBn&te To Kouumi aneAeuBEpwong Tou KAdou Kal adpalpECTe TO CUYKPOTNUA TOU KAdou
OKOVNG arod To kabaploTiko.[12]

2. Kpatnote T AaBn Tou Kadou [e To £va XEPL KAl ONK®OOTE TO KATAKL Je To aAo XEpL[14]

3. Adalp£aTe TO CUYKPOTNHA GIATPOU TPLV TOV KIvnTAPa amod Tov kado Kal dlaxwpiote To Giktpo
arnoé To maiolo Tou ¢iAtpou.[15,16]

4.  Xturmote anaAd kat TAUVETE To GIATPO MPO-KIVNTHPA Kal TO TAAICL0, KABWG Kal TOV AVIXVEUTH|

KUKA@VA. Mn xpnotdoTole(te Kautd vepod 1) amopPUTIAVTIKO. ATIOMAKPUVETE TA UTIOAE(pPATA
vepoU ard To GIATPO kAL adNOTE TO VA OTEYVHOEL EVIEADG TIPLV TO Eavaypnolporotoete.[20,21]

5. Zuvapupoloynote Eavd To ouyKpOTNUa GIATpWY TPV Amd ToV KIvnTRpa apoU OTEYVWOOEL
eVTEAQG Kal BAATE TO Kal TIAAL 0TN oKoUTa.

EMIZHMANZH: To kandki Tou kadou AEN 6a kAeioel edv To GiATpo TPV Tov KIvnThHpa dev eival
OWOTA ToMoBeTNUEVO OTOV KAdo okovng. Na BeBalwveoTte mAvTa OTL UTIAPXEL TO GIATPO TIPLV TOV
KIvnTnpa 6Tav KAeiveTe To KAMAKL TOU KAd0U.

MNa npooBaon oto PpiATpo £E0dou:

1. ZeKOUMMWOTE TO KAAUPMA Tou ¢iATpou e€6d0U amd To TMow HEPOG TOU KUPLOU COMATOG TNG
okoUmag.[18]

2. Adaipéate 10 piATpo €£6S0U MO TO TOW YEPOG TNG OKOUTIAG.[19]

3. TwdaEte ehadpd kat MAUveTe pe XAapo6 vepd 1o diATpo. Mn xpnotporoleite kautd vepd N
ATIOPPUTIAVTIKO. ATIOMAKPUVETE Ta UTIOAE(MMaTA vepoU amd To ¢iATpo Kal apnote To va
OTEYVOOEL EVTEAWG TPV TO Eavaypnotponolnoete.[20,21]

4.  TomoBetnote Eava 1o diATPo £6S0U OTO TIOW PEPOG TNG OKOUTIAG OTAV OTEYVWOOEL TEAEIWG Kal
£TELTA TOTOOETNOTE TO KAAUMMA ToU dikTpou £E6d0U 0T BEON TOU.

EMIZHMANZH: Mn XpnOlUoToLETe TO TIPOIOV AV MPONYOUHEVWS deV £XETE TOMOBETHOEL WOTA TO

ouotnua eiTpwv.

KaBapiopog Tou Kadou anoppiddTtwy / Tng povadag diaxwpiopol

H ouokeun xpnotdorolei éva olotnua dlaxwpLopou, ovadiko yia v Haier. H povada dlaxwplopou,

av Xpelaotel, urnopei va anocuvappoloynBei amno To doxeio okdvNg Kat va KabaploTel.

5. TpaBn&te To Kouurt aneAeuBEPWONG Tou KABOU Kal apalp€aTe TO CUYKPOTNHA Tou KAdou arod
TO KaBaploTiko.[12]

6. Kpatnote ) AaBr) Tou KAd0oU e TO Eva XEPL KAL ONKOOTE TO KATAKL e TO AAO xépL[14]

7.  Agalpéote To ouyKpOTNUA GIATPOU TPV TOV KIvnThHpa amod Tov kado okovng. Kat petd
adalpéote Tov avixveuTr| divng.[15,17]

8. Avxpelaotei xpnotlonolnoTe €va mavi yia va adatp€oTe TNV UMepBOoALKN TIOGOTNTA OKOVNG artd
NV eMOAVELD TOU AVIXVEUTNH OTpoRilou.

9. TomoBemote 1O doxeio okovNg KATw amod Tn Bplon. Zem\Uvete pe XAlapd vepo. MAUvTe
TIC £0MTEPLKEG EMPAVEIEG TOU KADOU MOVO HE VEPO. MH XPNOUUOTIOMNOETE AMIOPPUMAVTIKA
oanouvioU yia va TAUVETE TO E0WTEPLKO TOU KAdoU.

10. ZuvappoAoynote Eavda Ta E0WTEPIKA EEAPTNHATA OTOV KAS0 GUAAOYNG OKOVNG, dlaodalilovtag
0TL OAa Ta eEaptuata eivat oteyva.

* Movo oe opiopéva povtéha  ** H oxediaon Tou akpoduaoiou propei va diapépel avaloya pe To HovTEAO

51

11.  KAeioTte To Kamdkl Tou doxelou okOVNG Kal EMAVATOTIOOETOTE TO OUYKPOTNHA Tou doxeiou
oKOVNG OTOV KaBapLoTr).

Aroudkpuveon okoumdiou
1. EAéyETe edv 1o doxeio okovNg eival yepdto. EAv val, avatpéEte otny evotnTta «Adelaoua
Tou doxelou oKOVNG».
2. Eav 1o doxeio okovNng eival adelo aANa n avappopnon eEakoloubei va eival xaunAn:
A. MAnwg xpetalovtal kabdpiopa ta ¢iAtpa? Edv val, avatpéEte oty evotnta
«KaBaplopog Twv TAEVOUEVWVY IATPwWV».
B. EAéyEte edv £xel ppdEel kArou aAloU To cUoTnua - XPNoLUoToNoTeE |ia pARdo 1
£€va KovTApl yla va apalpEoeTe TUXOV OKOoUTidIa ard TO CWANVA ETEKTAONG 1) ATIO
TOV €UKAUTTIO CWANVA.
C. EAéyEte eav eival TomoBetnuévo 1o GIATPO TPLV TO HOTEP.
D. EAéyETe €dv n povada dlaxwplopou xpelaletal kabaplopd. Avatpé€te otnv
evotnTa «Kabaplopog Tng Hovadag SlaxwpLlopoUs.

Mposidormoinon - EGv 1 okoUTa XpnoldoroLeiTal yia HEYAAO XPOVIKO dldoTnua BoUAouévn
£€vag BepuIkOg aoPaAELODSIAKOTIING BETEL TN OKOUTIA €KTOG AElTOoUPYIag yia va aroTpéPel
v urnepBépuavon g . Edv ocupBel kATl TETOlO, BEOTE TN OKOUTA €KTOG AslToupyiag,
aroouVREDTE TNV and TNV TPIfa kal aroKATAoTAOTE To TPORANUA. Oa XpelaoTouy Tepirou 3
MPEG YIA VA EMAVAPUBUIOTEl auTOMATA 1] SLAKOTT.

AIZTA EAEMXOY XPHZTH

Eav avTipeTwmoeTe MPORANUA [LE TO TIPOIOV,TPLY aneuBuvOEeiTe OTIQ UTNPETIEG TEXVIKNG
uTiooTNPLENG Haier Service,kAvte Toug eAEYXOUG TIOU AKOAOUBOUV.

+ Yrndpxel peUpa otnyv mpila mou €xel ouvdebel n NAeKTPLKN okouma? EAEYETE TO pe
KArnola aAAN NAEKTPLKY) CUOKEUT).

+ To doxelo okovng eival umeprnpeg? Avatpéfte otnv evoTnTa «IuvTnpnon
okoUTag».

« Eival ppaypévo 1o PiATpo; AvatpeETte 0TnV evOTNTA «ZUVTHPNON OKOUTIAG».

« Eilval ¢ppaypévo 1o TEAMA N 0 €UKAUTTTOG OWANvVAg? Avatpé&te oto Keddhalo
«ATopdkpuvaon okoutudiloU arod To cUoTNUa».

+ Mnnwg uttepBepudvOnke n okolma? Eav val, 6a xpelaotolv nepinou 3 wpeg yla Tnv
autopaTtn emavadopa.

>HMANTIKEZ NMAHPO®OPIEZ

ANTAAAAKTIKA KAl ANAAQZIMA Haier

Xpnotporoleite poévo yviola avtarlAaKTIKa Haier. Ta avtaAAaKTIKa Haier diatiBevral
amnd Tov Torukd avtimpoowrno Haier 1 aneuBeiag and N Haier. Katd v mapayyeAia
eEapTNUATWV Va avapEpeTe TIAVTA TOV APLOUO HOVTEAOU.

Texviki YnooTtApiEn Haier
Se Meplrmrwon mou XpelaoTteite oEPPIG OTOLAdNTIOTE OTIYUY], ETUKOWVWVOTE e TO TOTIKO
ypadeio o€pPig TG Haier.

MoiéTnTa

Ta epyootaoia Haier éxouv elexBel amnod aveEaptnTtoug popeig moloTikoU eAéyxou. Ta
MPOIOVTA HAG KATAOKEUAZOVTAL HECW TOU CUCTNHATOG TOLOTNTAG TO OToio TAnpel Tig
npodlaypadeg Tou TpoTunou ISO 9001.



EFCYHZH

01 6pol 10YXU0G TNG YyUNOoNG TNG CUOKEUNG KaBopilovTal and Tov avTIMpOowro TNG
XWpag oTnv omoia £xel mpayuaronoindsi n nwAnon. Meploocdtepeg MAnpodopieg
OXETIKA PE TOUG Opoug eyyUnong Uropeite va INTHoeTe and ToV AVTIMPOCWTO
TIOU ayopAaodate Tn oUOKeUY|. H MPooKOWLIoN Tou amnodelkTikoU ayopdg sival Bacikn
mpoUmndBeon yia TNV LloxU Tng eyyunong.

O kataokeuaoTtng dlatnpel To dikalwpa va emupépel aAAayEG Xwpig mpoyevéoTepn
eVNUEPWON).
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NHCTPYKLUWNW MO BE3OINMACHOMY UCTIO/Ib3OBAHNIO

[aHHbIn Npnbop nNpefHasHayeH TOMbKO Of1A OOMALUHEro MCMosib30BaHUA
B COOTBETCTBUM C ONMUCaHNEM, NMPMBEOEHHbIM B HACTOALLEM PykoBoacTtse
nonb3oBatena. Vicnonb3oBaHne 3Toro yCTpomncTea B YCOBUAX, OT/INYHbBIX
OT [OOMALHWUX, U C (PYHKUMAMKU, OTIMYHBIMUA OT OObIYHBLIX (DYHKLIMIA
[OMalLHero XO3ANCTBA, Takoe KakK KOMMepYecKoe MCnosib3oBaHmne
NCKMIOYEHO. Henaanexallee UCnonb3oBaHWe YCTPOMUCTBA  NPUBOOUT
K CHWKEHWIO Cpoka ero cnyx6bl UM npekpawaeT AeWCTBME rapaHTum
npounssoauTtenA.llponssogntens He HeceT OTBETCTBEHHOCTU
3a MOoBpexXAaeHWe YCTPOMCTBA,yObITOK WM NOTEpW, Bbi3BaHHbIE
ncnonb3oBaHveM. lpexae Yem NPUCTYNUTL K 3KCnsyatauum LaHHOro
6bITOBOr0 anekTponpubopa, ybeguteCcb B TOM, YTO Bbl MOHUMAETe
HaCToALLee PyKOBOACTBO.

He octaenAnTe npubop BKMOYEHHBIM B pO3eTKY. locne ncrnonb3osaHuaA
VNN Nepes OYMCTKOM U 06CNy>XMBaAHNEM BCErAa BbIHMANTE BUMKY U3
PO3ETKMN.

[aHHbI Nprbop He NpeaHasHaYveH Os1A UCNoNb30BaHUA NLamm (BKI0YaaA
neten [0 8 neT) C MOHVKEHHbIMUA  (PU3NYECKMMM, MNCUXMYECKMM
WM YMCTBEHHbIMW  CMOCOOGHOCTAMM WNM  NPU  OTCYTCTBUU Y HUX
onbiTa WIN 3HAHWW, €CNM OHW He HAaxodATCA NoL KOHTPOMeM WU He
MPOVHCTPYKTUPOBaHbI 06 1CMOb30BaHUM Nprbopa NMLIOM, OTBEHAIOLLMM
3a ux 6esonacHocTb. [leTn [OMmKHbI HAXOAUTLCA noA, NPUCMOTPOM [As1A
HeOonyLeHnA urpbl ¢ Npubopom. Bece ynakoBoYHble MaTepuanbl OOMKHbI
XPaHUTLCA B HEOOCTYNHOM /1A AeTen MecTe (PUCK yayLEeHNA).

Ecnv npoBoa nuTaHnA NoBpeXaeH, HeMeaIeHHO OTKIuuTe npubop. Bo
n3bexxaHve yrposbl 6e30MacHOCTM 3aMeHy MpoBO4a MUTaHWA [OMKEH
MPOBOAMTL TOMbKO MacTep aBTOPM30BAHHOW CEPBUCHOM CNyObl Haier.

He npubnuxarTe Bpallalowmecs WeTKn K pykam, Horam, 6onTaroLlenca
oAexae 1 Bonocam.

|/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe TOJIbKO Te HacagkW, pacxodHble Matepuasibl UK 3anacHble
4acTun, KOTOpPble pEKOMEeHAYEeT U NoCTaB/IAET Haier.

CraTtuuyeckoe 3/1eKTpuYecTBO: B npouecce YMCTKU KOBPOB HEKOTOPbIX
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BMOOB MOXET 06paSOBbIBaTbCFI cTaTn4yeckoe 3NeKTpun4ecTBoO. Pa3pF|,u
CTaTN4eCKOro 3JIeKTpnyecTsa He npeacTaBnAeT onacHOCTU Aj1A 300p0BbA.

He ncnonbayinTe npmbop anAa cbopa oCTpbIX NPeaMETOB, CNYEK, FOPAYEro
nenna, OKypKoB UM aHANOrM4YHbIX NPEAMETOB.

He pacnbinante wvnn He cobvpainte roproyune XMOKOCTM, YUCTALLME
cpencTsa, a3po3ony UK Npoyme napbl.

He nepeBo3uTe Nbinecoc Yepes NpoBo[ MUTAHWA U He TAHWUTE 3a NPOBOA,
BbIHUMAA BUNKY U3 PO3ETKM.

B cnyyae HewcnpaBHOCTM He cnefyeT MpPOAO/HKaTb NOMb30BaThCA
npYGOPOM.

CepBucHoe obcnyxusaHue: [1nAa rapaHTMm 6e30MacHON U HaOeXHON
paboTbl faHHOro NpMbopa Mbl PEKOMEHAYEM NPUrnawaTh aBTOPU30BaHHbIX
MHXXEHEPOB CEepPBUCHON Cny>KObl Haier onA BbIMONHEHWA TEXHUYECKOro
06CNyXXMBaHWA N PEMOHTA.

He cToiTe Ha NpoBOAE 1 He HAMATLIBAWTE €ro Ha PYKY WS HOrY B NpoLecce
NCnonbL3oBaHmA npubopa.

He ncnonb3ynte nprbop 4nA O4UCTKY XXMBOTHBIX UK NTIOOEN.

He pasmelyante npubop Hag cobor BO BpemA YOOPKY NeCTHUL,.

Okpy>xarowan cpepga

CvimBON Ha paHHOM NprBope yKasbiBaeT Ha TO, YTO ro Henb3A yTUNN3npoBaTb
BMecCTe € 6bITOBbIMM 0TX0AaMu. Ero Heo6xoammo caaBsaTh B COOTBETCTBYHOLNIA
NYHKT Npvema AnA nanbHenwen nepepaboTky 3IEKTPUHECKUX N 3NEKTPOHHbIX
yacten. YTunmsaumAa [O/MKHa MPOBOAUTLCA B COOTBETCTBMM C MECTHbBIMU f—
npasuiamun No 3awmnTe OKpy>KatoLlen cpeabl 1 yTUIn3aumm oTxon0B.

3a 6onee noppobHOW wHopMaumen no obpalleHVMio C AaHHbIM NpUMBOopOM, ero
yTunmsaumm u nepepaboTke 06paTtUTeECb B MECTHbIE OpraHbl BfacTu, B CNy>xO0y
yTUnnM3aumm 0TX040B UM B MarasuvH, rae Bbl Npruobpeny aaHHbIn nproop.

JaHHbin npnbop oTBevaeT TpeboBaHmAM EBponenckux Oupektns 2014/35/EU,
2014/30/EU n 2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



MO3HAKOMBTECH C KOHCTPYKLEW BALLEIO MbIJTIECOCA

A. KoHTenHep ona céopa nbinm N. LWnaHr

B. Kopnyc O. PykoATka wnaHra

C. Tocapo4Hoe mecTo P.  KHonka dpukcaumm

D. PelwweTka BbIXOOHOro unibTpa Q. PerynaTtop Teneckonuyeckon Tpybbl

E. KHonka Bkn./Bbikn. R. [depxaTenb MHCTPYMEHTOB

F. BbiaBmkHaa pyyka oA nepeHocKun S. Hacapka non/koeep

G. KHonka cmatbiBaHuA LWHypa T. lMonsyHok ynpasneHuA

H. KHonka ussneyeHnA KoHTernHepa MOLLIHOCTbIO BCacbIBaHWA
nna céopa nbiv U. Hacagka pna ybopku TBepabIX Mosos *

I.  Kpblwka KoHTelrHepa ona céopa nbiiv V. MuHm TypbolueTka anAa yoaneHua

J.  TpeamoTopHbI OnnbTP LUEPCTU XXUBOTHbIX *

K. BwuxpeBon ynosutesnb W. LenesaA Hacapgka *

L. KoHTeriHep anA cbopa nbinm n X. Hacapka ona y6opku mebenu *
KOpIyC LMKIIOHHOro cenaparopa Y. Hacapka2-B-1*

M. KHomka onopoxHeHuA Z. BbixogHom onnbTp

KOHTenHepa ana céopa nbinm

CBOPKA TMbIJTIECOCA

[ocTaHbTe cocTaBHbIe YacTu Mnblecoca 13 ynakoBKW.

1. TlMopgcoeguHuTe WNaHr K OCHOBHOMY KOpPMycy Mblnecoca,
y6eamBLINCE, YTO OH 3adhmkeupoBanca u 3awenkHynca.[1]
YT1o6bl 0CBOGOAMTL: MOBEPHUTE KOHeL, LWfaHra npoTMB 4YacoBOW CTPENKU W
notaHuTe.[1]

[MopocoeauHNTE PYKOATKY LWaHra K BepxXHemy Kpato TpyObl NN 3akpenuTe Ha Her
akceccyapbl Npy Heob6xooumMocTun.[2]

CoeanHnTe HUXHWI Kpalr BblABVMXXHOW TPyObl C Hacagkon ON1A YMCTKM KOBPOB
WNN  TBEPAbIX HaMOMbHbIX MOKPbLITUA™ UM  3akpenuTe akceccyapbl npu
HeobxoanmocTun.[3**]

OKCIMNYATALINA MbITECOCA

V3BnekuTe WHYp NTaHWA 1 NOAKIOYMNTE BUSIKY LWHYPA K PO3ETKE 3NIEKTPONUTAHUA.

3anpellaeTcA BbITArMBaTh WHYP Aasiee KpacHoW OTMETKN.[6]

2. OTperynupyinte BbICOTY TENECKOMUYECKON TPpyObl, HaXKaB KHOMKY Ha Heh wu
nepemMecTVB PerynaTop BBEpX, YTOObl MOOHATL UM ONycTUTb Tpyby B Hanbonee
yno6Hoe anA y6opku nonoxexue.[5]

3. Tocne nogkno4eHMA TENeCcKONUYeCcKo TPyOKM K Hacapake AJj1A KOBPOB U MOJioB

** [4]

NOBEPHYB €ro u

P 0D

—_

Hacapka non/kosep ** [4.a,4.b]- OTperynupyinTe Non3yHOK perynmpoBKN BCacbiBaHNA
Ha Hacagke B COOTBETCTBMM C BaLWVMN NOTPEOHOCTAMN B yOOPKe.

* TonbKo y HeKoTopbIX Moaenein ** KOHCTPYKLMA HacaaKu MOXXeT MEHATLCA B 3aBUCUMOCTM OT MOAENN
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Huctka TBEpAbix NoJioB .[4.a]- YcTaHOBMTE MOMN3YHOK PErynvpoBKM BCacbiBaHWA Ha
Hacagke Ha CMMBOS &R,

CrtaHAaapTHbIN KOB%E) [4.a] — YcTaHOBUTE NON3YHOK PErynMpoBKM BCacCbiBaHWA Ha
Hacagke Ha CMMBON (.

KoBep ¢ ANMUHHBbIM BOE“(‘:“OM [4.b] — YcTaHOBMTE MON3YHOK perynMpoBKK BcacbiBaHUA
Ha Hacagke Ha CUMBOS G,

[nA [oCTUXEeHUA MakcumanbHO A(PHEKTMBHOM OYNCTKN KOBpA YCTAHOBUTE MON3YHOK
perynmpoBKu BcacbiBaHWA Ha CUMBOJI C nomouwblo ynpaBfeHnAa MOLLHOCTbIO
BCAaCbIBaHWNA Tak>XXe MOXHO CHU3UTbL paboyee TonkKaroLlee ycunume.

4. BkntounTe nbinecoc, Haxxas KHOMKY Bkn./Bbikn. Ha kopnyce nbinecoca. [7]

5. OTperynupyiTe cuny BCacbiBaHWA Ha pydKe LnaHra ao »kenaemoro yposHA.[8]

6. 3aBepLUMB OYMCTKY, BbIK/OUMTE MbI1ECOC, HAXXaB KHOMNKY Bkn./Bbikn. BblHbTE BUIKY
npoBoAa MUTaHWA U3 PO3ETKN U BTAHUTE ero obpaTHO B MbIECOC, HaXkaB nepasnb
KaTywkun nposoga.[10]

NAPKOBKA U XPAHEHUE NbIIECOCA
Tpyby C HacagKkol MOXHO YCTaHOBUTb B CreumanbHOe KpenneHve B 3adHen 4actu
nblnecoca AA XpaHeHnA Mexxay yobopkamm nnuv Ha BpemMA B xoae yoopku.[11]

AOOMNOJIHUTEJIbHBIE AKCECCVYAPbI

Bce Hacaokm MOXXHO NMPUCOEANHATL K KOHLYY PYKOATKM LLMAHIa U KOHLY TENECKOMMYECKON
TpyObl.

Hacapka 2-B-1 [Y] BbINOMHAET OQHOBPEMEHHO HECKOMBKO PYHKLNIA:

LLleneBaa Hacapgka — npegHa3HadeHa 1A OYUCTKU YII0B 1 TPYOHOLOCTYMHbIX MECT.
LLleTka AnA yaaneHWA Nbiy — 018 KHYDKHBIX MOMTOK, PAMOK KapTuH, KNnasmaTyp 1 MPoYmnx
LeNNKaTHbIX NOBEPXHOCTEN.

Hacapka pnAa yo6opku tBepabix nonoB * [U*] — [nA napKeTHbIX NMOMIOB U OPYrux
LEeNNKaTHbIX NOBEPXHOCTEN, TPeBYIOLLMX OCTOPOXKHOIro obpalleHus.

MuHKu Typ6oLwleTKa ANA yaaseHUA WepCcTu XXUBOTHbIX * [V*]- MuHn TypbouwieTka
npegHasHaveHa A YACTKU NIECTHUL, UK rNyOOKON OYUCTKN TKAHEBBIX NMOBEPXHOCTEN U
OPYrux TPYAHOOOCTYMHbIX AJ1A YACTKM MecT. OCOBEHHO XOPOLLO NOAXOAUT ANA yAaNeHna
LLIEPCTU XXUBOTHbIX.

BHUMAHMUE! 3anpeluaeTtca ncnonb3oBaHMe MUHN TypOOLETKN Ha KOBpax C OJINHHOMN
6axpoMOoli, Ha LUKypax >XMBOTHbIX M HA KOBpax ¢ BOPCOM AnvHHee 15 mMm. Bo BpemAa
BpalleHUA LWeTKKN He crieayeT Aep)kaTb Hacaaky 6e3 AencTeuA.

TEXHNYECKOE OBCJ/TY>XMBAHWE TNbIJIECOCA

OuucTtka nbinec6opHuKa

Kak Tosnbko Konm4ecTso

NbIIN JOCTUraeT MakCMMasnbHOro YPOBHA, HEOOXOAMMO OMOPOXXHUTL MblIECOOPHUK.
BHUMAHMUE! [nAa noppep>xaHnA ONTUMasnbHOW MPOM3BOAUTENBHOCTU HE crnepyeT
JonyckaTb HaKOMMEHMA NblM Bbille MaKCUMasibHOMO YPOBHA.

1. Bblknto4yuTe nblnecoc, Haxxas nepanb Bkn./Bbikn. 1 BbIHYB BUIKY NpoBoAa NMTaHWA
13 poseTku. [7,10]

[MoTAHNTE 3a KHOMKY W3BleYeHUA KOHTerHepa AnA cbopa Mnbiinv U CHUMUTE
KOHTEeWnHep ¢ nbinecoca. [12]

YoepxuBaAa KOHTenHep AnAa cbopa nbiin OOHOM PYKOW, APYror PyKOW HaXXmuTe
KHOIMKY OMOPOXHEHMA KOHTEHepa, YToObl OTKPbITL ero Kpbiwky.[13]

OnopoXkHNTE KOHTeNHep ona coopa nbinn.[13]

3akpoliTe OTKUOHYIO KPbILLKY KOHTEHepa 1A cbopa nbliv 1 yCTaHOBUTE KOHTENHEP
B OCHOBHOW KOpIyC Mblniecoca.
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OuucTtka morowmxca hunbTpoB

Mbinecoc ocHawaeTcA NPegMOTOPHbLIM U BbIXOOHBLIM (ubTpamn. [nA coxpaHeHns
ONTUMasbHOM NPOM3BOANTENBHOCTY PEryNAPHO CHUMaKTe hUnbTPLI M A8 yaaneHmaA
NblAn BblbMBaNTE MX O KpaA MycopHoro 6aka. dunbTpbl cnegyeT NpombiBaTh nocne
5 onopoXxxHeHW NblnecbopHUKa, a Takxe B criydae U3bbITOYHOO HAKOMMEHWA NbIau.
BHUMAHUE! ®OunbTtpbl BCex 6e3MELLOYHbIX BapyvaHTOB MblIECOCOB HYXOAloTCA
B perynApHon ounctke. Ecnm He ouvwate UNbTPbl, 3TO MOXET MNPUBECTU K
ONOKMPOBKE BO3AYLIHOMO MOTOKa, NeperpeBy M MOSIOMKE Mbiiecoca. ATO MOXEeT
NPUBECTU K aHHY/IMPOBAaHMWIO BalLen rapaHTuu.

BHUMAHMWE! PerynapHo npoBepAnTe (prnbTpbl v 04MLLAKATE UX NPY HEOOXOOUMOCTH.
BHUMAHUE! O6a3aTensHo cnegyeT nNpoBeEpATb, 4TOObl  (uibTp  nNepes
NCrnonb3oBaHMeM Bbif1 MOTHOCTHIO CYXMM.

[Ana poctyna K hunbTpy aneKkTpoasuraTensa:
MoTAHUTE 3a KHOMKY W3BMIEYEHWA KOHTerHepa AnA cbopa Mbiin U CHAMWUTE ero ¢
nbinecoca.[12]

2. [epxwTe pyuKy KOHTelriHepa AnA c6opa Mbinn OQHOM PYKOR, a APYron pyKon NOAHUMUTE
KpbIwKy.[14]

3. VsBnekute 610K NpeaMOTOPHOro unbTpa W3 KOHTEerHepa M BblHbTE (UNLTP U3
pamkn.[15,16]

4. AkKypaTHO MOCTy4MTE W MPOMOWMTE NPEeOMOTOPHbIN OUNLTP U pamy, a TakxXe CUCTeEMY

BUXPEBOM OYMNCTKM 3anpellaeTcA nNpombiBaTbh (OUNbTPbI rOpAYE BOOOW UM MOKOLWMMUN
cpeactBamn. OTOXMUTE UIBTP M OCTaBbTE €ro CyLMTbCA MNepen MNOBTOPHbIM
vcnonb3oBaHnem.[20,21]

5.  Xopowo npocywmB NPeaMOTOPHbIN OUNbTP, YCTaHOBUTE ero 06paTHO B KOHTEMHEpP ”
BCTaBbTe KOHTEWHep B Mbl/1ecoc.

BHUMAHMUE! Kpeiwka kKoHTenHepa HE 3akpoeTca, ecnm B HEro He BCTaBfieH NPeAMOTOPHbIN
punbTp. O6A3aTENBHO NPOBEPLTE HAIMYME NPEAMOTOPHOrO hUNbTPA, MPEXAE YEM 3aKpbiBaTb
KPbILIKY KOHTeHepa AnAa cbopa nbiiu.

[nA nsBnevyeHnA BbIXOAHOro (hUbTpa BbINOJSIHUTE Cneaylolme AeNCTBUA:

1. OtcoepmHuTe pelueTKy BbIXOAHOro unbTpa B 3aaHer Yactun kopryca.[18]

2. CHumuTe unbTp ¢ Nbinecoca.[19]

3. AkKypaTHO BbITPACWUTE Mblb WU MpomonTe UnbTP B TénMon Boae. 3arnpelyaeTcA
npoMbIBaTh OUALTPbI FOPAYEN BOAOW MK MooWmMn cpeacteammn. OToxMUTe nibTp U
OCTaBbTe ero CyLumTbCA nepen NoOBTOPHbLIM MCNonb3oBaHem.[20,21]

4. XopoLOo MPOCYLUMB, YCTAHOBUTE (DUMILTP HA peLleTKy, a 3aTeM YyCTaHOBUTE peLLeTKY B
nbl1ecoc.

BHUMAHMWE! icnonb3oBaHwve nbinecoca 6e3 yCTaHOBEHHOrO B HEro onnbTpa 3anpeLeHo!

OuucTKa KOHTelHepa AnAa c6opa nbuiw/ O4yncTka Kopryca UMK/IOHUYECKOW CUCTEMbI

B nbinecocax Haier ncnonbdyetcA yHuKkanbHaA cuctema dunbtpaumn. MNMpn HeobxoammocTu

610K cenapaTopa MOXKHO CHATb C KOHTerHepa Ana cbopa Nbiiv 1 O4UCTUTD.

5. [loTAHWTe 3a KHOMKY WK3BfIe4YeHVA KOHTeWHepa AnA cbopa Mbiiv U CHUMUTE €ro C
nbinecoca.[12]

6. [depxute pyyKy KOHTerHepa anA céopa Mbiiv OOHOW PYKOR, a APYron pyKor NOAHUMUTE
KpbIwKy.[14]

7. BblHbTe NpPeaoMOTOPHbIA PUILTP U3 KOHTerHepa AnAa cbopa nbiv. A 3aTtem BblHbTE
BUXpeBOW ynosutens.[15,17]

8. Tlpn HeobxoaMMOCTU caneTKon ynanute USAUWKW Mbiv C NOBEPXHOCTU CIIMBHOW
Hacagku.

9. [lMocTaBbTe KOHTEMHep AnA cbopa NbiNM Mom BOAOMPOBOAHLIA KpaH. OnonocHUTe ero

Ténnon BOJOW. BHyTpeHHMEe MOBEPXHOCTM NPOMOMTE MPOCTOM BOAOW. 3anpelyaetcA

MCMONb30BaHME  MblflbHbIX  PacTBOPOB  AfIA  MbITbA  BHYTPEHHUX MOBEPXHOCTEN

nblnecbopHMKa.

* TonbKo y HeKoTopbix Moaenei  ** KOHCTPYKLMA HacaaKu MOXXEeT MEHATLCA B 3aBUCUMOCTM OT MOAENN
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10. YcTaHoBMTE Ha MECTO BHYTPEHHME KOMMOHEHTbl KOHTerHepa pAanAa cbopa nbinu,
npenBapuTenbHO y6eanBLUNCE, YTO BCE OHU MOSTHOCTLIO MPOCOXIIN.
11. 3akpoviTe KpbIlKY KOHTEHepa 1 BEPHUTE ero Ha MecTo B MbIecoc.

YcTpaHeHue 3acopoB
1. Y6eoutechb, 4TO NblniecbOpHUK 3anonHeH. Ecnntak, cM. pasgen «OuncTka nolnecbopHmKa».
2. Ecnv nbinecbopHUK NycT, a BcacbiBaHe 0CTaeTCA HU3KUM:
A. TlpoBepbTe, HE HY)XHO NN ouncTuTb unbTp. Ecnn pa, cm. pasgen «Ouunctka
MOIOLLMXCA (OUNBTPOB».
B. lpoBepbTe, HET NN ApyrMx 3acopeHuin. - [Mpu NOMOLM CTEPXKHA WAWM Nanku
NPOYNCTUTE TENECKOMNYECKYIO TPYOY UNn rMOKMIA LUNAHT.
C. [poBepbTe, yCTAHOBMAEH N NPEeOMOTOPHbIA OUALTP.
D. MNpoBepbTe, HE HYXXHO NN O4YUCTUTb LIMKIIOHNYECKYHO cnuctemy. CMm. pasgen “OuncTtka
Kopnyca LMKIOHNYECKOWN CUCTEMBI”.

MpeaynpexpaeHne - Ecnu nbinecoc mcnonb3dyetcA C 3abUTbIM LWIAHIOM B TeveHue
ONVUTENbHOTO BPEMEHM, pesie TeMnoBOW 3alMThbl OTKIIOUUT ero Bo nsbexxaHne neperpesa.
B aTom cny4ae BbIKMOYUTE MbINECOC, OTCOEAUHUTE €ero OT CETU NUTaHMA U yCTpaHuTe
npobnemy. ABTomMatmnyeckas nepesarpyska nocne oTKto4eHnA 3anMeT 0KOMo 3 4acos.

MNEPEO TEM, KAK OBPATUTbCAH B CEPBUCHYIO CITY>XXBY

Ecnny Bac BO3HUKNM 3aTpyAHEHMA B X04e 3KCnayaTaumm nblnecoca, nonpobynTe yCTaHOBUTb
NPUYMHBbI MENKUX HENOMaAoK nepes obpalleHneM B MECTHbIA CEPBUCHbBIA LEHTP NPOayKLUmUn
Haier.

+ lMopaeTtca nu Ha nbinecoc paboyee HanpAXxkeHne? MNpoBepbTe HaNNYne ANeKTPUYecTsa ¢
MOMOLLbIO APYrOro 3M1EKTPUYECKOoro npuéopa.

» HenepenonHeH nu koHeriHep ona co6opa nbinn? Cm. pasgen « TexHndeckoe ob6cny>kmBaHue
nblnecoca».

» He 3acopunca nu counbtp? CMm. pasgen «TexHnyeckoe 06Cny>KMBaHue nblnecocar.

* HeT nn 3acopa B wnaHre unun Hacagke? Cm. pasgen «YcTpaHeHne 3acopoB».

+ He neperpenca nu nbinecoc? B 3ToM crnyyae nblecoc aBTOMaTU4eCKU BEpHETCA B
paboyee coCTOAHME NPUMEPHO Yepe3 3 vaca.

BAXXHAA MHDOOPMALINA

3AMNACHbBIE YHACTU U PACXOOHbIE MATEPUAJbI

Mpn 3ameHe 4acTei MCNOMb3ynTe TONMbKO OPWUrMHasbHble 3arnacHble 4acTu W pacxogHble
maTtepuasnbl KomnaHun Haier. VX MOXHO nprobpecTy y Ballero MecTHOro aunepa KomnaHum
Haier nnu B ochmumanbHOM MHTEpPHET-Mara3uHe shop.Haier.ru (kpome 3anacHbix Yacten). [MNpu
ochopmneHnn 3akasa Ha 3anacHble YacTy 06A3aTeNbHO yKasbiBaiTe HOMEpP Mogenu npubopa.

CepBucHoe o6¢cnyxusaHue KkomnaHum Haier
B cnyyae Heo6xoOMMOCTW CEPBUCHOTO OBCNY>XMBaHWA Mbiiecoca 06paTUTECh B MECTHbIN
CepBUCHbIV LieHTp Haier.

KauyecTtBO

3aBoapbl KOMNaHuM Haier npoLunm He3aBmCKMYIO OLIEHKY Ha nNpegmMeT cobntogeHna TpeboBaHnn
K KayecTBY BbIMyCKaemMon npoaykumv. Hawa npogykuvA M3rotaBnmMBaeTcA C NPUMEHEHEM
CUCTeMbl KayecTBa, yaoBneTeopaAtoLLen TpeboBaHnAm ctangapTa ISO 9001.



YCJ10BUA FAPAHTUN

YcnosuA rapaHTum Anq OaHHOro 6bITOBOro a1eKTpuyYeckoro npubopa onpenenAlTcA
HalWM MpeacTaBMTENbCTBOM B CTpaHe, rae 9ToT anekTponpubop npopaH. bonee
NoAapo6HY0 MHOPMaUMIO 06 3TUX YCMOBUAX Bbl MOXETE MONAyYnTb y Npopasua vnm
U3 rapaHTUMHOrO ceptudurkara Ha [AaHHbin npubop. B cnyyae BO3HWMKHOBEHMA
cuUTyaumm, MOKpbIBAeMOW rapaHTUiHbIMKM  06A3aTeNnbCTBaMn  U3roToBUTENA, Npu
obpalleHnn B YNOSIHOMOYEHHYIO CEePBUCHYIO OpraHm3aumio Heobxoaumo npeabABUTb
TOBAPHO-KacCoBbIM YeK WM MHOW [OKYMEHT, MoATBEpXAaloWmnin Havano ucteveHns
rapaHTUINHOro CPOoKa, NPeAyCMOTPEHHOIO YCTOBMAMMW rapaHTUmn AaA AaHHOro npmuobopa.
BcA npeactaeneHHas B MHCTPYKUMW WHAOPMaLMA, KacarowanacA KOMMIeKTaumu,
TEXHUYECKUX  XapakTepUCTUK, (YHKUMIA,LBETOBbIX COYETaHUn U T.O. HOCUT
MH(POPMAaLMOHHbBI XapakTep M HW MpU KakuxX YCNOBUAX He ABMAETCA MNybrnMyHOn
ohepToin.N3roToBUTENL HE YyCTaHaBNMBAET YCMOBUA W MOMOXEHUA MOKYMNKU, OHU
[O/DKHbI  COOTBETCTBOBaTb TpebOBaHMAM pPernoHanbHOro Wwnm HaumoHasbHOro
3aKoHogaTenbcTBa CTPaHbl MPOAAXKM TOBAPOB.
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Urzadzenie to jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego
w sposOb opisany w niniejszej instrukcji uzytkownika. Prosimy o
dokfadne zapoznanie si¢ z instrukcjg przed rozpoczeciem uzywania
odkurzacza.

Nie pozostawiac urzgdzenia podtaczonego do gniazdka zasilajgcego.
Nalezy zawsze wytgczaé urzadzenie i wyjmowac wtyczke przewodu
zasilajgcego z gniazdka po zakoriczeniu uzytkowania, a takze przed
przystgpieniem do czyszczenia lub wykonywania jakichkolwiek
czynnosci konserwacyjnych.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci w wieku powyzej 8 lat, a osoby
0 ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub
mentalnych, a takze osoby nieposiadajace odpowiedniej wiedzy,
mogg obstugiwac¢ urzadzenie jedynie pod nadzorem dorostych.
Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie mogg czysci¢ ani
konserwowac urzgdzenia bez nadzoru.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy natychmiast
zaprzestac korzystania z urzadzenia. Ze wzgleddw bezpieczeristwa,
przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez serwisanta
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Haier.

Nie zbliza¢ ragk, stop, luznej odziezy ani wiosow do obracajgcych sie
szczotek.

Nalezy korzystac wytgcznie zkoricowek, materiatow eksploatacyjnych
oraz czesci zamiennych zalecanych lub dostarczonych przez firme
Haier.

tadunki elektrostatyczne: Odkurzanie niektorych dywanéw moze
powodowac niewielkie naelekiryzowanie sie odkurzacza. Tego
rodzaju tadunki elektrostatyczne nie stanowig zagrozenia dla zdrowia.
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Nie wolno wciggac¢ twardych lub ostrych przedmiotéw, zapatek,
gorgcego popiotu, niedopatkdbw papieroséw ani innych podobnych
przedmiotow.

Nie spryskiwac tatwopalnymi cieczami ani Srodkami czyszczacymi w
aerozolu.

Nie stgpaC po przewodzie zasilajgcym podczas korzystania z
urzgdzenia i nie wyjmowac wtyczki, ciggnac za przewod zasilajgcy.

Nie kontynuowac¢ korzystania z urzadzenia, jesli wydaje sie by¢
uszkodzone.

Serwis firmy Haier: Aby zapewni¢ bezpieczne i sprawne dziatanie
tego urzadzenia, zalecamy zlecanie prac serwisowych lub napraw
wytgcznie serwisantom autoryzowanego punktu serwisowego firmy
Haier.

Nie stawac na przewodzie zasilajgcym i nie owijac go sobie wokot
rak lub n6g podczas korzystania z urzadzenia.

Urzgdzenie nie jest dedykowane do uzytku na ludziach lub
zwierzetach.

Nie ustawiaC urzgdzenia powyzej swojego poziomu podczas
odkurzania schoddw.

Ochrona srodowiska

Symbol umieszczony na urzgdzeniu oznacza, ze nie jest ono klasyfikowane jako

odpad komunalny. Urzadzenie nalezy zda¢ w odpowiednim punkcie utylizacji w

celu recyklingu komponentéw elektrycznych i elektronicznych. Urzgdzenie nalezy
ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadow.

Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, ztomowania i recyklingu
urzgdzenia mozna uzyskac w lokalnym urzedzie miejskim, w komunalnym zaktadzie utylizaciji
odpadoéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzgdzenie spetnia wymogi dyrektyw europejskich 2014/35/WE, 2014/30/WE oraz
2011/65/WE.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



ELEMENTY ODKURZACZA

A. Zestaw pojemnika na kurz O. Uchwyt nawaz

B. Obudowa gtowna odkurzacza P.  Przycisk zatrzaskowy

C. Gniazdo Q. Regulacja rury teleskopowej
D. Pokrywa filtra wywiewnego R. Schowek na akcesoria

E. Przycisk wh./wyt. S. Szczotka dywanowo-podiogowa
F.  Sktadany uchwyt do przenoszenia T.  Suwak regulaciji sity ssania
G. Przycisk zwijania przewodu U. Szczotka do parkietow *

H. Przycisk zwalniajgcy pojemnik na kurz V. Turboszczotka mini do

I.  Pokrywa pojemnika na kurz usuwania siersci zwierzat *
J.  Filtr przed silnikiem W. Ssawka szczelinowa *

K. Rurka wirowa X. Szczotka do mebli *

L. Pojemnik na kurz oraz obudowa cyklonu Y. Szczotka2w1*

M. Przycisk oprdzniania pojemnika na kurz Z.  Filtr wylotowy

N. Waz

MONTAZ ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

1. Podiacz waz do obudowy gtownej odkurzacza, obracajgc go i upewniajgc sie, ze zostat
zatrza$niety i zablokowany na swoim miejscu.[1]

2. Aby zwolni¢: obro¢ koncéwke weza w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i pociagnij.[1]

3. Podtgcz uchwyt weza do gornej koncowki rury przediuzajgcej lub zamocuj ewentualne
akcesoria.[2]

4. Podiacz doing koricowke rury przedtuzajgcej do ssawki dywanowej lub podtogowe;j**
badz do ewentualnych akcesoriow.[3**]

KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

Wyciagnij przewod zasilajgcy i podtgcz go do zasilania. Nie nalezy wyciggac

przewodu poza czerwony znacznik.[6]

2. Nacisnij przycisk regulacji rury teleskopowej, aby ustawi¢ rure teleskopowg na
zgdanej wysokosci i przesung¢ regulator jej do gory, a nastepnie podnies lub opusé
uchwyt do najwygodniejszego potozenia.[5]

3. Po podfgczeniu rury teleskopowej do szczotki dywanowo-podtogowej ** [4]:

—_

Szczotka dywanowo-podtogowa ** [4.a,4.b]- Ustaw suwak regulacji sity ssania na
szczotce odpowiednio do potrzeb odkurzania.

* Tylko w niektérych modelach  ** Ksztatt szczotek i koricowek moze rézni¢ sie w zaleznosci od modelu
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Czyszczenie podiég twardych .[4.a]- Ustaw suwak regulacji sity ssania na szczotce na
symbolu &&.

Aby uzyskac najlepszg wydajnosc i efektywnos¢ na Dywanie, ustaw suwak regulaciji ssania na
symbolu /. Za pomocag regulacji sity ssania mozna rowniez zmniejszy¢ roboczg site pchania.

4. Wigcz odkurzacz, naciskajgc przycisk Wt./Wyt. znajdujgcy sie na obudowie gtbwnej
odkurzacza. [7]

. Ustaw moc ssania na uchwycie na zadany poziom.[8]

. Po zakoriczeniu pracy wytacz odkurzacz za pomocg pedatu Wt./Wyt. Wyjmij przewod
zasilania z gniazdka i naci$nij pedat zwijania przewodu, aby zwing¢ przewod z powrotem
do odkurzacza.[10]

[©Ne)]

PRZERWA W PRACY | PRZECHOWYWANIE
Rure mozna na state lub chwilowo podczas uzytkowania przechowywa¢ w tylnej czesci
odkurzacza.[11]

DODATKOWE AKCESORIA

Wszystkie akcesoria mogg zosta¢ zamocowane zaréwno na koricu weza jak i na koricu rury
teleskopowej.

Szczotka 2 w 1 [Y] tgczy w sobie kilka funkgii:

Ssawka szczelinowa — Do odkurzania katéw i innych trudno dostepnych miejsc.

Szczotka do kurzu — Do pdtek z ksigzkami, ram obrazow, klawiatur i innych delikatnych miejsc.
Szczotka do parkietéw * [U*] — Do parkietéw i innych delikatnych powierzchni podtogowych.
Turboszczotka mini do usuwania siersci zwierzat * [V*]- Turboszczotka mini stuzy do
odkurzania schodow lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych
trudnych do czyszczenia powierzchni. Nadaje sig w szczegolnosci do usuwania siersci zwierzat.
WAZNE: Nie nalezy korzysta¢ z turboszczotek mini do odkurzania dywanikéw z dtugimi
fredzlami, skoér zwierzecych i puszystych dywanow o wiosie dtuzszym niz 15 mm. Nie trzymaj
koncowki nieruchomo, gdy szczotka sie obraca.

KONSERWACJA URZADZENIA

Oproéznianie pojemnika na kurz

Gdy poziom kurzu osiggnie maksymalny poziom na wskazniku zapetnienia pojemnika,

nalezy opr6zni¢ pojemnik na kurz.

WAZNE: Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢, nie wolno pozwoli¢, aby poziom kurzu

przekroczyt maksymalny poziom.

1. Whyigcz odkurzacz, naciskajac pedat wigczania/wytgczania i odtgczajgc przewod
zasilajacy. [7,10]

2. Pociagnij przycisk zwalniajgcy pokrywe pojemnika na kurz i wyjmij zestaw pojemnika
nakurz z odkurzacza. [12]

3.  Przytrzymaj pojemnik na kurz jedna reka i nacisnij przycisk oprézniania pojemnika na
kurz, aby otworzy¢ pokrywe pojemnika na kurz.[13]

4. Oproznijpojemnik na kurz.[13]

5. Zamknac¢ klape pojemnika na kurz i zamontowac z powrotem zesp6t pojemnika na kurz

w obudowie gtownej odkurzacza.



Czyszczenie filtrow zmywalnych

Odkurzacz jest wyposazony w filtr przed silnikiem oraz w filtr wylotowy. Aby zapewni¢
optymalng wydajnos$¢ odkurzania, nalezy regularnie wymieniac filtry i opukiwac je o bok
pojemnika na kurz, aby usung¢ kurz. Filtry nalezy my¢ co 5 wypréznien pojemnika lub
gdy przekroczony zostanie poziom kurzu dla filtra.

WAZNE: Wszystkie odkurzacze bezworkowe wymagajg regularnego czyszczenia
filtrow. Niedostateczne czyszczenie filtrow moze doprowadzi¢ do zapchania, przegrzania
i uszkodzenia odkurzacza. Moze to spowodowac wygasniecie gwaranciji.

WAZNE: Nalezy regularnie sprawdzac i konserwowac filtry.

WAZNE: Przed zatozeniem filtrobw nalezy zawsze upewnic sie, filtry nie sa wilgotne.

Aby uzyskaé dostep do filtra przed silnikiem:

1. Pociggnij przycisk zwalniajacy pokrywe pojemnika na kurz i wyjmij pojemnik na kurz z

odkurzacza.[12]

Trzymaj uchwyt kosza jedng reka, a drugg podnies pokrywe.[14]

Wyjmij zestaw filtra przed silnikiem z pojemnika i oddziel filtr od ramy filtra.[15,16]

Delikatnie postukaj i umyj filtr przed silnikiem oraz rame, a takze rurke wirowg. Nie

stosowac goracej wody ani detergentow. Wycisnij nadmiar wody z filtra i pozostaw do

catkowitego wyschnigcia przed ponownym zatozeniem.[20,21]

5. Po catkowitym wyschnieciu zmontowac¢ zestaw filtra przed silnikiem i zamocowac z
powrotem w odkurzaczu.

Mo

WAZNE: Pokrywa pojemnika na kurz NIE zamknie sig, je$li na pojemniku na kurz nie bedzie
zamontowany filtr przed silnikiem. Przed zamknigciem pokrywy pojemnika zawsze upewnij
sie, czy obecny jest filtr przed silnikiem.

Aby uzyskac dostep do filtra wylotowego:

Zwolni¢ pokrywe filtra wywiewnego w tylnej czesci odkurzacza.[18]

2. Wyjac filtr wywiewny z tylnej czesci odkurzacza.[19]

3. Ostroznie usun kurz i umyj w cieptej wodzie filtr. Nie stosowa¢ gorgcej wody ani
detergentow. Wycisnij nadmiar wody z filtra i pozostaw do catkowitego wyschnigcia
przed ponownym zatozeniem.[20,21]

4. Po catkowitym wyschnieciu zamontowac filtr wylotowy w tylnej czesci odkurzacza i
zatozy¢ pokrywe filtra.

WAZNE: Nie nalezy uzywaé urzadzenia bez zatozonego zestawu filtra.

Czyszczenie pojemnika na kurz/separatora

W odkurzaczu zastosowany system separacji opracowany przez firme Haier. W razie

potrzeby separator mozna

zdemontowac¢ z pojemnika na kurz, aby go wyczyscié.

5. Pociagnij przycisk zwalniajacy pokrywe pojemnika i wyjmij zestaw pojemnika na kurz z

odkurzacza.[12]

Trzymaj uchwyt kosza jedng reka, a drugg podnies pokrywe.[14]

Wyjmij zestaw filtra przed silnikiem z pojemnika na kurz. Nastepnie wyjmij rurke

wirowa.[15,17]

W razie potrzeby Sciereczkg wytrze¢ nadmiar kurzu z powierzchni rurki wirowej.

Umiesci¢ pojemnik na kurz pod kranem. Optukac letnig woda. Wewnetrzne powierzchnie

pojemnika nalezy czysci¢ tylko wodg. NIE uzywaé detergentéw na bazie mydta do

czyszczenia wewnetrznych czesci pojemnika.

10. Zamontuj element wewnetrzny z powrotem w pojemniku. Sprawdz, czy wszystkie
elementy sg suche.

11. Zdja¢ pokrywe pojemnika na kurz i zamontowa¢ zestaw pojemnika na kurz z powrotem
w odkurzaczu.

©® N

* Tylko w niektérych modelach  ** Ksztatt szczotek i koricowek moze rézni¢ sie w zaleznosci od modelu
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Usuwanie niedroznosci

1. Sprawdz, czy pojemnik na kurz jest petny. Jesli tak, zobacz rozdziat ,Oprdznianie
pojemnika na kurz”.
2. Jesli pojemnik na kurz jest pusty, ale sita ssania jest nadal niedostateczna:
A. Czy trzeba wyczysci¢ filtry? Jesli tak, zobacz rozdziat ,Czyszczenie filtrow
zmywalnych”.
B. Sprawdz, czy wystepuijg jakiekolwiek niedroznosci w uktadzie - Za pomocag patyka
lub preta przetkaj rure przediuzajaca lub przewéd gietki.
C. Sprawdz, czy filtr przed silnikiem jest zamocowany.
D. Sprawdz, czy separator wymaga czyszczenia. Zobacz rozdziat ,Czyszczenie
separatora”.

Ostrzezenie - Jezeli odkurzacz jest uzywany przez dtuzszy czas pomimo zapchania,
zabezpieczenie termiczne wytgczy odkurzacz, aby nie dopusci¢ do jego przegrzania. W
takim wypadku nalezy wytgczy¢ odkurzacz, wyjaé wtyczke z gniazdka elektrycznego i
skorygowac problem. Automatyczne zresetowanie zajmie okoto 3 godzin.

LISTA KONTROLNA UZYTKOWNIKA

W razie wystgpienia problemu z urzgdzeniem nalezy skorzysta¢ z ponizszej prostej listy
kontrolnej uzytkownika przed skontaktowaniem sie z lokalnym serwisem firmy Haier.

+ Czy gniazdko, do ktorego podtgczono odkurzacz, jest pod napieciem? Sprawdz
gniazdko elektryczne, poditgczajgc do niego inne urzgdzenie elektryczne.

« Czy pojemnik na kurz jest przepetniony? Zobacz rozdziat ,Konserwacja odkurzacza”.

+ Czy filtr jest niedrozny? Zobacz rozdziat ,Konserwacja odkurzacza”.

+ Czy waz lub szczotki sg zatkane? Zobacz rozdziat ,Usuwanie niedroznosci z uktadu”.

+ Czy nie nastgpito przegrzanie odkurzacza? W takim przypadku automatyczne
zresetowanie zajmie okoto 3 godzin.

WAZNE INFORMACJE

CZESCI ZAPASOWE | MATERIALY EKSPLOATACYJNE MARKI Haier

Nalezy zawsze wymienia¢ cze$ci na oryginalne czesci zapasowe firmy Haier. Mozna je
naby¢ w lokalnym serwisie firmy Haier lub bezposrednio w firmie Haier. Przy zamawianiu
czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

Serwis firmy Haier
W razie koniecznosci skorzystania z pomocy serwisowej, skontaktuj sie z lokalnym
biurem serwisowym Haier.

Jakos¢é

Fabryki firmy Haier zostaty poddane niezaleznej kontroli pod katem jakosci. Nasze
produkty zostaty wytworzone z wykorzystaniem systemu kontroli jakosci spetniajacego
wymogi normy ISO 9001.



GWARANCJA

Warunki gwarancji na niniejsze urzgdzenie sg okreslone przez naszego przedstawiciela
w kraju, w ktérym urzadzenie jest sprzedawane. Szczeg6towe informacje na temat
warunkdédw gwarancji mozna uzyska¢ w punkcie, w ktérym urzgdzenie zostato nabyte.
Przy zgtaszaniu wszelkich roszczern w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowdd
sprzedazy lub pokwitowanie.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ wprowadzania zmian bez wczesniejszego powiadomienia.

60




NAVOD K BEZPECNEMU POUZITI

Tento spotfebi€ by mél byt pouzivan pouze pro uklid
domacnosti a v souladu s touto uzivatelskou pfiruckou. Nez
zaCnete spotfebic€ pouzivat, prosim, ujistéte se, ze rozumite
tomuto navodu.

Nenechavejte vysavac€ zapojeny v zasuvce. Po pouziti, pfed
Cisténim nebo jakoukoli udrzbou zafizeni vzdy vypnéte a
sitovy kabel vytahnéte ze zasuvky.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let vySe. Osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti smi
tento pfistroj pouzivat, pokud jsou pod dohledem nebo jim
byly dany pokyny tykajici se bezpe¢ného pouzivani a byly
seznameny s moznymi riziky. S pfistrojem si nesmi hrat deti.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Jestlize je posSkozen sitovy kabel, okamzité prestarite
zatizeni pouzivat. Sitovy kabel musi vyménit autorizovany
servisni pracovnik spole¢nosti Haier, aby nedoslo k ohrozeni
bezpecnosti pfi praci s pristrojem.

Udrzujte dostateCnou vzdalenost rukou, nohou, volného
odévu a vlasl z dosahu oto¢nych kartaca.

Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi, spotfebni material a
nahradni dily doporu¢ené nebo dodavané firmou Haier.

Staticka elektrina: Pfi CiSténi nékterych kobercl vznika malé
mnozstvi statické elektfiny. Vzniklé vyboje statické elektfiny
nejsou zdravi nebezpecné.
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Nevysavejte tvrdé nebo ostré predméty, zapalky, Zzhavy
popel, cigaretové nedopalky a podobné predméty.

Nestfikejte pfi pouzivani vysavace nebo nevysavejte horlavé
kapaliny, Cistici tekutiny, aerosoly nebo jejich vypary.

Béhem pouzivani vysavace nepriejizdéjte pres sitovy kabel
a nevytahuijte sitovy kabel ze zasuvky tahanim za né;.

Nepouzivejte zafizeni, pokud vam pfipada vadné.

Servisni stredisko Haier: Pro zajisténi vzdy bezpecné a
efektivni prace s vysavacem doporuCujeme, aby jakékoliv
servisni prace nebo opravy provadél pouze autorizovany
servisni pracovnik spolecnosti Haier.

Béhem pouziti vysavace neslapejte na sitovy kabel, ani si
jej neovijejte kolem pazi ¢i nohou.

NepouZzivejte spotiebic k Cisténi zvifat a osob.

PFi uklidu schodl nestavte zafizeni na vysSi schod, nez se
nachazite vy.

Zivotni prostiedi

Tento symbol na tomto zafizeni oznaCuje, ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan

jako domovni odpad. Zafizeni musi byt pfedano do pfislusného sbérného mista Ef
pro likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Likvidace musi probéhnout v
souladu s mistnimi ekologickymi pfedpisy pro likvidaci odpadu.

Pro dal$i podrobné informace o zachazeni, novém pouziti a recyklaci tohoto
zafizeni, prosim, kontaktujte va§ mistni Ufad, spole¢nost pro sbér odpadu nebo obchod,
kde jste jej zakoupili.

C € Tento vyrobek je v souladu s Evropskymi smérnicemi 2014/35/EU, 2014/30/EU
a 2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



POZNEJTE SVUJ VYSAVAC

A. Sestava nadoby na prach N. Hadice

B. Hlavni télo vysavace O. Madlo hadice

C. Parkovaci pozice pro trubici P. Tladitko zapadky

D. Kryt vystupniho filtru Q. Nastaveni teleskopické trubice

E. Pedal zapnuti/vypnuti R. Drzak nastavcl

F.  Vysuvna rukojet na pfenaseni S. Kobercové a podlahovéa hubice

G. Pedal navijeni kabelu T.  Posuvnik regulace sani

H. Tlagitko pro uvolnéni nadoby na prach U. Parketova hubice *

I.  Viko nadoby na prach V. Mini Turbo hubice na odstranéni

J.  Predmotorovy filtr zvifecich chlupt *

K. Separaéni jednotka Vortex Finder W. Stérbinova hubice *

L. Nadoba na prach a télo X. Nabytkova hubice *
cyklébnového systému Y. PfisluSenstvi 2v1 *

M. Tlacitko pro vysypani nadoby na prach Z. Vypoustéci filtr

SESTAVENI VYSAVACE

Vybalte vSechny dily vysavace.

—_

Pfipojte hadici k hlavnimu télesu vysavace a oto¢enim ji zajistéte v poloze, dokud
nezacvakne.[1]

2. Pro uvolnéni: hadici otocte proti sméru hodinovych ruci¢ek a zatahnéte za ni.[1]
3.  P¥ipojte madlo hadice k hornimu konci teleskopickeé trubice, pfipadné k pfislusenstvi.[2]
4. Spodni konec trubice pfipojte ke kobercové a podlahové hubici**, pfipadné k

prisluSenstvi.[3**]

JAK POUZIVAT VYSAVAC

1. Vytahnéte sitovy kabel a zapojte jej do zasuvky. Netahejte za kabel za ¢ervenou
znackou.[6]

2. Nastavte teleskopickou trubici do pozadované vysky zatlacenim sefizovaciho tlacitka
teleskopické trubice a pohybem drzadla nahoru nebo dol do polohy, ktera je vam
nejpohodInéjsi pro vysavani.[5]

3.  Po pfipojeni teleskopické trubice ke kobercové a podlahové hubici ** [4]:

Kobercova a podlahova hubice ** [4.a,4.b]- Nastavte regulator sani na hubici podle
potfeb vysavani.

* Pouze u nékterych modelti  ** Vzhled hubice se muze lisit dle modelu
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Pro dosazeni optimalni vykonnosti a ucinnosti na koberci posurite regulator sani na
symbol &) Regulator sani Ize také pouZit ke sniZzeni provozni tlacné sily.

Vysavani tvrdych podlah .[4.a]- Regulator sani na hubici nastavte na symbol &&.
Bézny koberec [4.a] — Regulator sani na hubici nastavte na symbol 2.

4. Vysavac zapinejte a vypinejte pedalem zapnuti/vypnuti na hlavnim télese vysavace.
[71

5. Upravte sani na rukojeti hadice do pozadované polohy.[8]

6. Po pouziti vysava¢ vypnéte seslapnutim pedalu zapnuti/vypnuti. Napajeci kabel

vytahnéte ze sitové zasuvky a navirite jej zpét do vysavace seslapnutim pedalu navijeni

kabelu.[10]

PARKOVACI A SKLADOVACI POZICE
Pro uskladnéni nebo do¢asné odlozeni béhem pouzivani Ize trubici umistit na zadni ¢ast
vysavace.[11]

PRISLUSENSTVI

Veskeré prislusenstvi Ize upevnit na konec hadice nebo teleskopické trubice.
Prislusenstvi 2v1 [Y] kombinuje fadu funkci v jednom nastroji:

Stérbinova hubice — Na rohy a obtizné pFistupna mista.

Prachovy karta¢ — Na Setrné ¢isténi knihoven, ramd, klavesnic a jinych citlivych povrchd.
Parketova hubice * [U*] — Na parketové podlahy a jiné citlivé povrchy.

Mini Turbo hubice na odstranéni zvifecich chlupt * [V*]- Mini Turbo hubici pouZivejte na
Uklid schodi$t nebo pro hloubkové ¢isténi textilnich povrchd a jinych ploch, které se obtizné
Cisti. Vhodné zejména na odstrarfiovani zvitecich chlupt.

DULEZITE: Mini Turbo hubici nepouzivejte k &isténi koberct s dlouhymi tfasnémi, peliska
domécich zvifat a kobercl s vlasem del§im nez 15 mm. Kdyz se kartac¢ otaci, s hubici
pohybujte. Nenechavejte ji na jednom misté.

UDRZBA VYSAVACE

Vyprazdnéni nadoby na prach

Jakmile prach doséahne indikatoru maximalni Urovné na nadobé&, nadobu na prach

vyprazdnéte.

DULEZITE: Pokud chcete dosahnout optimalni funkce vysavage, mnozstvi prachu nesmi

pfesahnout Urover oznacenou zna¢kou Max.

1. Vysavac vypnéte seslapnutim pedalu zapnuti/vypnuti a napéjeci kabel vytahnéte ze
sitové zasuvky. [7,10]

2. Zatdhnéte zatlacitko uvolnéni nddoby na prach a vyjméte nddobu z vysavace. [12]

3.  Pfidrzujte nadobu na prach v jedné ruce a stisknéte tlagitko pro vysypani nadoby na

prach, ¢imz otevrete viko nadoby na prach.[13]

Vysypte nadobu na prach.[13]

5.  Zaviete viko nadoby na prach a nasadte ji zpét na hlavni téleso vysavace.

»



Cisténi omyvatelnych filtrd

Vysavac je vybaven pfedmotorovym filtrem a vypoustécim filtrem. Zajisténi
optimalniho vykonu vyzaduje pravidelné Cisténi filtrd, které je tfeba oklepat o okraj
nadoby na prach. Filtry by mély byt &istény po 5 vyprazdnénich nadoby nebo v
pfipadé usazeni pfiliSného mnozstvi prachu.

DULEZITE: VSechny bezsackové vysavace vyzaduji pravidelné Cisténi filtrGd. V
opac¢ném pFipadé mize dojit k zablokovani proudéni vzduchu, pfehféati a zavadé
vysavace. To muize to vést ke ztraté zaruky.

DULEZITE Filtr pravidelné kontrolujte a Cistéte.

DULEZITE: Pred pouzitim musi byt filtry vzdy zcela suché.

Pristup k predmotorovému filtru:

1. Zatahnéte za tlacitko uvolnéni nadoby na prach a vyjméte ji z vysavace.[12]

2. Rukojet nadoby drzte jednou rukou a druhou rukou oteviete viko nadoby.[14]

3. Vyjméte pfedmotorovy filtr z nadoby na prach a oddélte filtr z ramu filtru.[15,16]

4. Predmotorovy filtr a ram, stejné jako separacni jednotku Vortex Finder jemné oklepejte
a umyijte. Nepouzivejte horkou vodu ani myci prostfedky. Odstrante pfebyte¢nou vodu
z filtru a pfed pouzitim filtr nechte dokonale vyschnout.[20,21]

5. Kdyz je pfedmotorovy filtr Uplné suchy, znovu jej sestavte a vlozte do vysavace.

DULEZITE: Viko nadoby se NEZAVRE, pokud predmotorovy filtr neni namontovan do
nadoby na prach. KdyzZ zavirate viko nadoby, vZzdy ovéfte, zda je pfedmotorovy filtr na
misté.

Pristup k vypoustécimu filtru:

Odjistéte kryt vypoustéciho filtru na zadni strané hlavniho télesa vysavace.[18]

Vyjméte vypoustéci filtr ze zadni strany vysavace.[19]

Filir opatrné oklepejte a umyijte v teplé vodé. Nepouzivejte horkou vodu ani myci

prostfedky. Odstrarite pfebyte¢nou vodu z filtru a pfed pouzitim filtr nechte dokonale

vyschnout.[20,21]

4. Kdyz je vypoustéci filtr uplné suchy, znovu jej vloZte do zadni strany vysavace a
nasadte zpét kryt vypoustéciho filtru.

wn =

DULEZITE: Nepouzivejte vysavaé bez instalovaného filtru.

Cisténi nadoby na prach / Separaéni jednotky

Tento Cistici systém pouziva separacni systém, ktery je unikatni pro firmu Haier. V pfipadé

potfeby je mozné odmontovat separa¢ni jednotku z nadoby na prach a vycistit ji.

5. Vytahnéte tlagitko uvolnéni nadoby na prach a vyjméte nadobu z vysavace.[12]

6. Rukojet nadoby drzte jednou rukou a druhou rukou oteviete viko nadoby.[14]

7. Vyjméte sestavu pfedmotorového filtru z nadoby na prach. Poté vyjméte separacni
jednotku Vortex Finder.[15,17]

8. V pfipadé potfeby pouzijte hadfik pro odstranéni pfebyteéného prachu na povrchu
separacni jednotky Vortex Finder.

9. Vlozte nadobu na prach pod kohoutek. Oplachnéte viaznou vodou. Vnitini plochy
nadoby na prach omyvejte pouze vodou. K ¢i§téni vnitfniho prostoru nadoby na prach
NEPOUZIVEJTE mydlové &istici prostredky.

10. Ujistéte se, Ze jsou vSechny ¢4sti suché. Znovu pfipevnéte vnitfni soucasti k nadobé
na prach.

11. Uzavrete viko nadoby na prach a pfipevnéte ji zpét k vysavaci.

* Pouze u nékterych modelti  ** Vzhled hubice se muze liit dle modelu
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Odstranéni prekazky

1. Zkontrolujte, zda neni nadoba na prach plna. Pokud tomu tak je, postupujte podle ¢asti
sVyprazdnéni nadoby na prach®.
2. Nadoba na prach je prazdna, avSak podtlak je stale nedostate¢ny:
A. Je treba vygistit filtry? Pokud ano, viz ¢ast ,Cisténi omyvatelnych filtra“.
B. Zkontrolujte, zda neni v systému jina pfekazka - K odstranéni jakékoliv pfekazky
z teleskopické trubice nebo hadice pouzijte ty¢ nebo klacik.
C. Zkontrolujte, zda je pfedmotorovy filtr na svém misté.
D. Zkontrolujte, zda neni nutné vygistit separaéni jednotku. Viz &ast ,Cisténi
separacni jednotky“.

Varovani - Pokud budete vysavat se zablokovanym vysavacem delSi dobu, tepelna
pojistka vypne vysava¢ pro ochranu pfed prehfatim. Pokud k tomu dojde, vypnéte
vysavac, odpojte jej od sité a odstrarite zavadu. Automatické obnoveni pojistky potrva
asi 3 hodiny.

KONTROLNI SEZNAM UZIVATELE

Pokud mate s vyrobkem jakykoli problém, provedte prosim kontrolu podle tohoto
seznamu, nez se obratite na servisni stfedisko Haier.

+ Funguje spravné elektricka zasuvka, k niz je vysavac pfipojen? Zkontrolujte ji pomoci
jiného spotrebice.

- Neni nadoba na prach pteplnéna? Viz ,Udrzba vysavage*.

+ Neni ucpany filtr? Viz ,Udrzba vysavage®.

* Neni ucpanéa hadice nebo hubice? Viz ,Odstranéni pfekazky ze systému”.

+ Neni vysava¢ prehraty? Pokud ano, automatické obnoveni pojistky potrva pfiblizné
3 hodiny.

DULEZITE INFORMACE

NAHRADNI DIiLY A SPOTREBNi MATERIALY Haier

VZzdy pouzivejte originalni ndhradni dily spole¢nosti Haier. Ziskate je u mistniho prodejce
vyrobk( Haier nebo pfimo od spoleCnosti Haier. Pfi objednavce dild laskavé vzdy
uvadeéjte ¢islo modelu.

Servis spole¢nosti Haier
Pokud budete kdykoliv potfebovat servis, obratte se prosim na své mistni servisni
stfedisko Haier.

Kvalita

Kvalita vyroby ve vyrobnich tovarnach spole¢nosti Haier byla posouzena nezvislou
organizaci. NaSe vyrobky jsou vyrabény podle systému jakosti, ktery splfiuje pozadavky
normy ISO 9001.



VaSe zaruka

Zaruéni podminky pro tento vysavac stanovuje nas zastupce v zemi, v niz je prodavan.
Pfesné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si spotfebi¢ zakoupili.
P¥i reklamaci podle téchto zaru¢nich podminek je nutno predlozit doklad o koupi nebo
Uctenku.

Pravo zmeény bez pfedchoziho upozornéni vyhrazeno.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sesalnik lahko uporabljate le za c¢isCenje stanovanjskih
prostorov, kot je opisano v tem priro¢niku. Prosimo, da se
pred uporabo aparata temeljito seznanite s temi navodili.

Sesalnika ne puscajte prikljuCenega na elektricno omrezje.
Po vsaki uporabi ali pred kakrSnimi koli vzdrzevalnimi deli
in ¢isCenjem naprave sesalnik vedno izklopite in izvlecite
vtikac iz elektricne vticnice.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in mentalnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in
znanjem, ¢e so pod nadzorom ali so bile ustrezno poducene
0 varni uporabi naprave ter se zavedajo nevarnosti, ki so
povezane z njegovo uporabo. Otroci se ne smejo igrati z
aparatom. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrZzevati aparata brez
nadzora.

Ce je napajalni elektricni kabel poskodovan, nemudoma
prenehajte z uporabo aparata. Da bi se izognili nevarnosti
elektriCnega udara, mora napajalni elektricni kabel zamenjati
pooblad€eni Haierjev serviser.

Imejte roke, noge, ohlapna oblacila in lase pro¢ od vrtljivih
krtaC.

Uporabljajte le priklju¢ke, potrosni material ali nadomestne
dele, ki jih priporoca ali dobavi podjetje Haier.

Stati¢na elektrika: Nekatere preproge lahko ustvarjajo manjso
koli€ino staticne elektrike. Noben stati¢ni elektricni naboj ne
ogroza zdravja.
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Ne smete sesati trdih ali ostrih predmetov, vzigalic, vroCega
pepela, cigaretnih ogorkov ali drugih podobnih snovi.

Ne smete prsiti ali sesati vnetljivih tekoCin, Cistil, osvezilcev
zraka ali njihovih hlapov.

Ne smete zapeljati prek napajalnega kabla med uporabo
sesalnika ali izvleci vtikaca tako, da bi viekli za kabel.

Ne smete nadaljevati z uporabo aparata, Ce opazite
nepravilnosti v delovanju.

Servis Haier: Za zagotovitev nenehnega varnega in
u€inkovitega delovanja naprave priporo¢amo, da servisiranje
ali popravila izvaja le pooblasc€eni Haierjev serviser.

Med uporabo sesalnika ne smete stati na kablu ali si ga
ovijati okoli rok ali nog.

Sesalnika ne smete uporabljati za sesanje na zivalih ali
ljudeh.

Sesalnika ne smete postavljati nad seboj, ko sesate stopnice.

Okolje

Simbol na izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot gospodinjski
odpadek. Oddati ga morate na zbirnem mestu za recikliranje elektricne in E
elektronske opreme. Odstranitev morate izvesti v skladu z okoljskimi predpisi

glede odstranjevanja odpadkov.

Za podrobnejSe informacije o ravnanju z izdelkom, obnovi in recikliranju izdelka

se obrnite na krajevni urad, komunalno podjetje za odvoz gospodinjskih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

C € Ta naprava je v skladu z evropskimi direktivami 2014/35/EU, 2014/30/EU in
2011/65/EU.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



SPOZNAJTE SVOJ SESALNIK

A. Sestava posode za prah O. Rocaj cevi

B. Glavno ohiSje sesalnika P.  Gumb za zati¢

C. Reza za pritrditev Q. Regulator teleskopske cevi

D. Pokrov izpuSnega filtra R. Drzalo za pripomocke

E. Stopalka za vklop/izklop S. Nastavek za sesanje preprog in tal
F.  Zlozljiv roaj za prenaSanje T.  Drsnik za krmiljenje sesanja

G. Stopalka za navijanje kabla U. Krtaca za CiS¢enje parketa *

H. Gumb za sprostitev posode za prah V. Mini turbo nastavek za ¢iSCenje
I.  Pokrov posode za prah dlak domacih Zivali *

J.  Filter pred motorjem W. Nastavek za ¢is¢enje rez *

K. Sistem za loCevanje X. Nastavek za pohistvo *

L. Posoda za prah in glavni del ciklona Y. Nastavek2v 1™

M. Gumb za praznjenje posode za prah Z.  Izhodni filter

N. Cev

SESTAVLJANJE SESALNIKA

Iz embalaze odstranite vse sestavne dele.

1. Gumijasto cev priklju€ite na sesalnik, jo zavrtite in poskrbite, da se zaskoci na svoje
mesto.[1]

2. Zasprostitev: cev obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca in povlecite.[1]

3.  Rocaj cevi povezite z zgornjim skrajnim delom teleskopske cevi ali s pripomocki, Ce je to
potrebno.[2]

4. Raztegljivo cev pritrdite na krtaco za sesanje preproge ali trdnih talnih povrsin** ali po
potrebi pritrdite drugi pripomocek.[3**]

UPORABA SESALNIKA

Izvlecite napajalni kabel in potisnite vtika¢ v elektrino vti¢nico. Kabla ne vlecite

naprej od rdece oznake.[6]

2. Teleskopsko cev prilagodite na zeleno viSino tako, da pritisnete na gumb za
teleskopsko cev in drzite ro€aj sesalnika najbolj udobno in to tako, da premikate
prilagojevalnik gor ali dol.[5]

3. Po prikljucitvi teleskopske cevi na krta¢o za preproge in tla ** [4]:

—_

Krtaca za preproge in tla ** [4.a,4.b]- Prilagodite drsnik za nastavitev sesanja na

nastavku glede na svoje potrebe za CidCenje.

* Le pri dolo€enih modelih  ** Nastavki se razlikujejo glede na model
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Ciséenje trdih talnih povrsin .[4.a]- Prilagodite drsnik za nastavitev sesanja na nastavku
glede na simbol E&.

Navadrééa preproga [4.a] — Prilagodite drsnik za nastavitev sesanja na nastavku glede na
simbol (.

Preproga z dolgimi vilakni [4.b] — Prilagodite drsnik za nastavitev sesanja na nastavku
glede na simbol W,

Za doseganije najboljSe in najucinkovitejSe zmogljivosti na preprogi, drsnik za nadzor sesanja
nastavite na simbol 2. Nastavitev sesanja lahko uporabite tudi za zmanjSanje sile pritiska.

4. Sesalnik vklopite s pritiskom stopalke za vklop/izklop na osrednjem delu sesalnika. [7]
5. Prilagodite sesanje na rocaju cevi na zeleni nivo.[8]

6. Ob koncu uporabe izklopite s pritiskom stopalke za vklop/izklop. Odklopite napajalni
kabel, da ga navijete nazaj na Cistilnik tako, da pritisnete na stopalko za navijanje kabla.[10]

POSTAVITEV IN SHRANJEVANJE
Cev in krtaco lahko namestite na zadnji del sesalnika in ju tako shranite za dlje ¢asa ali
samo zacasno med sesanjem.[11]

DODATNI PRIKLJUCKI

Vse dodatne prikljucke je mogo€e namestiti na konec ro€aja cevi ali na konec teleskopske
cevi.

Nastavek 2 v 1 [Y] kombinira ve¢ funkcij v enem orodju:

Nastavek za ¢iS€enje rez — Za CiSCenje kotov in tezko dostopnih predelov.

Krta¢a za prah — Za knjizne police, okvirje slik, tipkovnice in druge obCutljive povrSine.
Krtaca za CiScenje parketa * [U*] — Za parketna tla in druga obdutljiva tla.

Mini turbo nastavek za ¢iS€enje dlak domacih zivali * [V*]- Mini Turbo nastavek
uporabljajte za CiS€enje stopnic ali globinsko &iS€enje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je
tezko Cistiti. Delno primerno za odstranjevanje dlak domacih zivali.

POMEMBNO: Turbo in Mini Turbo nastavka ne uporabljajte na preprogah z dolgimi resicami,
na zivalski kozi in preprogah, ki so globlje od 15 mm. Sesalni nastavek ne sme mirovati,

medtem ko se krtaca vrti.

VZDRZEVANJE SESALNIKA

Praznjenje posode za prah

Ko prah dosezZe znak za maksimalni nivo na posodi, izpraznite posodo za prah.

POMEMBNO: Za popolno delovanje naj prah in necisto¢a ne segata visje od oznake najvisje

ravni.

1. lzklopite sesalnik s pritiskom na pedal za vklop/izklop in odklopite napajalni kabel.
[7,10]

2. Povlecite gumb za spro$¢anje posode in posodo za prah odstranite s €istilnika. [12]

3.  Zeno roko drzite posodo za prah in pritisnite na gumb za praznjenje posode zato, da
odprete loputo posode za prah.[13]

4.  Izpraznite posodo za prah.[13]

5. Zaprite zaklopko za sprostitev posode za prah in ponovno namestite posodo za prah na

glavni del sesalnika.



Ciséenje pralnih filtrov

Sesalnik je opremljen s filtrom pred motorjem in filtrom izpuha. Za ohranitev
popolne ucinkovitosti CiS¢enja redno Cistite filire; potolcite s filtrom ob rob
posode, da ocistite prah. Filtre morate oprati po vsakih 5 praznjenjih posode za
prah ali, ko je praha v filtru preve¢. ;
POMEMBNO: Vsi sesalci brez vre¢ke zahtevajo redno &iS¢enje. Ce filtrov ne
Cistite, lahko to prepreci pretok zraka, pregrevanje in okvaro izdelka. To lahko
izni¢i garancijo.

POMEMBNO: Redno preverjajte in vzdrzujte filtre.

POMEMBNO: Pred uporabo vedno preverite, ali so filtri povsem suhi.

Dostopanje do filtra pred motorjem:

1. Potegnite gumb za spros€anje posode za prah in posodo odstranite s Cistilnika.[12]

2. Zeno roko drzite ro€aj posode za smeti, z drugo pa dvignite pokrov.[14]

3. Odstranite sklop filtrov iz posode in locite filter od okvirja filtra.[15,16]

4. Nezno potresite in operite filter pred motorjem in okvir ter votex iskalo. Ne uporabljajte
vro¢e vode ali Cistil. Pred ponovno uporabo odstranite odve¢no vodo iz filtra in ga
pustite, da se popolnoma osusi.[20,21]

5. Ko se filter pred motorjem povsem posusi, ga spet sestavite in namestite na sesalnik.

POMEMBNO: Pokrov se NE bo zaprl, ¢e predmotoni filter ni namescen na posodo za
prah. Pred zapiranjem vratc se zato vedno prepri¢ajte, da je predmotorni filter names¢éen.

Dostopanje do izhodnega filtra:

1. Pokrov izpu$nega filtra odpnite na zadnjem delu sesalnikovega ogrodja.[18]

2. Odstranite izpu$ni filter z zadnjega dela sesalnikovega ogrodja.[19]

3. Nezno stresite in s toplo vodo izperite filter. Ne uporabljajte vro¢e vode ali Cistil. Pred
ponovno uporabo odstranite odveéno vodo iz filtra in ga pustite, da se popolnoma
osusi.[20,21]

4. Ko se izpusni filter povsem posusi, ga spet namestite na zadnji del sesalnika, zatem
pa namestite Se pokrov izpusnega filtra.

POMEMBNO: Izdelka ne uporabljajte brez names€enega elementa filtra.

Ciséenje posode za prah / enote za loéevanje

Ta sesalnik je opremljen z lo¢evalnim sistemom, ki ga uporablja samo Haier. Ce je treba,

enoto za lo¢evanje lahko odstranite iz posode za prah in jo ocistite.

5. Povlecite gumb za sproS¢anje posode za prah in posodo odstranite s Cistilnika.[12]

6. Z eno roko drzite ro¢aj posode za smeti, z drugo pa dvignite pokrov.[14]

7. Odstranite sklop predmotornega filtra s posode za prah. In nato odstranite pripomocek
za lo€evanije prasnih delcev.[15,17]

8. Ce je na povrsini cevi prisoten prah, ga po potrebi odstranite s krpo.

9. Posodo za prah postavite pod pipo. Izperite jo z mlaéno vodo. Izperite notranje dele
posode za odpadke, le z vodo. Za pranje notranjih delov posode za odpadke NE
uporabljajte raztopine milnice.

10. Notranje elemente spet namestite v posodo, pred tem pa preverite, ali so povsem suhi.

11. Zaprite loputo posode za prah in posodo za prah spet namestite na sesalnik.

* Le pri dolo¢enih modelih  ** Nastavki se razlikujejo glede na model

67

Odpravljanje zamasitve

1. Preverite, ali je posoda za prah polna. Ce je, si oglejte ‘Praznjenje posode za prah’.
2. Ce je posoda za prah prazna, vsesavanje pa je e vedno neudinkovito:
A. Je treba oistiti filtre? Ce je, potem si oglejte ‘Cig&enje pralnih filtrov’.
B. Preverite, ali je sistem zamaSen Se na kakSnem drugem mestu - z drogom ali
palico odstranite oviro iz cevnega podaljska ali gibljive cevi.
C. Preverite, Ce je namescéen pred motorni filter.
D. Preverite, Ce je treba ocistiti enoto za loCevanje. Za podrobnosti si oglejte
‘Cis&enje enote za logevanje’.

Opozorilo - Ce sesalnik uporabljate dlje éasg, ko je zablokiran, toplotno izklopno stikalo
izklopi sesalnik in tako prepreci pregrevanje. Ce pride do tega, sesalnik izklopite, izklju€ite
iz napajanja in odpravite tezavo. Do samodejne ponastavitve izklopa pride po priblizno
3 urah.

KONTROLNI SEZNAM UPORABNIKA

Ce imate tezave z izdelkom, preglejte ta preprost kontrolni seznam za uporabnika,
preden pokli¢ete pooblas¢en Haierjev servis.

+ Je sesalnik vklju€en v delujoCe elektricno omrezje? Prosimo vas, da preverite z drugo
elektri¢no napravo.

+ Je posoda za prah preve¢ napolnjena? Oglejte si ‘VzdrZzevanje sesalnika’.

+ Je zamasen filter? Oglejte si ‘VzdrZzevanje sesalnika’.

+ Je blokirana cev ali prikljuCek? Oglejte si ‘Odpravljanje zamasitve’.

- Se je sesalnik pregrel? Ce je tako, se bo sesalnik samodejno ponastavil po 3 urah.

POMEMBNE INFORMACIJE

Nadomestni deli in potroSni material Haier
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Haier. Dobite jih pri lokalnem prodajalcu
Haierjevih izdelkov. Pri naro€anju delov vedno navedite Stevilko modela.

Haierjev servis
Ce boste potrebovali servisno storitev vas prosimo, da se obrnete na poobladc€eni krajevni
Haierjev servis.

Kakovost
Haierjeve tovarne so bile predmet neodvisnega ocenjevanja kakovosti. Nasi izdelki so
izdelani na osnovi sistema kakovosti, ki izpolnjuje zahteve standarda ISO 9001.



GARANCIJA

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih dolo€i zastopnik v drzavi, kjer je naprava
prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem
ste napravo kupili. Ce Zelite uveljavljati kakréno koli garancijo, potrebujete potrdilo o
nakupu ali ra¢un.

Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.
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GUVENLI KULLANIM TALIMATLARI

Bu Urdn kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi yalnizca ev
temizligi icin kullaniimahdir. Latfen Grind kullanmadan 6nce
bu kilavuzun tam olarak anlasildigindan emin olun.

Supurgenin figini prize takil birakmayin. Cihazi kullanmadan
veyatemizlemeden 6nce ya da herhangibir bakimisleminden
Once daima kapali konuma getirin ve figi prizden ¢ekin.

Bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyusal
veya zihinsel kabiliyete sahip kisiler ya da deneyim ve bilgi
yoksunu Kisiler tarafindan bir yetiskinin gbzetiminde veya
cihazin guvenlibir sekilde kullanimiileilgili talimati ve bulunan
tehlikelerin acgik¢a anlatilmasi ile kullanabilir. Cocuklar cihaz
ile oynamamalidir. Temizleme ve bakim iglemi denetimsiz
sekilde cocuklar tarafindan yapiimamaldir.

Guc kablosu hasar gérurse cihazi kullanmayi derhal birakin.
Guvenligin riske atilmamasi icin, elektrik kablosu mutlaka
yetkili Haier servis teknisyeni tarafindan degistiriimelidir.

Ellerinizi, ayaklarinizi, bol giysileri ve saglarinizi donen
fircalardan uzak tutun.

Yalnizca Haier tarafindan énerilen veya saglanan ek birimleri,
sarf malzemelerini ya da yedek parcalari kullanin.

Statik elektrik: Bazi halilar disik miktarda statik elektrik
yuklenmesine sebep olabilir. Statik elektrik desarji sagliga
zararl degildir.

Sert veya keskin nesneleri, kibritleri, sicak kulleri, sigara
izmaritleri veya diger benzeri 6geleri toplamayin.

Yanici sivilari, temizleme sivilarini, aerosolleri veya spreyleri
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Cihazi kullanirken gti¢ kablosu Uzerine basmayin veya gulc
kablosundan cekerek prizden ¢ikarmayin.

puskurtmeyin ya da toplamayin.

Arizali gérinayorsa cihazinizi kullanmaya devam etmeyin.

Haier servisi: Cihazin her zaman guvenli ve verimli bir
sekilde kullanilabilmesi icin, her turli bakim veya onarim
isinin sadece yetkili Haier servis teknisyenleri tarafindan
yapilmasini Oneririz.

Cihazinizi kullanirken kablonun Gzerinde durmayin veya
kabloyu kolunuza ya da bacaklariniza sarmayin.

Cihazi hayvanlariveyainsanlari temizlemekicin kullanmayin.

Merdivenleri temizlerken cihazi
yerlestirmeyin.

Cevre
Bu aygittaki sembol aygita ev atigi gibi islem yapilamayacagini belirtir. Bunun E

sizden daha vyuksege

yerine uygun elektrikli ve elektronik ekipman geri déntisim toplama noktasina

teslim edilmelidir. imha, atik imhasi icin diizenlenen yerel gevre yénetmeliklerine

uygun olarak yapilmalidir.

Bu aygita ait islem, kurtarma ve geri donisumle ilgili daha ayrintili bilgi icin,

litfen yerel sehir ofisiniz, ev atig1 ve ¢bp atma servisiniz ya da aygiti satin aldiginiz
magaza ile irtibata gegin.

c € Bu Urin 2014/35/EU, 2014/30/EU ve 2011/65/EU’ Avrupa Direktiflerine gore
uygundur.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



SUPURGENIZIN PARCALARI

A.  Gop Kutusu Grubu P.  Mandal Digmesi

B. Elektrikli Sipirge Ana Gévdesi Q. Teleskopik Boru Ayarlayicisi
C. Park mandali R. Arag Tutucu

D. Cikis Filtresi Kapagi S. Hali & Yer bashgi

E. Ac¢ma/Kapama Pedali T.  Emis Kontrolli Kaydiricisi
F.  Geri Cekilebilir Tagima Kolu U. Parke Basligi *

G. Kablo Sarma Makarasi Pedali V. Evcil Hayvan Tuy0 Giderici
H. Cop Kutusu Serbest Birakma Dugmesi Mini Turbo Baglk *

I.  Cop Kutusu Kapagi W. Kenar Kése Aparati

J. On Motor Filtresi X. Mobilya Baghg: *

K. Girdap Bulucusu Y. 2'si1Arada Aparati *

L. Toz Haznesi ve Siklonik Gévde Z. Cikis Filtresi

M. Toz Haznesi Serbest Birakma dugmesi

N. Hortum

O. Hortum Sapi

SUPURGENIZi KURMA

Tum parcalar ambalajindan cikartin.

1. Hortumu slplrgenin ana gévdesine takin, yerine oturdugundan ve kilitlendiginden
emin olun.[1]

2. Agmak igin: hortumu saat yénunudn tersine déndurin ve gekin.[1]
3. Hortum kolunu uzatma borusu Gst kismi ucuna ya da gerekirse aksesuarlara baglayin.[2]
4. Uzatma borusu alt kismini hali veya zemin** bagligina ya da gerekirse aksesuarlara

baglayin.[3**]

TEMIZLEYICININ KULLANIMI

Glg¢ kablosunu uzatin ve gl¢ kaynagina (prize) takin. Kabloyu kirmizi isaretli

bélgeden 6teye cekmeyin.[6]

2. Konforlu temizlik icin teleskopik boruyu, teleskobik boru digmesini iterek ve teleskopik
boru ayarlayiciyr yukari dogru hareket ettirerek veya tutacagr asagi kaydirarak
istenilen yukseklige ayarlayin.[5]

3. Teleskopik boruyu Hali ve Zemin Basligina bagladiktan sonra ** [4]:

—_

Hali ve Zemin Bashgi ** [4.a,4.b]- Baslik tizerindeki emis kontroll kaydiricisini temizlik
ihtiyaclariniza gére ayarlayin.

* Sadece Belirli Modeller igin  ** Baglik tasarimi modellere gére degisebilir

Sert zemin Temizligi .[4.a]- Baslik Uzerindeki emis kontrolu kaydiricisini sembole ayarlayin
®

Standart Hali [4.a] — Baslik iizerindeki emis kontrolii kaydiricisini sembole ayarlayinfé. .
Uzun Havli Hali [4.b] — Baslik Gzerindeki emis kontroll kaydiricisini sembole ayarlayln"'iiiiil.
Halida en iyi performans ve verimliligi elde etmek i¢in emis kontroli kaydiricisini sembole
ayarlayinf. Emis kontroll ¢alisma itme kuvvetini azaltmak igin de kullanilabilir.

4. Temizleyici ana gévdesindeki agma’kapatma pedalina basarak temizleyiciyi agin. [7]
5. Hortum basligindaki emisi istenilen seviyeye ayarlayin.[8]

6. Kullandiktan sonra agma/kapatma pedalina basarak kapatin. Kablo Sarma Makarasi
Pedalr’na bastirarak stpurgeye geri sarmak icin gl¢ kablosunu fisten c¢ikarin.[10]

PARK ETME VE DEPOLAMA KISMI
Boru ve baslik, depolama veya kullanim sirasinda gegici depolama igin temizleyicinin
arkasina park edilebilir.[11]

AKSESUARLAR

Tum aksesuarlar hortum kolunun veya teleskopik borunun ucuna takilabilir.

2’si 1 Arada Aparati [Y] Birkag iglevi bir yerde birlestirir:

Kenar Kése Aparati — Kdseler ve ulasiimasi zor alanlar icindir.

Toz Alma Fircasi — Kitaplik raflari, cerceveler, klavyeler ve diger hassas alanlar icindir.
Parke Bashgi * [U*] — Parke ve diger hassas zeminler icindir.

Evcil Hayvan Tiiyii Giderici Mini Turbo Baslik * [V*]- Merdivenler veya tekstil ylizeylerinde
derinlemesine temizlik saglar; temizlenmesi zor alanlar i¢in mini turbo bashg kullanilabilir.
Ozellikle hayvan tiylerinin giderilmesi igin uygundur.

ONEMLI: Mini Turbo Basligi uzun sagakli halilarda, hayvan postlarinda, 15 mm’den
dahauzun havli halilarda kullanmayiniz. Firga doniiyorken basligi sabit tutmayin.

TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI

Toz haznesini bosaltma

Toz, kaptaki maksimum seviye gostergesine ulastiginda, toz haznesinin bogaltiimasi gerekir.

ONENMLI: YUksek performans igin toz seviyesi asgari dliizeyin tizerine cikmamalidir.

1.  Agcma/Kapama Pedalina basarak stpurgeyi kapatin ve gii¢ kablosunu prizden cekin.
[7,10]

2. Hazne serbest birakma digmesini ¢ekin ve toz haznesi grubunu stipiirgeden cikarin.
[12]

3.  Toz haznesini bir elle tutun ve toz haznesi kapagini agmak i¢in toz haznesi bosaltma

digmesine basin.[13]

Toz haznesini bosaltin.[13]

Toz haznesi kapagdini kapatin ve toz haznesi tertibatini ana gévdeye yeniden takin.

ok



Yikanabilir filtrelerin temizlenmesi

Supurgeye bir 6n motor filtresi ve cikis filtresi takilmigtir. Optimum temizleme
performansini surdlrebilmesi i¢in, dizenli olarak filtreleri ¢ikarin ve haznenin
yanlarina vurarak tozu bosaltin. Filtreler her 5 hazne bosaltiminda veya asiri toz
seviyesine gelindiginde yikanmig olmaldir.

ONEMLI: Tim torbasiz stipiirgelerde diizenli olarak filtre temizligine ihtiyac duyulur.
Hava tikanikligi, fazla 1sinma ve Grln arizasi, filtrelerinizi yikamayi aksatmanizin
sonucu olabilir. Bu garantinizi gegersiz kilabilir.

ONEMLI Filtrelerinizi dizenli olarak denetleyin ve bakimini yapin.

ONEMLI: Kullanmadan énce her zaman filtrelerin tamamen kuru oldugundan emin
olun.

On motor filtresine erigmek icin:

1. Toz haznesi serbest birakma digmesini ¢ekin ve toz haznesi stiplirgeden ¢ikarin.[12]

2. Hazne kolunu tek elinizle tutun ve kapag diger elinizle agin.[14]

3. On motor filtresi grubunu hazneden cikarin ve filtreyi filtre ¢cercevesinden ayirin.[15,16]

4. On motor filtresini ve gergevesinin yani sira girdap bulucusuna hafifge vurun ve yikayin.
Sicak su veya deterjan kullanmayin. Filtredeki fazla suyu giderin ve tekrar kullanmadan
6nce tamamen kurumaya birakin.[20,21]

5. On motor filtre tertibatini tamamen kuruduktan sonra yeniden monte edin ve supirgeye
yeniden sabitleyin.

ONEMLI: Kutu kapagi 6n motor filtresi Toz Haznesi'ne takili degilse kapanmayacaktir. Kutu
kapagini kapatirken én motor filtresinin yerinde oldugundan her zaman emin olun.

Cikis filtresine erismek icin:

1. Egzoz filtresinin klipsini sliplirge ana gévdesinin arkasindan ¢ikartin.[18]

2. Egzoz filtresini sipurgenin arkasindan cikarin.[19]

3. Filtreyi nazikge vurun ve 1lik su kullanarak yikayin. Sicak su veya deterjan kullanmayin.
Filtredeki fazla suyu giderin ve tekrar kullanmadan 6nce tamamen kurumaya
birakin.[20,21]

4. Tamamen kuruduktan sonra egzoz filtresini sliplirgenin arkasina yeniden takin ve egzoz
filtresi kapagini yerine takin.

ONEMLI: Filtre paketini yerlestirmeden driini kullanmayin.

Toz haznesini temizleme / ayirma unitesini temizleme

Bu supurge, Haier’e dzel ayri bir sistem kullanmaktadir. Gerekli oldugunda, ayirma Unitesi

toz haznesinden ¢ikarilarak temizlenebilir.

Toz Haznesi serbest birakma diigmesini ¢ekin ve hazne grubunu stplrgeden ¢ikarin.[12]

Hazne kolunu tek elinizle tutun ve kapag diger elinizle agin.[14]

On motor filtresi grubunu toz haznesi ¢ikarin. Ve sonra girdap bulucuyu kaldirin.[15,17]

Gerekirse bir bez kullanarak girdap bulucu ylzeyindeki fazla tozu silin.

CoOp kutusunu cesmenin altina yerlestirin. llik suyla calkalayin. Cép kutusunun dahili

ylUzeylerini yalnizca suyla yikayin. Gép kutusunun i¢ kisimlarini yikamak igin sabunlu

deterjanlar KULLANMAYIN.

10. Cop kutusunun dahili bilesenini tim bilesenlerin kuru oldugundan emin olarak yeniden
monte edin.

11. COp kutusu kapagini kapatin ve ¢dp kutusu grubunu temizleyiciye tekrar takin.

© NG

* Sadece Belirli Modeller igin  ** Baglik tasarimi modellere gére degisebilir
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Sistemde Olusan Tikanikhgin Giderilmesi

1. Toz haznesinin dolulugunu kontrol edin. Doluysa, ‘Toz haznesini bosaltma’ bélimine
bakin.
2. Eger Toz Kutusu bos ise ancak emme hala diislk ise:

A. Filtrelerin temizlenmeye mi ihtiyaci var? Eger ihtiya¢ varsa ‘Yikanabilir filtreleri
temizleme’ bélimune basvurun.

B. Sistemde baska herhangi bir tikaniklik olup olmadigini kontrol edin. - Borunun i¢
hattindan veya esnek hortumdan herhangi bir tikanikligi gidermek icin rod veya
kargit ug kullanin.

C. On motor filtresinin takili olup olmadigini kontrol edin.

D. Ayristirma Unitesinin temizlenmesi gerekip gerekmedigini kontrol edin. Bkz.
‘Ayristirma Unitesini temizleme’.

Uyari - SUpurge belirli bir stre tikanik olarak kullanilirsa, termal devre kesici asiri iIsinmayi
Onlemek icin stiplrgeyi kapatir. Béyle bir durum oldugunda, stpurgeyi kapatin, fisini gekin
ve hatayi diizeltin. Otomatik sifirlama islemi yaklasik 3 saat surer.

KULLANICI KONTROL LISTESI

Uriinle ilgili bir sorun yasarsaniz, yerel Haier servisinizi aramadan énce bu basit kullanici
kontrol listesini inceleyin.

+ Supurgeye elektrik geliyor mu? Lutfen baska bir elektrikli cihaz ile kontrol edin.

+ Toz haznesi dolum asamasinda mi? Litfen \'Stpulrge Bakimi\’ bélimune basvurunuz.

+ Filtre tikalh m1? Lutfen \'Stiptirge Bakimi\’ bélimine bagvurunuz.

+ Hortum veya baslik tikali mi? Litfen ‘Sistemden tikaniklik giderilmesi’ bélumine
basvurunuz.

+ Suplrge fazla mi 1sind1? Eger dyleyse, otomatik sifirlama yaklasik 3 saat slrecektir.

ONEMLI BILGILER

Haier YEDEK PARCA VE SARF MALZEMELERI
Parcalari daima orijinal Haier parcalari ile degistirin. Bu pargalari Haier servislerinden
tedarik edebilirsiniz. Parca siparigi verirken mutlaka cihazin model numarasini belirtin.

Haier Servisi
Herhangi bir hizmete ihtiyaciniz oldugunda, lltfen bdlgenizdeki Haier Servisi ile irtibata
geginiz.

Kalite
Haier fabrikalarinin kalitesi bagimsiz olarak takdir almistir. Urlinlerimiz,
gereksinimlerini iceren bir kalite sistemi kullanilarak Gretilmektedir.

ISO 9001



GARANTINiz

Bu cihaz icin garanti kosullari, cihazin satildigi Ulkedeki temsilcimiz tarafindan
tanimlanmaktadir. Bu kosullara iliskin ayrintilar cihazin satin alindigr bayiden
edinilebilmektedir. Bu garanti kosullari altinda yapilan talepte satis fisi(faturasi) ve
makbuzu ibraz edilmis olmahdir.

Haber verilmeksizin degisiklikler yapilabilir.
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NHCTPYKUU 3A BESOIMNACHO N3IMOJISBAHE

Toaun ypen TpAGBa Ooa ce M3non3ea camoO 3a MNoYnucTBaHe B
OOMaKMHCTBOTO, KakTo € OnMcaHO B HACTOALLOTO YyNbTBaHe 3a
notpebutenA. Monqa, yBepeTe ce, 4e cTe pasbpany HambHO
TOBa ynmbTBaHe, Npean oa nanonssate ypena.

He octaBante ypeoa BKNOYEH B KOHTakTa. BwuHarm
NU3KOYBaNTE U M3BaXKOaWTe Lencena OT efeKTPUYecKua
KOHTaKT crief, U3non3eBaHe uav npegy novymcTeaHe Ha ypena,
NN NpY BCAKA AENHOCT NO nogapbXxkaTta.

YpenobT MOXe Aa ce U3non3ea oT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roauHu
N OT Nnua C HapyweHn (PrU3ndeckn, CETUBHU U YMCTBEHU
CMocoBHOCTN UM 6e3 oNUT N MO3HaHWA, ako Te ce Hamupart
non, HabnogeHne nnn ca Gunu CbOTBETHO MHCTPYKTUPAHWN 3a
N3MNON3BaHETO Ha ypeda no 6e3onaceH HauyvH, KakTo U ako
ca pasbpanu pucKoBeTe, CBbp3aHu € Hero. [leua He 6uBa fa
urpaAT ¢ ypepa. lNouncteaHeTo 1 nogapbXxkarta Ha ypeaa He
6vBa ga ce u3BbpLBaT OT geua 6e3 Hag3op.

AKo 3axpaHBawuAT Kaben ce noBpean, MpeycTaHoBeTe
He3abaBHO M3MN0N3BAHETO Ha ypena. 3a aa n3berHeTe pMckoBe,
cBbp3aHM ¢ 6e30nacHOCTTa, 3axpaHBawWmAT Kaben TpAbBa na
6bae CMEHAH OT OTOPU3MPaH TEXHUYECKU UHXXeHep Ha Haier.

[pbXTe pbUeTe, KpakaTa, LWMPOKUTE Opexu U KocuTe aaned
OT BbPTALLUTE YETKM.

M3non3BanTte caMo MpUCTaBKW, KOHCYMaTUBU WU PE3EPBHU
4yacTu, NpenopbyYaHu UK gocTasAHM OT Haier.

CraTu4HO eneKTpu4yectBo: Hakoum Kunumu wMoraT pga
npeanssnkaTobpaszyBaHeTOHACNaboCTaTUYHOENEKTPUYECTBO.
CtatnyHMAT paspAag He e onaceH 3a 34paBeTo.
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He 3axBaLuarite TBbpAM UM 3a0CTPEHN NPEAMETU, KNOPUTEHM
KNeyku, TreeLa nenes, LmrapeHn yrapkm unm apyru nogobHu.

He npbckanTe CbC M He 3acMykBanTe 3anajiMMy TEYHOCTMW,
noymcTeawm oriyngu, aepo3onu UM TEXHUTE U3napeHus.

He cTbnBanTe BbpXy 3axpaHBaluma kaben, Korato uanosnssarte
ypeda, W He wusBaxpare Luwencena, kKato pgbprnate 3a
3axpaHBaluma kaben.

He n3nonssanTe ypena, ako Ton U3rnexxna nospeaeH.

TexHnyecko o6GcnyxsaHe Ha Haier: 3a ga rapaHTupate
TpanHOoTO 6e30nacHO 1 edpukKacHO (PYHKLMOHMpPaHEe Ha TO3n
ypen, By npenopbyBame BCAKa OEMHOCT MO NoaapbXKa Un
nonpaBka jfa Ce M3BbpwBaT OT OTOPM3UPaH TEeXHUYECKU
NHXeHep Ha Haier.

He ctbnBanTe Bbpxy U He HaBuBanTe Kabena OKOMo pbueTe
NN KpakaTta cu, KoraTo n3nonasare ypega.

He nsnonsesanTe ypena, 3a aa no4yncreaTte XXMBOTHU NN XOpa.

He nosnumoHupanTe ypena Hag Bac, korato nouymcrearte CTh/ow.

OkonHa cpepa

CvmBONBT BBbpXy TO3M ypen o0bo3HadaBa, Ye ypeabT He MOXe pa 6bae
TpeTupaH kaTo 6uTOB OTnagbk. BmecTto ToBa, ypenbT TpAbBa ga 6bae
npefaneH B CbOTBETEH NYHKT 3a CbbMpaHe Ha 0TnagbLUm C Len peuuKimpaHeTo

Ha eNeKTPUYECKUTE N EeNEKTPOHHUTE 4YacTu. M3xBbpnAHeTo TpAbBa da 6boe
M3BBPLIEHO B CBLOTBETCTBME C MECTHWTE pasnopenbu 3a okonHata cpepa
OTHOCHO M3XBBPAHETO Ha OTNaLbLM.

3a no-nogpobHa nHdopmaLmA OTHOCHO TPETMPAHETO, CbOUPAHETO M PELMKITMPAHETO Ha
TO3U ypen, Ce CBbPXKEeTe C MecTHaTa 06LMHa, ¢ NyHKTa 3a cbOupaHe Ha oTnagbLUy Unn ¢
THProBCKUA 06EKT, B KOWTO CTe 3aKynunn ypeaa.

To3n NpopyKT CbOTBETCTBA Ha eBponenckute aupexktnsun 2014/35/EC, 2014/30/
EC 1 2011/65/EC.

Qingdao Haier Intelligent Household Appliances Co., Ltd. www.haier-europe.com



OMNCAHWNE HA NMPAXOCMYKAYKATA

A. CrnobABaHe Ha KOHTEMHep 3a npax O. [Opbxka Ha Mapkyya
B. OcHoBeH kopnyc Ha npaxocmykadkata P. ByToH 3a 3akiouBaHe
C. TMapkupaHe Q. Perynartop Ha TeneckonuyHaTta Tpbba
D. Kanak Ha nsnyckawma puntbp R. [Obpxay 3a MHCTPYMEHTU
E. TMepan Bkn./N3kn. S. HakpaliHuk 3a Kunmmu n
F. Mpubupalia ce opbxka 3a HOceHe noaoBWN HACTUNKN
G. [lepman 3a HaBMBaBaHe Ha kabena T. Tnb3ray 3a KOHTPOS HA 3aCMyKBaHETO
H. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe U. HakpaiHuk 3a napket *
Ha KOHTelHepa 3a npax V. MwuHn Typb0 HaKpamHuK 3a
|.  Kanak Ha KoHTeliHepa 3a npax OTCTpaHABaHe Ha KO3uHa Ha
J.  @unTbp npen oguratena oomMaluHu nrobumuy *
K. LuknoHeH pasgenuten W. TacHa npucTaBka *
L. KoHTenHep 3a npax u umMknoHHo TAano  X. HakpanHuk 3a mebenu *
M. KoHTenHep 3a npax byToH . [lpuctaBka2B1*
3a n3npassaHe Z. WNanyckaTteneH puntbp
N. Mapkyuy

CIrMMTOBABAHE HA NMPAXOCMYKAYKATA

Vi3BapeTe BCMUYKM KOMMOHEHTM OT OnakoBKaTa.

1. CBbpkeTe Mapkyya KbM OCHOBHMA KOPrYC Ha NpaxocMykadkaTa, KaTo 3aBbpTuTe
1 ce yBepuTe, Ye ToM usLipaksa 1 ce 6nokupa Ha MACTOTO cu.[1]

2. 3a ocBoboxgaBaHe: 3aBbPTETE MapkKyya 06paTHO Ha YacCOBHWMKOBATa CTpesnka u
ro nsgbpnavite.[1]

3. CobeavHeTe gpbXKaTa Ha Mapkyya KbM FOpHUA Kpan Ha yobrkasalaTta Tpbba
WM KbM NMPUHAONEXHOCTU, ako € Heobxoammo.[2]

4. CobeavHeTe OOMHUA Kpaw Ha yob/kaBalaTta Tpbba KbM HakparHUumMTe 3a KUInv
1 nog** Uim KbM NPUHAONEXHOCTU, ako € Heobxoanmo.[3**]

N3IMOJISBAHE HA NMPAXOCMYKAYKATA

M3BapeTe Lencena 1 ro noctaBeTe B eIeKTPUYECKM KOHTaKT. He nagbpneaiite

kabena oTBbA YepBeHaTa MapkupoBka.[6]

2. PerynupaiTe TeneckonuyHaTta Tpbba OO >enaHaTta BUCOYMHA, KaTo HaTUCHeTe
6yToHa Ha TeneckonuyHata Tpbba 1 NpemMecTuTe perynaropa Ha TefieckonmyHaTa
Tpbba Harope u NOBAUTHETE UK CriycHeTe Tpbbarta Ao Hal-yaobHaTa no3uuma 3a
nouncrteaHe.[5]

3. Cnep cBbp3BaHe Ha TeneckonuyHaTa Tpbba KbM HakpariHuka 3a KUInMMm 1 NogoBu

HacTunkun ** [4]:

—_

HakpaHuUK 3a KWIMMKU U NOAOBMU HacTUNKK ** [4.a,4.b]- Perynuparite nnbarava 3a
KOHTPOJ Ha 3aCMYKBaHETO Ha HakpawmHvKa Cnopes Hy>KAMTE OT MOYMNCTBaHe.

* Camo 3a HAKoM Mogdenu ** [lIn3aiHbT Ha HaKpaWHULMTE MOXKe Aa Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MoAgena
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MouncTtBaHe Ha TBBPA NOA .[4.a]-[pemecTeTe Nb3raya 3a KOHTPOJI HA 3aCMyKBaHETO
BbPXy HakparHuKa CnpAMO CYMBOJA &a.

CraHpapteH kunum [4.a] — lNpemecTeTe nnb3raya 3a KOHTPOA Ha 3aCMyKBaHETO
BbPXY HakpanHuKa crnpaMo cuMmBona [,

Kunum ¢ agbnbr Kocbm [4.b] — MNpemecTeTe niibarada 3a KOHTPO/ Ha 3aCMYKBaHeTo
BbPXY HakpanHuka cnpamMo cumsona W,

3a pa pocTurHeTe Har-pobpuAa pesyntat U e(EeKTUBHOCT BbPXY KUMUM, Harnacete
nb3rava 3a KOHTPOJ Ha 3aCMYKBaHETO CNPAMO CUMBONA [. KOHTPonbT Ha 3acMyKBaHe
MOXXe fia 6bae N3Non3BaH 1 3a HamanAaBaHe Ha paboTHaTa cuna Ha HaTucka.

4. BknoyeTe npaxocmykadkarta, kato HaTucHete negana On/Off Bbpxy koprnyca Ha
npaxocMmykadkara. [7]

5. PerynupainTe 3aCMyKBaHeTO Ha ApbXKaTa Ha MapKyya [0 XenaHoTo H1BO.[8]

6. Cnepn npuknYBaHe Ha M3MNOM3BaHETO M3K/IOYETE ypena, Kato HaTUCHeTe nepan

BK/./n3kn (On/Off). Mi3knoyeTe 3axpaHBawmA Kaben oT KOHTaKTa, 3a fa ro HaemeTe

obpaTHO B NpaxocMmykaydkaTa, KaTo HaTUCHETe nefana 3a HaBmBaHe Ha kabena.[10]

PA3OEN “NPUBUPAHE U CbXPAHABAHE”
TpbbaTa 1 HakKpanHWKBT MoraT ga 6baaT napkupaHu Ha rbpba Ha npaxocMykadkarta
3a CbXpaHeHve UM BPEMEHHO CbXpaHeHne no Bpeme Ha ynoTtpeba.[11]

NMPNCTABKU

Benykuy npuctaeku morat ga 6baat nocTaBeHn B KpaA Ha ApbXXKaTta Ha MapKy4a unm B
KpaA Ha Teneckonu4yHaTa Tpbba.

MpuctaBka 2 B 1 [Y] cbyeTaBa HAKONKO (PYHKLUMW B €ANH UHCTPYMEHT:

TAcHa npuctaBka — 3a bran 1 TPYAHOOOCTBMHN 30HW.

YeTka 3a o6GesnpawasBaHe — 3a KHWXHW NaBuuM, pamKu, KnaBmatypu u Opyru
OenVKaTHU 30HW.

HakpaitHuk 3a napkeTt * [U*] — 3a napkeTu v apyrv ennkaTHy NofgoBy HACTUIKK.
MuHu Typ60 HaKpalHUK 3a OTCTPaHABaHe Ha KO3WHa Ha AoMaLuHKU roumum * [V*]-
M3nons3earite M1HM TypbO HakpamHMkKa BbpXy CThAOM Unun 3a watesiHo NoYncTBaHe Ha
TEKCTW/THW MOBBPXHOCTU 1 APYrv TPyAHM 3a novmcteaHe 30HU. OcobeHo noaxoanLy, 3a
OTCTpaHABaHe Ha KO3MHa Ha JOMaLLHW T6UMLUN.

BAXHO: He n3nonssainte MnHM TypbO HakpaHUUMTE BBPXY Mankuv KUIUMU C AbAMM
PECHWN, XUBOTUHCKN KOXW WAN KUAMMK C KOCbM, Ababr Hag 15 mMm. He apbxTte
HaKpaMHWKa HenoABWXEH, AOKaTO YeTKaTa ce BbpPTH.

NoAAPBXKA HA NMPAXOCMYKAYKATA

M3npasBaHe Ha KOHTeWHepa 3a npax

KoraTo npaxTa 4OCTUrHe nHavkaTopa 3a MakCMMasiHOTO HMBO B KOHTEMHEpPa, N3npasHeTe

KOHTeMHepa 3a npax.

BAXXHO: 3a na nopaobpyxaTte ontumanHaTa e(peKTUBHOCT, He JonycKamTe npaxrta na

Ha[BVLIM NHOMKaTOPA 32 MaKCUMAanHOTO HMBO.

1. Wsknio4yeTe npaxocMmykaykaTa, Kato HaTUCHeTe negjana 3a BKI1./U3KN., U n3sageTe
3axpaHBawma kaben oT KoHTakTa. [7,10]

2 HaTtucHeTe konyeTo 3a ocBO6OXKAAaBaHE Ha KOHTEMHepa 3a npax 1 nssapete 6roka
Ha KOHTelHepa 3a npax oT npaxocmykadkaTta. [12]

3. XBaHeTe KOHTelHepa 3a npax ¢ egHaTta pbka 1 HaTucHeTe 6yToHa 3a u3npassaHe Ha
KOHTEWNHepa, 3a Aa 0TBOpPUTE Kanaka Ha KoHTenHepa.[13]

4. V3npasBaHe Ha KOHTenHepa 3a npax.[13]

5. 3aTBopeTe MaHLWeTa Ha KOHTelHepa 3a npax u Harnacete Ha MACTO 6s10Ka Ha
KOHTerHepa 3a npax CrnpAMO Kopryca Ha npaxocmykadkara.



MoyucrTeaHe Ha U3MUBaLLUTE Ce CDI/IIITpI/I

MpaxocmykaykaTta nma uaTbp nNpen MoTopa v uanyckateneH dountbp. 3a ga
nogabpxxarte onTMMmanHata e(eKTMBHOCT Ha MoYUCcTBaHe, cBanAnTe untpute
pefoBHO M MOTynBamTe CTpaHaTa Ha KOHTerHepa, 3a Aa u3TbpcBaTe npaxra.
duntpuTte TpAbBa fa ce M3MMBAT Ha BCEKWM 5 M3npasBaHWA Ha KOHTenHepa unm
Korato omnTbpbT € JOCTUrHaN NPEBULLEHO HUBO Ha npax.

BAXXHO: Bcuukn npaxocmykadkmn 6e3 Topbuyka nsnckeat pefoBHO NOYUCTBaHe
Ha cdountpuTe. AKO He nouncTearte UITPUTE, MOXe Aa ce CTUrHe OO0 3anylBaHe
Ha Bb3OYyLWHUTE KaHanu, nperpABaHe U HeM3npaBHOCT Ha ypeda. ToBa MoOXxe Aa
AoBsefe [0 oTrnafaHe Ha rapaHumATa.

BAXHO: NMpoBepABaliTe 1 n3BbpLlUBaKTE NogapbXka Ha UNTpUTE HA PeaoBHMU
WHTepBasnu.

BAXXHO: BuHaru ce yBepABanTe, 4ye unTpuTe ca HanbHO CyxXu Npeam ynoTpeba.

3a pa pocturHete chuntbpa nNpen motopa:

1. HatucHeTe konyeTo 3a ocBo6OXAaBaHe Ha KOHTEMHepa 3a npax 1 nasagete 6noka Ha
KOHTerHepa 3a npax oT npaxocmykaykara.[12]

2. XBaHeTe OpbXKaTa Ha KOLWYeTO C egHaTa pbka 1 nopaurHeTe kanaka c gpyrata.[14]

3. WNsBapgeTte 6noka Ha (hunTbpa npen MoTOpoa OT KOHTErHepa u otaenete unrbpa oT
pamkara Ha puntbpa.[15,16]

4. BHumaTenHo usTynamte u M3MunTe UATbPA NpPen MoTopa M pamkaTa, KakTo u
LUMKIOHHWA pasgenuTen. He nanonssante ropella Boga WM novyncTealum npenaparm.
OTcTpaHeTe nanuwHarta Boaa oT huniTbpa M ro ocTaBeTe Aa U3CbXHE Hamb/IHO Npeau
NOBTOPHOTO n3nonasaHe.[20,21]

5. [lMocTtaBeTe hmnTbpa Npen MOTopa B KOHTENHepa 3a npax, Korato e Hamb/IHO U3CbxHa
1 ro HarnaceTe CnpAMO NpaxocMykKaykara.

BAXHO: KanakbT Ha koHTeriHepa HAMA pa ce 3aTBopu, ako counTbpbT Npen MoTopa He e
MOHTMPaH KbM KOHTeilHepa 3a npax. KoraTo 3aTBapATe Kanaka, BuHaru nposepAsante ganm
GUNTHPBLT NpPea MoTopa € Tam.

3a pa pocTurHete usnyckarenHua punTbp:

1. OrtkayeTe Kanaka Ha uanyckaTenHuAa unTbp OT 3agHaTa 4acT Ha OCHOBHOTO TAJIO Ha
npaxocmykadkara.[18]

2. OTcTpaHeTe uanyckaTenHua uaTbp OT 3agHaTa YacT Ha npaxocmykadkarta.[19]

3. BHumartenHo notynamte u namminTe chunTbpa C Tonna Boga. He nanonssante ropela
BOAa unv noyvcteawm npenapatvu. OTCTpaHeTe M3nuwHaTa Boga oT hunTbpa U ro
OCTaBeTe Aa U3CbXHE HaMb/IHO NPeayn NOBTOPHOTO n3nonasaHe.[20,21]

4. TlocTaBeTe 06paTHO M3nyckaTenHna UNTbP B 3a4HaTa 4acT Ha npaxocMykaykara,
Cnep KaTo N3CbXHE HambI/IHO, U NoCcTaBeTe 06paTHO Kanaka Ha nsnyckatenHua untbp.

BAXXHO: He nsnonssante ypena, ako (ounTpmTe He ca NoCTaBEeHM.

MouyncTBaHe Ha KOHTEWHEpa 3a Npax/6/10Ka Ha cenapaTopa

Tasu npaxocMykayka n3nonssayHvkanHa 3aHaier cuctema sapaspenaqe. AKo e Heo6xoanmo,

pasgenAwmnAT 610K MOXXe Aa 6bae OTAENeH OT KOHTeMHepa 3a npax v MOYUCTEH.

5. HaTtucHeTe kKon4yeTo 3a 0CBOOOXAABaHE Ha KOHTenHepa 3a npax u nasagete 61o0ka Ha
KOHTerHepa 3a npax oT npaxocmykaykara.[12]

6. XBaHeTe OpbXXKaTa Ha KOLWYEeTO C egHaTa pbka 1 noBaurHeTe kanaka c gpyrata.[14]

7. OTcTpaHeTe 65oKa Ha chunTbpa Npen MoTopa Ha KOHTelHepa 3a npax. W otctpaHeTe
LUMKNOHHWA pasgenuTten.[15,17]

8. AKO e Heob6xoaMMO, U3MNoM3BanTe Kbpna, 3a Aa NoYUCTUTe AOMb/HUTENHO npaxa oT
NOBBPHOCTTA HA UMKIIOHHWA pasgenuTen.

9. T[locTaBeTe KOHTeNHepa 3a npax nog yewmara. annakHeTe ¢ xnaaka sBoga. Mismmsante
BbTpeLLIHaTa NOBBbPXHOCT Ha KOHTENHepa 3a npax camo ¢ Boga. HE nsnonssante muewm
npenapatu Ha 6asarta Ha canyH 3a n3MvBaHe Ha BbTPELLHOCTTa Ha KOHTerHepa 3a npax.

* Camo 3a HAKoM MoAaenu  ** [In3aiHbT Ha HaKpaWHULIUTE MOXXe Aa Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MoAena
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10. lMocTaBeTe BbTPELIHMA KOMMOHEHT B KOHTEHEpa 3a npax, KaTo ce yBepuTe, 4e BCUYKM
4yacTum ca cyxu.

11. 3aTBopeTe Kanaka Ha KOHTelHepa 3a mpax K HarnaceTe 6510Ka Ha KOHTelHepa KbM
npaxocmykadkara.

OTcTpaHABaHe Ha 3anyluBaHe
1. MNpoBepeTe fann KOHTENHepPBLT 3a Npax e mbieH. AKO ToBa € Taka, HanpaseTe cnpaska C
pasgen “YanpasBaHe Ha KOHTelHepa 3a npax”.
2. AKO KOHTEMHepbT 3a Npax He e MbfleH, HO 3aCMyKBaHeTO BCe oLe e cnabo:
A. dunTtpuTe umat nn Hyxpaa oT nouncTeaHe? AKo TOBa e Taka, HanpaseTe crpaBka C
pasgen “lNouncreaHe Ha n3avmmeawmTe ce untpu’.
B. lNpoBepeTe panu HAMa opyro 3anyLiBaHe B cuctemata - ianonssarite metaneH npsT
VNN NOCT, 3a Aa OTCTpaHWTe 3anyLlBaHuA OT yAb/hkasawara Tpbba unn rbekasuA
MapKyu.
C. lpoBepeTe panu e noctaBeH GUNTLPBLT Npen, MoTopa.
D. MposepeTe Aanv pasnenAawmAT 610K MMa Hyx/aa oT noymcTeaHe. HanpaseTe cnpaska
¢ pasgen “lMouncTBaHe Ha paspenAwma 6nok”.

MpepynpexxpeHue - AKo npaxocMykadkata ce U3rnon3sa 3a 3Ha4YUTesIeH Nepyog, oT Bpeme C
3anyluBaHe, TEpPMUYEH NpeanasvTen e A U3KIYK, 3a Aa npegoTepaTy nperpAsaHe. AKo ToBa
cTaHe, U3K/YeTe NpaxocMyKaykara, U3BafeTe Lerncena u oTcTpaHeTe HenanpasHocTTa. Le
ca Heo6XxoaVMM OKOMO 3 MUHYTU, 32 ia MOXKE aBapUAHWAT NPeKbcBaYy Aa ce BbpPHE aBTOMaTUYHO
B U3XO[HO MOMOXEHNE.

NMOTPEBUTEJICKU CMNCBK 3A NPOBEPKA

AKO 13nuTaTe HAKaKbB NpobieM ¢ ypena, Nomb/HeTe TO3W NeceH NOTPe6UTENCKM CMIUCHK 3a
npoBepKa, Npeam Aa ce CBbpXeTe ¢ BalvA MecTeH TexHUYecky cepBus Ha Haier.

* HanuuHo nn e paboOTHO eneKkTpU4ecko 3axpaHBaHe KbM npaxocmykadkara? Mona,
npoBepeTe C ApYyr eNeKTPU4eckn ypea.

» [NpenbaHeH NN e KOHTeVHepbT 3a npax? Mona, HanpaBeTe cnpaska ¢ “foaapbXka Ha
npaxocMmykadkara”.

+ GunTbpbT3anyweHnne? Mona, HanpaseTe cnpaskac ‘logapbxkaHanpaxocmykadkara”.

+ MapKy4bT UK HaKpaiHMKBT 3anyLeH v e? Monsa, HanpaeeTe cnpaska ¢ “OTcTpaHABaHe
Ha 3anylsaHe oT cucTemara’.

+ [perpana nn e npaxocmykaydkata? AKo ToBa e Taka, Lie OTHeMe OKoso 3 vaca, 3a na ce
pecTtapTupa aBTOMaTU4YHO.

BAXXHA NHOOPMALIMA

Pe3epBHU YacTu U KOHCymaTuBU Ha Haier

BuHaru 3ameHaAnTe YacTuTe ¢ opurmHanim Yactu Ha Haier. Cowmte morat ga 6b0at nonyyveHm
OT MeCcTHMA gncTpmbyTop Ha Haier unn ampekTHo oT Haier. Korato nopbysarte 4acTu, BUHarun
noco4sanTe Homepa Ha Bawwva mogen.

TexHuyecko ob6cnyxxBaHe Ha Haier
AKO nmaTe Hy>Xga OT CepBM3, Korato W ga e, MOnA, CBbpPXEeTe Ce C MECTHUA TEXHUYECKN
cepBu3 Ha Haier.

KauyecTtBO

3aBoaunTe Ha Haier ce oueHABAT 3a Ka4ecTBO OT HE3aBMCUMM KOMNaHuW. HawmTe npoaykTtu
ce mpousBexpaT 4pe3 M3MoN3BaHeTO Ha CMCTeMa 3a KavyecTBO, KOATO CbOTBETCTBA Ha
n3nckBaHuATa Ha ctaHaapT 1ISO 9001.



Bawara rapaHuma

YcnoBuATa Ha rapaHumATa 3a To3W ypen, ce onpefenAT OoT HalwmA npeacTaBvTen B
ObpXxaBaTta, B KOATO ypenbT ce npepnara Ha nasapa. lNoseyve noaponboHOCTM 3a
Te3M YCNOBUA MOXE [a HayumTe OT TbproBeua, OT KOroTo CTe 3aKynuav To3u ypen.
TpAbBa ga npencrtaBuTe pakTypaTta UM KacopaTa 6enexka, korato npenfasBABaTe
nCKaHe B paMKUTe Ha HacToAlwaTa rapaHuuA.

CbobpXaHMeTo MoXe fa ce NpoMeHs 6e3 npeaBapuTenHO U3BECTHE.
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